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 The aim of this research is to study the mechanisms and patterns of speech reversing in 
Bangkok Thai, Northern Thai, Northeastern Thai and Southern Thai, by comparing the results    
of reversing 2-syllable, 3-syllable and 4-syllables devised utterances with those of “Khamphuan” 
or “reversed-speech” which is a type of traditional Thai language play. 

Data collection comprised two techniques. For general speech reversing, a number of 
utterances were devised. In devising these utterances, the phonological systems of the four Thai 
dialects were taken into account. Regarding data on “Khamphuan”, the informants were asked 
to give some of the examples of which they knew or had experience in playing themselves. 

Ten informants were selected for each of the four Thai dialects, altogether there were 40 
informants. Each of them was asked to reverse 50 utterances. Totally, 2000 utterances 
comprising both types of speech reversing were collected and analyzed. 

The results showed that the speakers of the four Thai dialects used not only the same 
mechanism for both types of speech reversing, i.e., the rearrangement of syllable components, 
but also the same three patterns: rhyme and tone interchange, only rhyme interchange, and 
rhyme interchange with an addition of tone or vowel-length change. Number of syllables in the 
devised utterances and also in “Khamphuan” had no influence on the selection of patterns. 
 The findings neither supported nor rejected the previous arguments that tone should 
have been regarded as segmental, suprasegmental or autosegmental.   
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บทที่ 1 
บทนํา      

 
1.1 ความเปนมาของปญหา  

ภาษาคือสัญลักษณที่มนุษยกําหนดขึ้นอยางเปนระบบเพื่อใชเปนเครื่องมือในการสื่อสาร
เมื่อมนุษยตองการสื่อสารโดยใชภาษาใหตางไปจากที่ใชในชีวิตประจําวัน วิธีการหนึ่งที่มนุษย    
จะเลือกใชก็คือการดัดแปลงภาษาที่ใชในชีวิตประจําวันอยางเปนระบบ เรียกวา การเลนทางภาษา 
(Language Play)1 ซึ่งเปน “ปรากฏการณทางภาษาที่เปนสากลลักษณ” (Conklin, 1964: 295) 
โดยมากแลวการเลนทางภาษามีวัตถุประสงคเพื่อซอนเรนความหมายประจําคํา หรือเพื่อสราง
ความสนุกสนานจากความหมายที่แฝงอยู งานวิจัยที่เกี่ยวกับการเลนทางภาษาสามารถใชเปน
หลักฐานสนับสนุนแนวคิดตาง ๆ ทางภาษาศาสตรได เชน การเลนทางภาษาของผูพูดภาษา       
เอสโตเนียที่เติมกลุมเสียง -pi- หลังเสียงสระที่หนึ่งของคํา ดังตอไปนี้ 

 

saada  > sapiida  ‘send’                       (Vago, 1985) 
CV:CV  > CVpi:CV 
 

ตัวอยางขางตนแสดงใหเห็นวาผูพูดภาษาเอสโตเนียตีความใหสระเสียงยาวเปนการรวมกันของ
สระกับความยาว (length) หรือ V: ดังนั้นคําวา saada จึงดัดแปลงเปน sapiida  

ในภาษาไทยมีการเลนทางภาษาเปนจํานวนมาก เชน ภาษาลู ภาษาสอ ภาษาแล ภาษาลุย
(ธีระพันธ วงศไทย, 2516; ทรงศักดิ์ ปรางควัฒนากุล, 2530) ภาษาของผูบกพรองทางการมองเห็น 
(Umpornphaiboon, 2000) และภาษาของผูตองขัง (วิชาติ บูรณะประเสริฐสุข, 2545)2 การเลนทาง
ภาษาเหลานี้มีผูเลนเปนจํานวนนอยเนื่องจากมีความซับซอน 

การเลนทางภาษาของผูพูดภาษาไทยที่รูจักกันทั่วไปคือ คําผวน เชน “ตกที่อิฐ ผวนเปน 
ติดที่อก” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542, 2546: 728) ในภาษาไทยมีการศึกษา
คําผวนตามแนวภาษาศาสตรเพื่อวิเคราะหกลไกและรูปแบบ ธีระพันธ วงศไทย (2516) กลาววา 
คําผวนเปนการเลนทางภาษาที่คงเสียงพยัญชนะตนแลวสลับเสียงสระ พยัญชนะทาย (ถามี) และ
วรรณยุกต รูปแบบที่เกิดขึ้นคือ V(V)CT นอกจากนี้ Surintramont (1973) และ Hooncmamlong 
(1990) ไดศึกษาคําผวนเพื่อวิเคราะหรูปแทนทางเสียง (underlying representation) และเพื่อ
วิเคราะหวรรณยุกตในภาษาไทยดวยทฤษฎีสัทวิทยาอัตภาค (Autosegmental Phonology) 
                                                 
1 การดัดแปลงภาษาอยางเปนระบบนั้นมีการใชศัพทเรียกที่แตกตางกัน ดังรายละเอียดในบทที่ 2 หนา 6 ในการ
วิจัยครั้งนี้ผูวิจัยเลือกใชคําวา language play  และจะใชเปนภาษาไทยวา การเลนทางภาษา 
2 ดูรายละเอียดเกี่ยวกับการเลนทางภาษาของผูพูดภาษาไทย ในบทที่ 2 หนา 15-17 
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ตามลําดับ พบวาการผวนคําในภาษาไทยมี 2 รูปแบบ ไดแก 1) รูปแบบที่สลับเสียงสระและ
พยัญชนะทาย 2) รูปแบบที่สลับเสียงสระ พยัญชนะทาย และวรรณยุกต รูปแบบที่เกิดขึ้นมี
ดังตอไปนี ้

1. รูปแบบที่สลับเสียงสระและพยัญชนะทาย  
ดูหนัง  /duu33 na24/     > ดังหนู /da33  nuu24/  
 

2. รูปแบบที่สลับเสียงสระ พยัญชนะทาย และวรรณยุกต  
ดูหนัง /duu33 na24/     > ดังหนู /da24  nuu33/ 
 

แมวาผลการศึกษาคําผวนดวยวิธีการของนักภาษาศาสตรชาวไทยทั้ง 3 คนจะออกมาใน
แนวเดียวกัน แตความเขาใจของชาวตางชาติเกี่ยวกับคําผวนยังคงลักลั่นกันอยู Haas (1978)3 
กลาววาคําผวนคือการที่เสียงสวนหนา (onset) คงตําแหนงเดิม สลับเฉพาะเสียงสวนหลัง (rhyme) 
โดยไมกลาวถึงวรรณยุกตวามีพฤติกรรมเชนไร  Vicki (1991)4 กลาววารูปแบบของคําผวนมีทั้งที่
วรรณยุกตคงตําแหนงเดิมกับยายตําแหนง Davis (1994)5 กลาววาวรรณยุกตเปนคุณสมบัติของ
เสียงสวนหลัง เมื่อมีการผวนคําเกิดขึ้นวรรณยุกตจะสลับไปพรอมเสียงสวนหลัง 
 ดวยเหตุที่การเลนทางภาษาเปนการดัดแปลงภาษาที่ใชในชีวิตประจําวันอยางเปนระบบ 
ดังนั้นการศึกษาคําผวนจึงจําเปนตองศึกษาจากขอมูลที่มีครบทุกเสียงในแตละระบบ คือ ระบบ
เสียงพยัญชนะ ระบบเสียงสระ และระบบเสียงวรรณยุกต จึงจะสามารถสะทอนลักษณะการผวน
คําทั้งหมดได เทาที่ผานมาการศึกษาคําผวนในภาษาไทยโดยนักภาษาศาสตรไทยทั้ง 3 คนที่
กลาวถึงขางตนเปนการศึกษาแบบอุปนัย (inductive) จึงไมครอบคลุมทุกเสียงในแตละระบบ 
สงผลใหการศึกษาที่ผานมายังไมครอบคลุมลักษณะการผวนคําที่อาจเกิดขึ้นไดทั้งหมด 
                                                 
3 “Languages like Thai and Burmese have a type of syllable structure which can usually be 
described in terms of an initial and a final. Both languages have developed a kind of speech 
disguise in which the initials of affected syllables remain fixed while the finals are reversed. The Thai 
call this Khamphuan (“word-reverse”) or “reversed speech”...” (Haas, 1978: 27)  
4 “…In Thai, there is a game in which syllables are moved and like Pig Latin, there are at least two 
varieties, in one, the tones remain as in the original with just the segments of syllables moved, and in 
another the tones move with the syllable….” (Vicki, 1991, online)  
5 “…Thai has a similar language game in which syllable rhymes interchange. However, when they 
interchange, the vowel length and tone patterns can interchange also so that the original tone and 
vowel pattern are not maintained. … tone and length are represented as features of the vowel 
phoneme or of the rhyme, …” (Davis, 1994: 1983) 
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อีกประการหนึ่งการศึกษาคําผวนที่ผานมาเปนการศึกษาขอมูลจากภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ 
เทานั้น ในขณะที่คําผวนเปนการเลนทางภาษาของผูพูดภาษาไทยทุกถิ่น เนื่องดวยภาษาไทยแต
ละถิ่นมีความแตกตางกันในเรื่องจํานวนหนวยเสียงในระบบเสียง โดยเฉพาะหนวยเสียงวรรณยุกต 
ประกอบกับยังไมเคยมีผูใดศึกษากลไกและรูปแบบการผวนคําในภาษาไทยถิ่นอื่น ๆ ตามแนว
ภาษาศาสตร ผูวิจัยจึงตองการวิเคราะหและเปรียบเทียบกลไกและรูปแบบการผวนคําในภาษาไทย
ถิ่นกรุงเทพฯ ภาษาไทยถิ่นเหนือ ภาษาไทยถิ่นอีสาน และภาษาไทยถิ่นใต ดวยวิธีการเดียวกันซึ่ง
จะพิจารณาจากความเปนไปไดหรือความเอื้อของระบบเสียงในภาษาไทยทั้ง 4 ถิ่น เพื่อใหสามารถ
นํามาเปรียบเทียบกันได และจะนําไปสูความเขาใจเกี่ยวกับ “แกน” หรือ “แกนหลัก” ที่เปนหัวใจ
ของการผวนคําในภาษาตระกูลไทที่พูดในประเทศไทย 
 
1.2 วัตถุประสงค 

วิเคราะหและเปรียบเทียบกลไกและรูปแบบการผวนคําของถอยความผวนและคําผวน     
2 พยางค 3 พยางค และ 4 พยางค ในภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ ภาษาไทยถิ่นเหนือ ภาษาไทยถิ่น
อีสาน และภาษาไทยถิ่นใต ตามแนวสัทวิทยาอัตภาค (Autosegmental Phonology) 

 
1.3 สมมติฐาน 

1.3.1 ภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ ภาษาไทยถิ่นเหนือ ภาษาไทยถิ่นอีสาน และภาษาไทยถิ่นใต    
ใชกลไกที่แตกตางกันในการผวนคํา 

1.3.2 รูปแบบการผวนคําของถอยความผวนและคําผวนแตกตางกันตามจํานวนพยางค
ของถอยความ  

 
1.4 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

1.4.1 ใหมุมมองตาง  ๆ  เกี่ยวกับการนําทฤษฎีสัทวิทยาอัตภาค  (Autosegmental 
Phonology) มาใชในการวิเคราะหระบบเสียงภาษาไทย 

1.4.2  เปนแนวทางในการศึกษาการเลนทางภาษาในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใตอ่ืน ๆ 
ทั้งที่เปนภาษามีวรรณยุกต (tonal language) และภาษาไมมีวรรณยุกต (non-tonal language) 

 
1.5 ขอบเขต 

1.5.1 สถานที่เก็บขอมูล 
1.5.1.1 จังหวัดกรุงเทพฯ (ภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ) 
1.5.1.2 จังหวัดเชียงใหม (ภาษาไทยถิ่นเหนือ) 
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1.5.1.3 จังหวัดอุบลราชธานี (ภาษาไทยถิ่นอีสาน) 
1.5.1.4 จังหวัดนครศรีธรรมราช (ภาษาไทยถิ่นใต) 

1.5.2 เก็บขอมูลจากผูบอกภาษาถิ่นละ 10 คน โดยไมเจาะจง เพศ อายุ อาชีพ หรือระดับ
การศึกษา แตผูบอกภาษาตองเปนผูที่นิยมเลนคําผวนและสามารถใหตัวอยางคําผวนครบจํานวน
ที่กําหนดไวได 

1.5.3 วิเคราะหและเปรียบเทียบกลไกและรูปแบบการผวนคาํของถอยความผวนและคําผวน 
2 พยางค 3 พยางค และ 4 พยางค ในสวนที่เปนถอยความผวนจะเก็บขอมูลจากถอยความผวนที่
ผูวิจัยสรางขึ้นอยางครอบคลุมเสียงในทุกระบบของภาษาไทยแตละถิ่น และสวนที่เปนคําผวน    
จะเก็บขอมูลจากการเลนคําผวนที่ผูบอกภาษาเคยเลนหรือเคยไดยิน  

 
1.6 นิยามศัพทและสัญลักษณ 

1.6.1 นิยามศัพท 
กลไก คือ วิธีการหรือกระบวนการที่ใชเพื่อดัดแปลงภาษาที่ใชใน

ชีวิตประจําวันอยางเปนระบบ 
รูปแบบ คือ ผลลัพธที่ผานวิธีการหรือกระบวนการดัดแปลงภาษาที่ใชใน

ชีวิตประจําวันอยางเปนระบบ 
ถอยความผวน คือ ถอยความสําหรับใหผูบอกภาษาผวน หรือ ถอยความที่

ผูวิจัยกําหนดขึ้นตามระบบเสียงภาษาไทยแตละถิ่นเพื่อใชใน
การเก็บขอมูล คําพยางคเดียวจะเปนคําที่มีความหมายแตเมื่อ
รวมกันเปนถอยความผวน 2 พยางค 3 พยางค หรือ 4 พยางค 
แลว อาจจะมีความหมายหรือไมมีความหมายก็ได เชน คําวา 
หมุน และ กลอน เปนคําที่มีความหมาย เมื่อรวมกันเปนถอย
ความผวน 2 พยางค คือ หมุนกลอน แลว ยังคงมีความหมาย 
สวนคําวา ฝอย และ แหว เปนคําที่มีความหมาย แตเมื่อรวมกัน
เปนถอยความผวน  2 พยางค  คือ  ฝอยแหว  แลว  จะไมมี
ความหมาย  

คําผวน คือ ถอยความที่ไดจากผูบอกภาษา เมื่อผานกลไกการผวนคํา
แลวสามารถใหความหมายที่ตางไปจากเดิม ถอยความนี้ตอง
เปนถอยความที่ผูบอกภาษาเคยเลนหรือเคยไดยินมากอน เชน 
หนึ่งพร /n11 phn33/  ผวนเปน นอนผึ่ง /nn33 ph11/ 
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เสียงสวนหนา  คือ องคประกอบทางเสียงในพยางค ประกอบดวยพยัญชนะตน
เดี่ยวและพยัญชนะตนควบกล้ํา เชน คําวา กาง /kaa33/ เสียง
สวนหนา คือ ก /k/ คําวา กวาง /kwaa33/ เสียงสวนหนา คือ 
กว /kw/    

เสียงสวนหลัง คือ องคประกอบทางเสียงในพยางค ประกอบดวย แกนพยางค 
และทายพยางค แกนพยางค (nucleus) อาจเปน สระเดี่ยว 
เสียงสั้น สระเดี่ยวเสียงยาว หรือ สระประสมก็ได เชน คําวา กัน   
แกนพยางคคือ อะ /a/ คําวา กาน แกนพยางคคือ อา /aa/ คาํวา 
กวน แกนพยางคคือ อัว /ua/ สวนทายพยางค (coda) อาจเปน
เสียงพยัญชนะทาย หรือ ไมมีเสียงพยัญชนะทาย (กรณีพยางค
เปด) ก็ได เชน คําวา กาง /kaa33/ ทายพยางค คือ ง // คําวา 
กา /kaa33/ ทายพยางค คือ /ø/ หรือ ไมมีเสียงพยัญชนะทาย 

 
1.6.2 สัญลักษณ 
สัญลักษณ  O หมายถึง เสียงสวนหนา (onset) 
สัญลักษณ R หมายถึง เสียงสวนหลัง (rhyme) 
สัญลักษณ T หมายถึง วรรณยุกต (tone)  
สัญลักษณ         MSO หมายถึง อวัยวะเพศชาย (male sexual organ) จะใชแทนคําที่

เกี่ยวของกับอวัยวะเพศของผูชายในทุกภาษาถิ่นที่ศึกษา ไดแก 
/khuay33/, /ham24/, /krad33/, /d33/, /ciaw55/, /cuu24/, 
/khay45/, /khoy55/  

สัญลักษณ         FSO หมายถึง อวัยวะเพศหญิง (female sexual organ) จะใชแทนคํา
ที่เกี่ยวของกับอวัยวะเพศของผูหญิงในทุกภาษาถิ่นที่ศึกษา
ไดแก /hii24/, /tt11/, /cim24/  

สัญลักษณ         I  หมายถึง การมีเพศสัมพันธ (to have sexual intercourse)     
จะใชแทนคําที่เกี่ยวของกับการมีเพศสัมพันธในทุกภาษาถิ่นที่
ศึกษาไดแก /yet55/, /sii42/, /kradaw42/, /daw42/, /pii42/, 
/fak55/  

 สัญลักษณ H หมายถงึ ขนทีอ่วัยวะเพศ (pubic hair) ไดแก /my24/ 
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บทที่ 2 
ปริทัศนวรรณกรรม 

 
การเลนทางภาษา (language play) คือ การดัดแปลงภาษาที่ใชในชีวิตประจําวันอยาง

เปนระบบ โดยมีวัตถุประสงคเพื่อซอนเรนความหมายประจําคํา หรือเพื่อสรางความสนุกสนาน 
จากความหมายที่แฝงอยู นอกจากคําวา language play แลวยังมีการใชคําวา play-language, 
language game6, word game, word play, secret language, disguised speech, speech 
play, verbal arts, Pig Latin และ ludling7 คําเหลานี้ใชในความหมายเดียวกันจึงสามารถใชแทน
กันได (Laycock, 1972;  Apte, 1994; Davis, 1994) งานวิจัยที่เกี่ยวกับการเลนทางภาษา
สามารถใชเปนหลักฐานสนับสนุนแนวคิดตาง ๆ ทางภาษาศาสตรที่เปนนามธรรมใหกลายเปน
รูปธรรมยิ่งขึ้น อาทิ รูปแทนทางเสียง (underlying representation) หนวยทางภาษาศาสตร 
(linguistic unit) และขอบเขตพยางค (syllable boundary) ฯลฯ คําที่ปรากฏในการเลนทางภาษา
เกดิจากการดัดแปลงภาษาที่ใชในชีวิตประจําวันอยางเปนระบบ ดังนั้นเมื่อผูเลนเขาใจวิธีการเลน
ทางภาษาแบบนั้น ๆ แลวก็จะสามารถเปลี่ยนกลับไปมา (convert) ระหวางคําที่ปรากฏใน
ชีวิตประจําวันกับคําที่ปรากฏในการเลนทางภาษาไดทันที ไมวาจะเปนคําที่เคยไดยินมากอน
หรือไมก็ตาม เนื่องดวยคําที่ปรากฏในการเลนทางภาษาเกิดจากการดัดแปลงคําที่ใชใน
ชีวิตประจําวันอยางเปนระบบ ดังนั้นคําที่จะปรากฏในการเลนทางภาษาจึงสามารถเกิดได
เทียบเทาคําที่ปรากฏในชีวิตประจําวัน และยังสามารถเกิดไดไมรูจบตราบเทาที่มีการเกิดคําใหมใน
ภาษาอยูเร่ือย ๆ  
 
2.1 แบบลักษณของการเลนทางภาษา 

Laycock (1972) และ Davis (1994) ศึกษาและเปรียบเทียบการเลนทางภาษาขามภาษา
เปนจํานวนมากเพื่อหาแบบลักษณของการเลนทางภาษา (typology of language plays)         

                                                 
6 คําวา language game เปนคําภาษาอังกฤษที่ผูวิจัยพบวามีการใชเพื่อหมายถึง การเลนทางภาษา อยาง
แพรหลาย แตผูวิจัยไมไดใชคําดังกลาวในการศึกษาครั้งนี้ เนื่องจากเกรงวาจะกอใหเกิดความเขาใจผิดวาการ
วิจัยครั้งนี้เกี่ยวของกับเกมที่ใชในการเรียนการสอนภาษา เชน ปริศนาอักษรไขวภาษาอังกฤษ เพราะมีการใชคํา
ดังกลาวเพื่อส่ือถึงเกมที่ใชในการเรียนการสอนภาษาอยางแพรหลายเชนกัน 
7 คําวา ludling สรางจากภาษาละติน คําวา ludus ‘game’ กับ คําวา  lingua ‘language’ เพราะมีการใชศัพท
เรียกที่แตกตางกันในการศึกษาเกี่ยวกับการเลนทางภาษา Laycock จึงสรางศัพทนี้เพื่อใชในความหมายของ 
การเลนทางภาษา และไดเผยแพรครั้งแรกในป 1969 (Laycock, 1972) อยางไรก็ตามการศึกษาการเลน       
ทางภาษาในเวลาตอมาก็ยังคงมีการใชศัพทเรียกที่แตกตางกัน และคําวา ludling ก็ไมเปนที่แพรหลายเทาใดนัก 
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ผลการศึกษาพบวาความเปนไปไดในการดัดแปลงภาษาที่ใชในชีวิตประจําวันอยางเปนระบบนั้นมี
หลายวิธีการซึ่งสามารถจัดเปนแบบลักษณของการเลนทางภาษาได โดยแบงตามกลไก 
(mechanism) ที่ใชในการดัดแปลงแบงไดเปน 4 กลไก คือ กลไกการเติม กลไกการจัดเรียงใหม  
กลไกการแทนที่ และกลไกการลด 

 
2.1.1 กลไกการเติม (insertion) คือ การเติมเสียงหรอืกลุมเสียงใหกับพยางคหรือคํา  ตําแหนงที่
จะเติมเสียงหรือกลุมเสียงนั้นแตกตางกัน โดยขึ้นอยูกับลักษณะเฉพาะของการเลนทางภาษาแบบ
นั้น ๆ กับโครงสรางภาษาที่ใชในการเลน การเติมที่เกิดขึ้นแบงเปนการเติมระดับพยางคกับการเติม
ระดับคํา 

 
2.1.1.1 การเติมระดับพยางค คือ การเติมเสียงหรือกลุมเสียงใหกับทุกพยางค การเติมระดับ
พยางคแบงเปนการเติม หนาพยางค ในพยางค และ หลังพยางค 

 
ก. การเติมหนาพยางค คอื การเติมเสยีงหรือกลุมเสยีงหนาเสียงสวนหนา เชน การเลน

ทางภาษาของผูพูดภาษา Malayalam จะเติมกลุมเสียง pa- หนาเสยีงสวนหนา 
(1)  คําวา  ka.ma.la   ‘ M a l a y a l a m  n a m e ’ 

ดัดแปลงเปน  pa.ka.pa.ma.pa.la      Davis (1994:1980) 
 

ข. การเติมในพยางค คือ การเติมเสียงหรือกลุมเสียงระหวางองคประกอบทางเสียงใน
พยางค เชน ap-talk เปนการเลนทางภาษาของผูพูดภาษาอังกฤษจะเติมกลุมเสียง -ap- ระหวาง
เสียงสวนหนากับแกนพยางค  

(2)  คําวา   pen.cil   
  ดัดแปลงเปน papen.capil                     Davis (1994: 1981) 
 
B-Splash เปนการเลนทางภาษาของผูพูดภาษาเยอรมันจะเติมกลุมเสียง bV ระหวางแกนพยางค
กับทายพยางค (V สามารถแปรเปนสระใดก็ไดที่เปนรูปเดียวกับสระของพยางคที่จะเติม)  

 (3)  คําวา   das    ‘that’ 
  ดัดแปลงเปน da.bas                      Davis (1994: 1981) 
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ค. การเติมหลังพยางค คือ การเติมเสียงหรือกลุมเสียงหลังทายพยางค (coda) เชน     
การเลนทางภาษาของผูพูดภาษา Common Latin American Spanish จะเติมกลุมเสียง pV    
หลังทายพยางค(V สามารถแปรเปนสระใดก็ไดที่เปนรูปเดียวกับสระของพยางคที่นํามา 
(preceding vowel))  
 (4)  คําวา   ran.de   ‘big’ 
  ดัดแปลงเปน ran.pa.de.pe    Davis (1994: 1981) 

 
องคประกอบทางเสียงในพยางคที่ปรากฏในตัวอยางที่ 1 กับ 4 ไมมีการเปลี่ยนแปลงเพราะเปนการ
เติมหนาพยางคและหลังพยางคจึงไมสงผลตอองคประกอบทางเสียงในพยางคของคําที่นํามาเลน 
สวนตัวอยางที่ 2 กับ 3 เปนการเติมในพยางคจึงสงผลตอองคประกอบทางเสียงในพยางคของคําที่
นํามาเลน 
 
2.1.1.2 การเติมระดับคํา คือ การเติมเสียงหรือกลุมเสียงใหกับคํา การเติมระดับคําแบงเปน      
การเติม หนาคํา ในคํา และ หลังคํา 

 
ก. การเติมหนาคํา คือ การเติมเสียงหรือกลุมเสียงหนาพยางคแรกของคํา เชน Sparrow-

language เปนการเลนทางภาษาของผูพูดภาษาอังกฤษ จะเติมกลุมเสียง mad- หนาพยางคแรก
ของคํา   

(5)  คําวา  the picture  
ดัดแปลงเปน mad.the mad.picture                 

Hirschberg (1913) อางใน Laycock (1972: 71) 
 

ข. การเติมในคํา คือ การเติมเสียงหรือกลุมเสียงระหวางพยางคของคํา เชน การเลนทาง
ภาษาของผูพูดภาษาฟนแลนดจะเติมกลุมเสียง -tä- หลังพยางคแรกของคํา 
 (6)  คําวา   jon.loo.ri   ‘juggler’ 
  ดัดแปลงเปน  jon.ta.loo.ri                Davis (1994: 1981) 
 
การเลนทางภาษาของผูพูดภาษา Egyptian Arabic จะเติมกลุมเสียง -tinV- หนาพยางคสุดทาย
ของคํา (V สามารถแปรเปนสระใดก็ไดที่เปนรูปเดียวกับสระที่ปรากฏในพยางคกอนสุดทาย 
(penultimate vowel))             

(7)  คําวา   yed.di.ha.li   ‘he gives it to me’ 
ดัดแปลงเปน yed.di.ha.ti.na.li               Davis (1994: 1981) 
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ค. การเติมหลังคํา คือ การเติมเสียงหรือกลุมเสียงหลังพยางคสุดทายของคํา เชน Dog 
Latin เปนการเลนทางภาษาของผูพูดภาษาอังกฤษ จะเติมเสียง o หลังพยางคสุดทายของคํา 

(8)  คําวา   yesterday I had my marbles out to the country 
ดัดแปลงเปน yesterdayo Io hado myo marbleso outo too theo countryo 

Hirschberg (1913) อางใน Laycock (1972: 68) 
 

การเติมระดับพยางคกับการเติมระดับคําที่เกิดกับคํา 1 พยางค จะกลายเปน 2 พยางคเหมือนกัน 
แตแทจริงแลวการเติมระดับพยางคกับการเติมระดับคํามีความแตกตางกันคือถาเปนคํา 3 พยางค 
เมื่อมีการเติมระดับพยางคเกิดขึ้นจะกลายเปน 6 พยางค (ตัวอยางที่ 1) แตถามีการเติมระดับคํา
เกิดขึ้นจะกลายเปน 4 พยางค (ตัวอยางที่ 6)  

 
2.1.2 กลไกการจัดเรียงใหม (rearrangement) คือ การจัดเรียงองคประกอบทางเสียงในพยางค
หรือคําอีกครั้ง องคประกอบทางเสียงในพยางคหรือคํารวมทั้งตําแหนงที่จะจัดเรียงใหมนั้นแตกตาง
กัน โดยขึ้นอยูกับลักษณะเฉพาะของการเลนทางภาษาแบบนั้น ๆ กับโครงสรางภาษาที่ใชในการเลน 
การจัดเรียงใหมที่เกิดขึ้นแบงเปนการจดัเรียงใหมดวยการสลับกับการจัดเรียงใหมดวยการยาย 
 
2.1.2.1 การจัดเรียงใหมดวยการสลับ (interchange) คือ การสลับองคประกอบทางเสียงใน
พยางคหรือการสลับพยางค การสลับที่เกิดขึ้นจําเปนตองมีตั้งแต 2 พยางคข้ึนไป การจัดเรียงใหม
ดวยการสลับแบงเปนการสลับองคประกอบทางเสียงในพยางคกับการสลับพยางค  

 
ก. การสลับองคประกอบทางเสยีงในพยางค คือ การสลับตําแหนงองคประกอบทางเสียง

ในพยางค เสยีงที่สลับกันในแตละพยางคนั้นตองเปนเสียงแบบเดียวกนั เชน การเลนทางภาษาของ
ผูพูดภาษาชวา จะจัดเรียงใหมดวยการสลับเสียงสวนหนาของพยางคแรกกับพยางคสุดทายของคํา  

(9)  คําวา   d u.wit    ‘money’ 
ดัดแปลงเปน wu.d it     Davis (1994: 1982) 
 

การเลนทางภาษาของผูพูดภาษา Hanunoo ในหมูเกาะฟลิปปนสจะจัดเรียงใหมดวยการสลับ 
เสียงสวนหนากับแกนพยางค ระหวางพยางคแรกกับพยางคสุดทายของคํา 

 
 

(10)  คําวา   ba.lay.nun   ‘domesticated’ 
ดัดแปลงเปน nu.lay.ban     Davis (1994: 1982) 
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การเลนทางภาษาของผูพูดภาษา Tagalog จะจัดเรียงใหมดวยการสลับเสียงสวนหลัง ระหวาง
พยางคแรกกับพยางคสุดทายของคํา 

(11)  คําวา  dii.to    ‘here’ 
ดัดแปลงเปน doo.ti                  Davis (1994: 1982) 
 

Zagaleyvin ‘speech-disguise’ เปนการเลนทางภาษาของผูพูดภาษาพมา จะจัดเรียงใหมดวย
การสลับเสียงสวนทายของพยางคแรกกับพยางคสุดทายของคํา  

(12)  คําวา   mix.bowv   ‘fireplace’ 
ดัดแปลงเปน mowv.bix    Davis (1994: 1982) 
 

การเลนทางภาษาของผูพูดภาษา Hijazi Arabic จะจัดเรียงใหมดวยการสลับพยัญชนะรากศัพท 
(root consonant) คําวา maktab ประกอบขึ้นจากพยัญชนะรากศัพท k t b แลวเติมหนาศัพท 
(prefix) m สามารถดัดแปลงไดถึง 5 รูปแบบ 
 (13)  คําวา    mak.tab   ‘office’ 
 ดัดแปลงเปน mat.kab, mab.tak, mab.kat, mak.bat และ mat.bak  

Davis (1994: 1982) 
 
การเลนทางภาษาของผูพูดภาษา New Guinea Pidgin จะจัดเรียงใหมดวยการสลับเสียงอยาง
สมบูรณ โดยสลับเสียงในพยางคจากทายพยางคมาตนพยางค  

(14)  คําวา   tu.mo.ra   ‘tomorrow’ 
ดัดแปลงเปน a.ro.mut                Davis (1994: 1982) 
 

ข. การสลับพยางค คือ การสลับตําแหนงของพยางคทั้งพยางค เชน การเลนทางภาษา
ของผูพูดภาษา Sudanese Language Zande จะจัดเรียงใหมดวยการสลับทั้งพยางคของพยางค
ที่ 1 กับพยางคที่ 2  
 (15)  คําวา  ba.ra.mu   ‘European’  
  ดัดแปลงเปน ra.ba.mu    Davis (1994: 1981) 
 
การเลนทางภาษาของผูพูดภาษา Bantu Luchazi จะจัดเรียงใหมดวยการสลับทั้งพยางคของ 2 
พยางคสุดทาย 
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 (16)  คําวา   tu.ye ku.ndzi.vo  ‘Let’s go to the house’ 
ดัดแปลงเปน ye.tu ku.vo.ndzi   Davis (1994: 1982) 
 

2.1.2.2 การจดัเรียงใหมดวยการยาย (move) คือ การยายพยางคทั้งพยางคจากตําแหนงเดิมไป
ตําแหนงอื่นในคํา เชน การเลนทางภาษาของผูพูดภาษา Tagalog จะยายพยางคสุดทายของคาํไป

เปนพยางคแรกของคํา 
 
 (17)  คําวา  ma.an.da   ‘beautiful’ 
  ดัดแปลงเปน da.ma.an    Conklin (1956: 137) 
 
ในตัวอยางที่ 9 - 14 องคประกอบทางเสียงในพยางคของคําที่นํามาเลนมีการเปลี่ยนแปลงเพราะ
เปนการสลับองคประกอบทางเสียงในพยางค สวนตัวอยางที่ 15 -17 องคประกอบทางเสียงใน
พยางคของคําที่นํามาเลนไมมีการเปลี่ยนแปลงเพราะเปนการสลับพยางค 
 
2.1.3 กลไกการแทนที่ (substitution) คือ การแทนที่องคประกอบทางเสียงในพยางคดวยเสียง
หรือกลุมเสียง สวนที่ถูกแทนและสวนที่มาแทนนั้นแตกตางกัน โดยขึ้นอยูกับลักษณะเฉพาะของ
การเลนทางภาษาแบบนั้น ๆ กับโครงสรางภาษาที่ใชในการเลนแบงเปนการแทนที่พยัญชนะกับ
การแทนที่สระ 
 
2.1.3.1 การแทนที่พยัญชนะ คือ การกําหนดเสียงหรือกลุมเสียงขึ้นมาแทนที่พยัญชนะ เชน      
การเลนทางภาษาของผูพูดภาษา Moraccan Arabic จะแทนที่พยัญชนะตนดวยเสียง h  

(18)  คําวา   far    ‘mouse’ 
ดัดแปลงเปน  har                 Davis (1994: 1982) 
 

2.1.3.2 การแทนที่สระ คือ การกําหนดเสียงหรือกลุมเสียงขึ้นมาแทนที่สระ เชน การเลนทางภาษา
ของผูพูดภาษา Maracaibo Spanish จะกําหนดใหแทน -o- ดวย -ofo- นอกจากนี้ยังมีการ
กําหนดใหแทน -a- ดวย -agwara-  

 

 (19)  คําวา   ro.sa    ‘rose’ 
  ดัดแปลงเปน ro.fo.sa.wa.ra               Davis (1994: 1982) 
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2.1.4 กลไกการลด (deletion) คือ การลดเสียงบางสวนของพยางคหรือลดทั้งพยางคก็ได การลด
ที่เกิดขึ้นนั้นแตกตางกัน โดยขึ้นอยูกับลักษณะเฉพาะของการเลนทางภาษาแบบนั้น ๆ กับ
โครงสรางภาษาที่ใชในการเลน เชน Ragu Satangaq ‘half language’ เปนการเลนทางภาษาของ
ผูพูดภาษา Murut จะลดเสียงบางสวนของพยางคหรือลดทั้งพยางคก็ได 
 (20)  คําวา   mapanday   kow   kia   ra   rau   nu   murut 

 ดัดแปลงเปน    mapan        ko      ki     ra   ra    nu   mur      
Davis (1994: 1983) 

คําวา kow ดัดแปลงเปน ko เปนการลดทายพยางค สวนคําวา mapanday ดัดแปลงเปน mapan 
เปนการลดพยางค จากคําเดิมที่มี 3 พยางคจึงเหลือแค 2 พยางค ดังนั้นกลไกการลดจึงสามารถ
เกิดขึ้นไดทั้งระดับพยางคและระดับองคประกอบทางเสียงในพยางค 
 
 การเลนทางภาษาในตัวอยางที่ 1-20 นั้นใชเพียง 1 กลไกกับการเลนทางภาษาแตละแบบ 
แตในความเปนจริงแลวการเลนทางภาษาบางแบบอาจจะผสมผสานกลไกขางตนคือ จะใชกลไก
มากกวา 1 กลไกในการดัดแปลงภาษา จํานวนกลไกและรูปแบบที่เกิดขึ้นนั้นแตกตางกัน โดย
ขึ้นอยูกับลักษณะเฉพาะของการเลนทางภาษาแบบนั้น ๆ กับโครงสรางภาษาที่ใชในการเลน  

การเลนทางภาษาบางแบบดัดแปลงองคประกอบทางเสียงผานกลไกตาง ๆ 2 ข้ันตอน เชน 
Pig Latin เปนการเลนทางภาษาของผูพูดภาษาอังกฤษ เร่ิมจากยายเสียงสวนหนา ของพยางคแรก
ไปตอทายเสียงสวนหลังของพยางคทายในคํานั้น ๆ (กลไกการจัดเรียงใหม) แลวเติมเสียง e ทาย
เสียงสวนหนาที่ยายมา (กลไกการเติม)  

 (21)  คําวา   pi la.tin   ‘Pig Latin’ 
  ดัดแปลงเปน    i.p a.tin.l   (ดวยการจัดเรียงใหม) 
  ดัดแปลงเปน  i.pe a.tin.le                   (ดวยการเติม)            

  Davis (1994: 1980) 
  

 การเลนทางภาษาบางแบบดัดแปลงภาษาโดยใชกลไกตาง ๆ 3 ขั้นตอน เชน Double 
Dutch เปนการเลนทางภาษาของผูพูดภาษาภาษาอังกฤษที่ยืมมาจากผูพูดภาษาเยอรมัน เร่ิมจาก
ซ้ําคํา 1 พยางคใหเปนคํา 3 พยางค (กลไกการเติม) แลวเติมเสียง le ระหวางพยางคที่ 2 กับ 3 
(กลไกการเติม) จากนั้นแทนเสียงสวนหนาของพยางคที่ 2 กับ 4 ดวย h กับ f ตามลําดับ (กลไกการ
แทนที่) 
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 (22)  คําวา   bar     ‘bar’ 
  ดัดแปลงเปน bar.bar.bar   (ดวยการเติม) 
  ดัดแปลงเปน  bar.bar.le.bar   (ดวยการเติม) 
  ดัดแปลงเปน bar.har.le.far               (ดวยการแทนที่) 

Davis (1994: 1983) 
 

 การเลนทางภาษาเปนการดัดแปลงภาษาที่ใชในชีวิตประจําวันอยางเปนระบบ ดังนั้น
ระบบเสียงและโครงสรางพยางคของภาษาที่ใชในการเลนทางภาษาจึงไมตางไปจากระบบเสียง
และโครงสรางพยางคของภาษาที่ใชในชีวิตประจําวัน เมื่อภาษาทั่วโลกสามารถจัดแบบลักษณได
การเลนทางภาษาทั่วโลกก็สามารถจัดแบบลักษณไดเชนกันโดยแบงตามกลไกที่ใชในการดดัแปลง 
จากรายละเอียดที่ใหไวใน 2.1.1 - 2.1.4 สรุปไดวาแบบลักษณของการเลนทางภาษามี 4 กลไก คือ 
การเติม การจัดเรียงใหม การแทนที่ และการลด 
 
2.2 การเลนทางภาษาของผูพูดภาษาในเอเชีย 
 การเลนทางภาษาของผูพูดภาษาตาง ๆ ในเอเชียไดมีผูศึกษาไวพอสมควร ในบางภาษา
ปรากฏการเลนทางภาษาเพียงหนึ่งแบบ แตในบางภาษาปรากฏการเลนทางภาษาหลายแบบ 
แสดงใหเห็นวาคนเอเชียก็นิยมการเลนทางภาษาเชนกัน  
 
2.2.1 ภาษาจีน 
 Schlegel (1891) อางใน Laycock (1972) กลาวถึง Sa-la Language ซึ่งเปนการเลนทาง
ภาษาของผูพูดภาษาจีนซัวเถา (Amoy) วาจะเติมเสียง soa หรือ loasoa ทายพยางคของทุก
พยางค 
 (23)  คําวา   oa ka li kon 

  ดัดแปลงเปน  oasoa kasoa lisoa konsoa  
  หรือ   oaloasoa kaloasoa liloasoa konloasoa 

 
Chao (1931) อางใน Laycock (1972) กลาวถึงการเลนทางภาษาแบบหนึ่งของผูพูดภาษาจีน คือ 

 (24)  คําวา    ma 
  ดัดแปลงเปน  mai-ka  
 
Chao (1931) อางใน Laycock (1972) กลาวถึงการเลนทางภาษาของผูพูดภาษาจีนกวางตุง 
(Cantonese) วาจะลดเสียงสวนหลัง แลวแทนที่แกนพยางค ดวย a ในทุกพยางค 
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 (25)  คําวา    fan hœy kwai lk  

  ดัดแปลงเปน  a fa ha kwa la  
 

Liu (1944) อางใน Laycock (1972) กลาวถึงการเลนทางภาษาแบบหนึ่งของผูพูดภาษาจีน คือ 

 (26)  คําวา   ne, ni, nn 

  ดัดแปลงเปน  ne-ie, ni-i, nn-in 

 (27)  คําวา   shin, sih 

  ดัดแปลงเปน  nin-shin, ni-sih 
 
Ts’ao (1956) อางใน Laycock (1972) กลาวถึงการเลนทางภาษาของผูพูดภาษาจีนวาจะสลับ
เสียงสวนหลัง โดยที่เสียงสวนหนาคงตําแหนงเดิม สวนวรรณยุกตจะคงตําแหนงหรือสลับไปพรอม
กับเสียงสวนหลังก็ได  
 (28)  คําวา   tien t’un 
  ดัดแปลงเปน tun t’ien 
 (29)  คําวา   t’ai t’un 
  ดัดแปลงเปน t’un t’ai 
 
2.2.2 ภาษามาเลย 
 St. John (1863) อางใน Laycock (1972) กลาวถึง Bhasa Balik ซึ่งเปนการเลนทาง
ภาษาของผูพูดภาษามาเลยวาจะเติม lah หลังทุกพยางคของคําที่จะนํามาเลนทางภาษา 
 (30)  คําวา    ma.ri 
  ดัดแปลงเปน  ma.lah.ri.lah 
 
Evans (1917) อางใน Laycock (1972) กลาวถงึการเลนทางภาษาของผูพูดภาษามาเลยวาจะ

ยายพยางคสดุทายของคาํไปเปนพยางคแรกของคํา 
 (31)  คําวา   be.ra.pa  
  ดัดแปลงเปน  pa.be.ra 
 
2.2.3 ภาษาเวียดนาม 
 Cheon (1905) อางใน Laycock (1972) กลาวถึงการเลนทางภาษาของผูพูดภาษา
เวียดนามวาทุก ๆ 2 พยางคจะสลับเสียงสวนหลัง 1 ครั้ง โดยเสียงสวนหนาและวรรณยุกตจะคง
ตําแหนงเดิม  
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 (32)  คําวา    de tuy mn di tr n 

  ดัดแปลงเปน duy te mi dn tr n 
 
Hoa (1955) อางใน Laycock (1972) กลาวถึงการเลนทางภาษาของผูพูดภาษาเวียดนามวาจะ
เติม Cu ใหกับทุกพยางค (C สามารถแปรเปนพยัญชนะใดก็ไดที่เปนรูปเดียวกับพยัญชนะของ
พยางคกอนเติม) แลวเติมวรรณยุกตเสียงเดียวกับพยางคกอนเติมใหกับพยางคที่เกิดขึ้นใหม 
 (33)  คําวา    de tuy mn di tr n maw 

  ดัดแปลงเปน de du tuy tu mn mu di du tr tu n nu maw mu 
 
Frank Proschan (1997) กลาวถึง Noi Lai ซึ่งเปนการเลนทางภาษาของผูพูดภาษาเวียดนามวา
จะสลับเสียงสวนหลัง พรอมกับวรรณยุกต โดยที่เสียงสวนหนาคงตําแหนงเดิม 
 
2.2.4 ภาษาตากะล็อก 

Conklin (1956) กลาวถึง Baliktad ซึ่งเปนการเลนทางภาษาของผูพูดภาษา Tagalog วา
จะสลับเสียงสวนหลังของพยางคแรกกับพยางคสุดทายของคํา  
 (34)  คําวา   dii.to    ‘here’ 
  ดัดแปลงเปน doo.ti  
 
2.2.5 ภาษาชวา  
 Laycock (1972) กลาวถึงการเลนทางภาษาของผูพูดภาษาชวาวาจะลดจํานวนพยางคใน
คําหลายพยางคใหเหลือเพียงพยางคสุดทายของคํา 
 (35)  คําวา  silit ku kepet dilaten 
  ดัดแปลงเปน    lit ku     pet      ten 
 
2.2.6 ภาษาพมา 
 Haas (1978) กลาวถึง Zagaleyvin ‘speech-disguise’ ซึ่งเปนการเลนทางภาษาของผู
พูดภาษาพมาวาจะจัดเรียงใหมดวยการสลับเสียงสวนทายของพยางคแรกกับพยางคสุดทายโดยที่
เสียงสวนหนาคงตําแหนงเดิม  
 (36)  คําวา   kaw.yowx   ‘straw’ 
  ดัดแปลงเปน kowx.yaw   ‘nine’ (people) 
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 การเลนทางภาษาของผูพูดภาษาตาง ๆ ในเอเชีย โดยเฉพาะภาษาในเอเชียตะวันออก
เฉียงใตนั้นพบวากลไกการจัดเรียงใหมดวยการสลับองคประกอบทางเสียงในพยางคเปนกลไกหนึ่ง
ที่พบในหลาย ๆ ภาษา ไดแก ภาษาพมา ภาษาเวียดนาม ฯลฯ กลไกดังกลาวนี้ก็ปรากฏในการเลน
ทางภาษาของผูพูดภาษาไทยดวย การเลนทางภาษานั้นคือ คําผวน 
 
2.3 การเลนทางภาษาของผูพูดภาษาไทย 
 
2.3.1 ผูพูดภาษาไทยทั่วไป  
 การเลนทางภาษาของผูพูดภาษาไทยปรากฏเปนจํานวนมาก ธีระพันธ วงศไทย (2516) 
และทรงศักดิ์ ปรางควัฒนากุล (2530) กลาวถึง ภาษาลู ภาษาสอ ภาษาแล และภาษาลุย ซึ่งเปน
การเลนทางภาษาของผูพูดภาษาไทย การเลนทางภาษาทั้ง 4 แบบนี้มีกลไกและขั้นตอนที่
เหมือนกัน เร่ิมจากเติม luu-, s-, l- และ luy- หนาพยางคทุกพยางค (กลไกการเติม) แลว
สลับเสียงสวนหลังกับเสียงวรรณยุกต (กลไกการจัดเรียงใหม) ระหวางพยางคเดิมกับพยางคที่เติม 
เชน การดัดแปลงคําวา ผูหญิง ในภาษาลู จะเติม luu- หนาพยางคเดิม แลวสลับเสียงสวนหลัง
พรอมกับวรรณยุกตระหวางพยางคเดิมกับพยางคที่เติม 
 (37)  คําวา  phuu.yi   ‘ผูหญิง’ 
  ดัดแปลงเปน luu.phuu.luu.yi 
  ดัดแปลงเปน luu.phuu.li.yuu     
  
การดัดแปลงคําวา ผูหญิง ในภาษาสอ จะเติม s- หนาพยางคเดิม แลวสลับเสียงสวนหลังพรอม
กับวรรณยุกตระหวางพยางคเดิมกับพยางคที่เติม 
 (38)  คําวา  phuu.yi   ‘ผูหญิง’ 
  ดัดแปลงเปน s.phuu.s.yi 
  ดัดแปลงเปน suu.ph.si.y 
 
การดัดแปลงคําวา ผูหญิง ในภาษาแล จะเติม l- หนาพยางคเดิม แลวสลับเสียงสวนหลังพรอม
กับวรรณยุกตระหวางพยางคเดิมกับพยางคที่เติม  
 (39) คําวา  phuu.yi   ‘ผูหญิง’  
  ดัดแปลงเปน l.phuu.l.yi 
  ดัดแปลงเปน luu.ph.li.y 
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การดัดแปลงคําวา ผูหญิง ในภาษาลุย จะเติม luy- หนาพยางคเดิม แลวสลับเสียงสวนหลังพรอม
กับวรรณยุกตระหวางพยางคเดิมกับพยางคที่เติม  
 (40) คําวา  phuu.yi   ‘ผูหญิง’ 
  ดัดแปลงเปน luy.phuu.luy.yi 
  ดัดแปลงเปน luu.phuy.li.yuy 
 
2.3.2 ผูบกพรองทางการมองเห็น  
 การเลนทางภาษาใน 2.3.1 เปนการเลนทางภาษาของผูพูดภาษาไทยทั่วไป แตถึงอยางไร
การเลนทางภาษาก็ปรากฏในภาษาของผูบกพรองทางการมองเห็นเชนกัน Umpornphaiboon 
(2000) กลาวถึงการเลนทางภาษาของผูบกพรองทางการมองเห็น ซึ่งพบวามีกลไกและขั้นตอนที่
เหมือนกับการเลนทางภาษาของผูพูดภาษาไทยทั่วไปคือการเลนทางภาษาของผูบกพรองทางการ
มองเห็นนั้นเติม lo- ในตําแหนงเดียวกันกับที่เติม luu-, s-,l- และ luy- ในภาษาล ูภาษาสอ 
ภาษาแล และภาษาลุย ดังนั้นการดัดแปลงคําวา ผูหญิง ในภาษาลง จะเติม lo- หนาพยางคเดิม 
แลวสลับเสียงสวนหลังพรอมกับวรรณยุกตระหวางพยางคเดิมกับพยางคที่เติม 
 (41) คําวา  phuu.yi   ‘ผูหญิง’ 
  ดัดแปลงเปน lo.phuu.lo.yi 
  ดัดแปลงเปน luu.pho.li.yo 
 
นอกจากนี้ผูบกพรองทางการมองเห็นยังมีการเลนทางภาษารูปแบบอื่นอีกคือมีการเติม -ca หลัง
ทายพยางคทุกพยางค (กลไกการเติม) แลวสลับเสียงสวนหลังพรอมกับวรรณยุกต (กลไกการ
จัดเรียงใหม) ระหวางพยางคเดิมกับพยางคที่เติม 

 (42)  คําวา   pay     ‘ไป’ 
  ดัดแปลงเปน pay.ca 
  ดัดแปลงเปน pa.cay 
 
2.3.3 ผูตองขัง 
 วิชาติ บูรณะประเสริฐสุข (2545) กลาวถึงภาษาของผูตองขัง ซึ่งพบวาภาษาบางสวนของ
ผูตองขังมีกลไกและขั้นตอนที่เหมือนกับภาษาลู ภาษาสอ ภาษาแล และภาษาลุย คือ พบวามีการ
เติม see- ในตําแหนงเดียวกันกับที่เติม luu-, s-, l- และ luy- ในภาษาลู ภาษาสอ ภาษาแล 
และภาษาลุย 
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 Haas (1964) ไดเขียนบทความเรื่อง “Thai word games” โดยกลาวถึง 1) Identical 
Initial Syllabic Game คือ เกมที่ใหผูเลนแตละฝายพูดหนึ่งคํา โดยพยางคแรกของคําจะตองมี
เสียงเหมือนกับพยางคแรกของคําที่คนแรกพูด เชน คนแรกพูดวา “สะดวก” คนตอไปพูดวา 
“สะอาด” คนตอ ๆ ไปก็ตองหาคําท่ีขึ้นตนดวย สะ- หากหาไมไดก็จะเปนฝายแพ 2) Rhyming 
Translation Game คือ เกมที่ใหผูเลนพูดคําภาษาอังกฤษแลวแปลเปนภาษาไทย โดยใหมีสัมผัส
สระเกิดขึ้นระหวางคําของผูที่จะพูดกับคําของผูพูดคนลาสุด เชน คนแรกพูดวา “eat แปลวากิน” 
คนตอไปพูดวา “sin แปลวาบาป” คนตอไปก็ตองหาคําภาษาอังกฤษที่มีสัมผัสสระกับคําวา บาป 
แลวก็แปลเปนภาษาไทย หากหาไมไดก็จะเปนฝายแพ ปรากฏการณทางภาษาทั้ง 2 แบบนี้
สามารถกลาวไดวาเปนการเลนของผูพูดภาษาไทยโดยใชภาษาเปนเครื่องมือ แตการเลนโดยใช
ภาษาเปนเครื่องมือทั้ง 2 แบบนี้ไมใชการดัดแปลงภาษาที่ใชในชีวิตประจําวันอยางเปนระบบ และ
ไมไดมีวัตถุประสงคเพื่อการซอนเรนความหมายประจําคํา หรือเพื่อสรางความสนุกสนานจาก
ความหมายที่แฝงอยู แตเปนการเลนเพื่อพัฒนาทักษะทางภาษา การเลนของผูพูดภาษาไทยโดยใช
ภาษาเปนเครื่องมือยังมีอีกหลายลักษณะที่ไมตองใชวิธีการดัดแปลงภาษาที่ใชในชีวิตประจําวัน
อยางเปนระบบ เชน ปริศนาคําทาย ผะหมี ฯลฯ 
  
2.4 การเลนคําผวน 
 
2.4.1 ประวัติความเปนมา คําผวนเปนการเลนทางภาษาของผูพูดภาษาไทยที่ตองผานการ
ดัดแปลงภาษาที่ใชในชีวิตประจําวันอยางเปนระบบ ประวัติความเปนมาของคําผวนนั้นไมปรากฏ
หลักฐานที่ชัดเจน มีผูกลาววาการเลนคําผวนมีมาตั้งแตสมัยอยุธยาตอนปลาย ศรีปราชญซึ่งเปน
กวีเอกในสมัยสมเด็จพระนารายณแตงโคลงกระทูคําผวนเพื่อแสดงความสามารถในการแตงโคลง
กระทู ดังตอไปนี้ 
  เป ทะลูอยูถ้ํา  มีถม  (ปูทะเล) 
 แป สะหมูอยูตม   ไตไม  (ปูแสม) 
 มา แดงแกวงหางงม  หาคู  (แมงดา) 
 นา ปลํ้าน้ําจิ้มให   รสลิ้ม ชิมลอง (น้ําปลา) 
 
นักวิจารณวรรณคดีบางทานกลาววาโคลงกระทูนี้ไมนาจะเปนผลงานของศรีปราชญ คงจะมีผูแตง
เสริมยกยองความสามารถของศรีปราชญเพื่อใหเขากับชุดกระทูอ่ืน ๆ ที่สมเด็จพระนารายณทรง
กําหนดกระทูใหกวีชวยกันแตงเพื่อแขงขัน เชน ชุดกระทู มุ ทุ สุ ดุ กับ โท วา ปา เปด จึงมีผูเพิ่ม 
กระทู เป แป มา นา แลวแตงเปนโคลงกระทูคําผวน (กวยโอ, 2535) ในสมัยเดียวกันพบการ
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สอดแทรกคําผวนใน มหาชาติฉบับหมอปาน กัณฑชูชก ความวา ตนตาลโคนบูด มะกรูดนารัก   
ตนบุกตาสัก ไมยักคอเยื้อง มะไฟมะเฟอง ลูกเหลืองมีสี ลูกหอยปากหมี ชิงชี่คาหอย สะตือลูกหอย 
ลูกยอยโยนยาน (ลอม เพ็งแกว, 2543) 
 สมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกพบหลักฐานเกี่ยวกับคําผวนในกฎหมาย
ตราสามดวง คือ ในสมัยนั้นจะเรียกผูที่สรางความเดือดรอนใหแกผูอ่ืนโดยเรียกชื่อบุคคลนั้น ๆ แลว
ตามดวยคําวา เฮี้ยว เชน ถาชื่อนายแดงก็จะเรียกวา แดงเฮี้ยว แตสําหรับนายจอยนั้นใหเรียกวา 
นายจอยผูเกเร เพราะหากเรียกวา จอยเฮี้ยว เมื่อผวนแลวจะมีความหมายไปในทางหยาบ (ญาดา 
อรุณเวช, มปป.) 
 สมัยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัวไดมีการปฏิสังขรณวัดโพธิ์ สุนทรภูซึ่งเปนกวี
เอกในสมัยนั้นเห็นวามีการจารึกเกี่ยวกับตํารายาตาง ๆ จึงไดกลาวขึ้นมาวา โรคมากรากโมกตมกนิ
หาย นอกจากนี้สุนทรภูยังไดแสดงความสามารถทางโคลงเมื่อมีผูปรามาสวาแตงโคลงไมเปน  
 
  เฉน็งไอมาเวิ่งเวา  วูกา  (ไฉนเอ็ง, วากู)   
 รูกับกาวเมิงแตยา  มูไร  (ราวกับกู, มาแตเยิง(ปา), ไมรู) 
 ปดเซ็นจะมูสา   เคราทู  (เปนศิษย, มาสู, ครูเฒา)  
 เฉะแตจะตอบให   ชีพมวยมังรณอ (ชอบแตจะเตะ, มรณัง)  
 
ในสถานการณเดียวกันนี้พบวามีการบันทึกที่แตกตางกันไปบาง ดังตอไปนี ้
 
  เฉน็งไอปรอยเทียบเวา  วูกา  (ไฉนเอ็ง, เปรียบถอย, วากู) 
 รูกับกาวเมิงแตยา   มูไร  (ราวกับกู, มาแตเยิง(ปา), ไมรู) 
 ปดเซ็นจะมูซา    เคราทู  (เปนศิษย, มาสู, ครูเฒา) 
 เฉะแตตอบหวยไม   หลิ่งกลนกลนถนาง (ชอบแตเตะ, ใหมวย,       
         หลนกลิ้ง, กลางถนน) 

 (ประจักษ ประภาพทิยากร, 2521; กวยโอ, 2535; ญาดา อรุณเวช, มปป.)  
 

2.4.2 วรรณกรรมคําผวน  
 คําผวนไมไดปรากฏเพียงในคําพูดทั่วไปเทานั้น แตยังปรากฏในวรรณกรรมอีกดวย 
วรรณกรรมคําผวนเลมแรก  คือ  เรื่องพระเอ็ดยง  แตงโดยคุณสุวรรณซึ่ ง เปนกวีในสมัย
พระบาทสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัว แมวรรณกรรมเรื่องจะนี้เปนวรรณกรรมแบบปกปด แตก็เปน
ที่รํ่าลือกันในภายหลัง (ลอม เพ็งแกว, 2543) ในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวมี
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วรรณกรรมที่แตงดวยคําผวนทั้งเลม 2 เรื่อง เรื่องที่ 1 เรียกชื่อตาง ๆ กันไป ไดแก ศัพทหวน     
สรรพหวน สรรพลีหวน สรรพลีหวน สรรพล้ีหวน สับพะลีหวน สับพะลี้หวน เปนหนังสือขนาด      
16 หนายก หนาราว 2 ยก แตงดวยคําประพันธแบบกลอนโดยกวีชาวนครศรีธรรมราชแตงเปน
ภาษาไทยถิ่นใต เชื่อวาผูแตงคือ ขุนพรหมโลก8 เร่ืองที่ 2 ทาวโลตึง ยังไมไดพิมพ เปนสมุดไทยดํา
เขียนดวยตัวรง ปจจุบันเขาใจวาตนฉบับหายไปและไมไดมีการคัดลอกไว (ประจักษ ประภาพิทยากร, 
2521; ลอม เพ็งแกว, 2543;  นุนเบิดลาย, มปป.;  ญาดา อรุณเวช, มปป.) หลังจากนั้นไดมีการ
เผยแพรวรรณกรรมคําผวนอีกจํานวน 4 เลม9 ไดแก 1) สรรพลอดวน โดยนุนเบิดลาย10 2) ภาษา
ศิลป  โดยนุนเบิดลาย  เปนหนังสือที่ รวมสรรพลอดวนกับสรรพลีหวน  ไวในเลมเดียวกัน                 
3) ภาษาไทยคําผวน โดย จ.ส.ต.ปลอด ชูสาย หนังสือเลมนี้แตงเปนกลอนทั้งเลมและปรากฏคํา
ผวนแทบทุกวรรค ส่ิงที่ตางไปจากวรรณกรรมคําผวนเลมอ่ืน ๆ คือ เปนคําผวนที่ผวนแลวไมเปน  
คําหยาบคายเพราะเปนการนํากลไกและรูปแบบการผวนคําไปใชในการแตงคําประพันธ             
4) คําผวนกวนโอย โดยนรรฆพล วงศสวาง เปนหนังสือที่รวบรวมคําผวนจากบุคคลทั่วไป 
 ปจจุบันอินเตอรเน็ตเปนแหลงสืบคนและเผยแพรขอมูลที่หลากหลาย มีเวปไซตจํานวน
มากที่ตั้งขึ้นมาเพ่ือเผยแพรความรูเกี่ยวกับคําผวนและใหตัวอยางคําผวนไวเปนจํานวนมาก เชน 
www.fouyuck.com และ www.kampuan.hypermart.net/rightindex.html เปนเวปไซตที่ทําขึ้น
เพื่อเผยแพรและใหสืบคนสําหรับเร่ืองคําผวนโดยเฉพาะ จึงมีรายละเอียดเกี่ยวกับคําผวนและมี
การนําเสนอคําผวนที่แฝงอยูในการใชภาษาแบบตาง ๆ เชน ปริศนาคําทาย รายการอาหาร การ
นับวัน การนับจํานวนทั้งภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน รวมทั้งเปดโอกาสใหบุคคลทั่วไป
สงคําผวนเขาไปเพื่อใหทีมงานพิจารณาวาเหมาะสมที่จะเผยแพรหรือไม หากเหมาะสมก็จะนําขึ้น
เวปไซตเผยแพรตอไป www.tungsong.com/Modify-Lifetsgcity/Read/Pasasin/pasasin_1.html 
เปนสวนหนึ่งของเวปไซตอําเภอทุงสงซึ่งอยูในจังหวัดนครศรีธรรมราช ทําขึ้นเพื่อเผยแพร
                                                 
8 เทาที่มีการรายงานพบวาการตีพิมพในครั้งที่ 1-2 เปนการพิมพจํานวนนอยเพื่อเผยแพรใหกับคนรูจักจึงไมมีการ
ระบุพิมพลักษณ ผูจัดพิมพครั้งที่ 2 ใหเหตุผลวา “ไมอยากเสี่ยงกับขอหาประพฤติตนขัดตอความสงบเรียบรอย 
และศีลธรรมอันดีของประชาชน” หลังจากนั้น พ.ศ.2516 มีผูใชชื่อวาขุนพรหมโลก (ชื่อเดียวกันกับผูแตงแตเปน
คนละคนกัน) ไดจัดพิมพเพื่อจําหนาย ซึ่งเปนการจัดพิมพครั้งที่ 3 (ลอม เพ็งแกว, 2543) ตอมา พ.ศ.2543 ชมรม
อนุรักษศิลปวัฒนธรรมภาคใตไดจัดพิมพเผยแพรซึ่งเปนการจัดพิมพครั้งลาสุด โดยใชชื่อวา สรรพล้ีหวน 
9 ผูวิจัยพบวายังมีการจัดพิมพเผยแพรวรรณกรรมคําผวนระดับกลุมเล็ก ๆ ในการเก็บขอมูลที่จังหวัด
นครศรีธรรมราชผูบอกภาษาคนหนึ่งใหหนังสือแกผูวิจัย 1 เลม ซึ่งมีเนื้อหาเปนคําผวนที่ผูบอกภาษาไดรวบรวม
จากการเลนของตนเองและจากการเลนของเพื่อนฝูง จากนั้นไดพิมพและโรเนยีวแจกเฉพาะเพื่อนพองคนสนิท  
10 นุนเบิดลายไดกลาววา ประมาณ พ.ศ.2505 ตนปวยเปนโรคเกี่ยวกับประสาทและความเครียด แมจะรักษา
นานกวา 6 ปก็ยังไมหาย แตพอไดอานหนังสือสรรพลีหวนสงผลใหอาการของตนดีขึ้น นุนเบิดลายจึงเริ่มฝกเขียน
คําผวนจนมากพอ เลยรวมเปนเลมและตั้งชื่อใหคูกับหนังสือสรรพลีหวนวา สรรพลอดวน (นุนเบิดลาย, มปป) 
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วรรณกรรมคําผวนเรื่อง สรรพลี้หวน เนื่องจากผูแตงเปนชาวนครศรีธรรมราช นอกจากนี้ยังมี
ความรูเกี่ยวกับคําผวนและตัวอยางคําผวนที่เปนภาษาไทยถิ่นใต  
 การเลนทางภาษาเปนการดัดแปลงภาษาที่ใชในชีวิตประจําวันอยางเปนระบบ ดังนั้น
บางครั้งผูพูดไมไดมีเจตนาจะใหคําพูดของตนผวนแลวเกิดความหมายที่หยาบคายแตเปนเพราะ
โครงสรางของภาษาเอื้อใหคําพูดเหลานั้นสามารถผวนแลวกอใหเกิดความหมายที่ตางไปจากเดิม
ได สมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวไดมีพระบรมราชโองการเรื่องประกาศสรรพนาม
สําหรับชางมา ประกาศ ณ วันจันทร เดือน 7 แรม 9 ค่ํา ปขาบ ฉศก มีความตอนหนึ่งวา  
 

 “ใหจงรูทั่วกันวา ชางมานี้เปนสัตวมีชาติมีสกุล ไมควรเรียกวาตัวหนึ่ง 
สองตัว ใหเรียกวา ชางหนึ่ง ชางสอง มาหนึ่ง มาสอง แตสัตวเดียรัจฉานนอกจาก
ชางมาใหเรียกวาตัวหนึ่ง สองตัว อยาใหวาสองชะมด สองเตา สองปลา กับคํา
จําพวกคําผวน เหมือนหนึ่งตนไม 8 ตน 9 ตน หรือแปดเตาแปดตัวอยางนี้ ถา
จะกราบบังคมทูลพระกรุณา ใหกราบบังคมทูลพระกรุณาอยางอื่น อยาใหเปนคํา
ผวนได ใหกรมมหาดไทย  กลาโหมสัสดี  หมายใหรูทั่วกันตามสัสดี”  
 

ในสมัยเดียวกันไดมีการแปลและเรียบเรียงพระราชพงศาวดารมอญ เมื่อ จุลศักราช 1219 หรือ 
พ.ศ.2402 และตีพิมพป พ.ศ.2442 มีความตอนหนึ่งวา  
 

 “ลุศักราช 646 ป พระเจาฟาร่ัวใหสรางปราสาทในเมืองเมาะตะมะ ให
ยกปราสาทนั้น เปนวันพฤหัสบดี เดือนหก แรมสามค่ํา นักขัตฤกษ 22 เปน    
ราชฤกษ จึงมุขมนตรีและคนทั้งปวงคอยหาฤกษและนิมิต คร้ังถึงเวลากลางวัน     
พอหญิงมีครรภคนหนึ่งเดินมาริมหลุม คนทั้งปวงพรอมกันวาไดฤกษแลว ก็ผลัก
หญิงคนนั้นลงในหลุมเสาเอก แลวตัดเชือกที่ผูกเสาปราสาทใหขาด เสาปราสาท
นั้นก็ตกลงในหลุม ทับสตรีมีครรภนั้นตาย โลหิตสตรีนั้นกระเด็นขึ้นมา กลายเปน
อสรพิษ สี่ตัวสองหน11) อสรพิษเจ็ดตัวนั้นตายอยูริมปากหลุม อสรพิษตัวหนึ่ง
เลื้อยไปขางทิศตะวันตกแลวจึงตาย” 

 (ประจักษ ประภาพทิยากร, 2521; ญาดา อรุณเวช, มปป.) 
 

นอกจากนี้ยังมีผูใหขอสังเกตเกี่ยวกับคําพูดที่สามารถผวนเปนคําที่หยาบคายได งงิด (2520) 
ประจักษ ประภาพิทยากร (2521) กลาวถึงขอควรพึงระวังในการใชภาษาเพราะเสียงบางเสียง
สามารถกอใหเกิดคําผวนที่มีความหมายหยาบคายได ตัวอยางเชน 

                                                 
11 ใชคําวา ส่ีตัวสองหน เพื่อหลีกเลี่ยงการใชคําวา แปดตัว ซึ่งผวนแลวจะเปนคําไมสุภาพ 
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 1. คําที่มีเสียงสระ อี เชน ดี ตี ฝ สี หวี ฯลฯ จงระวังอยาใหคําที่มีเสียงพยัญชนะตน ห ฮ 
ปรากฏทั้งหนาและหลังคําที่มีสระเหลานี้ 
 2. คําที่มีเสียงสระ อะ สะกดดวย ก เชน กัก ดัก ผัก สัก ฯลฯ จงระวังอยาใหคําที่มีเสียง
พยัญชนะตน บ ปรากฏทั้งหนาและหลังคําที่มีสระเหลานี้ 
 3. คําที่มีเสียงสระ ออ สะกดดวย ก เชน กอก ดอก ออก ฯลฯ จงระวังอยาใหคําที่มีเสียง
พยัญชนะตน ถ ท ปรากฏทั้งหนาและหลังคําที่มีสระเหลานี้ 
 4.  คําที่มีเสียงสระ อู สะกดดวย ด เชน ดูด บูด ปูด อูฐ ฯลฯ จงระวังอยาใหคําที่มีเสียง
พยัญชนะตน ต ปรากฏทั้งหนาและหลังคําที่มีสระเหลานี้ 
 5. คําที่มีเสียงสระ เอะ สะกดดวย ด เชน เจ็ด เด็ด เล็ด เอ็ด ฯลฯ จงระวังอยาใหคาํทีม่เีสยีง
พยัญชนะตน ย ปรากฏทั้งหนาและหลังคําที่มีสระเหลานี้ 
 6. คําที่มีเสียงสระ แอ สะกดดวย ด เชน แดด แปด แฝด แรด ฯลฯ จงระวังอยาใหคําที่มี
เสียงพยัญชนะตน ต ปรากฏทั้งหนาและหลังคําที่มีสระเหลานี้ 
 7. คําที่มีเสียงสระ อัว สะกดดวย ย เชน ดวย พวย มวย รวย ฯลฯ จงระวังอยาใหคําที่มี
เสียงพยัญชนะตน ข ค ปรากฏทั้งหนาและหลังคําที่มีสระเหลานี้ 

การที่คําผวนปรากฏหลากหลายทั้งในเอกสาร วรรณกรรม รวมไปถึงภาษาพูด แสดงให
เห็นวาคําผวนปรากฏในสังคมไทยมาเปนเวลานาน พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 
(2546: 728) จึงไดใหความหมายของคําผวนไววา “ผวน ก. หวน กลับ, เชน คําผวน, เรียกคําที่พูด
ทวนกลับเชนนั้น เชน ตกที่อิฐ ผวนเปน ติดที่อก วา คําผวน” การศึกษาเรื่องคําผวนไดมีผูสนใจ
ศึกษาเปนจํานวนมาก แบงเปนผูศึกษาคําผวนดวยวิธีการของนักภาษาไทยกับผูศึกษาคําผวนดวย
วิธีการของนักภาษาศาสตร 
 การศึกษาคําผวนดวยวิธีการของนักภาษาไทยมุงเนนที่การใหนิยามและลักษณะที่ปรากฏใช 
โสมทัต เทเวศร (2512) ประจักษ ประภาพิทยากร (2517, 2521, 2524) งงิด (2520) จ.ส.ต.ปลอด 
ชูสาย (2529) ทรงศักดิ์ ปรางควัฒนากุล (2530) กวยโอ (2535) ส. พลายนอย (2537) สุจริต   
เพียรชอบ (2539) ลอม เพ็งแกว (2543) สนิท บุญฤทธิ์ (2544) ยุทธนา นาคสุข (2545) นุนเบิดลาย 
(มปป.) ญาดา อรุณเวช (มปป.) และนรรฆพล วงศสวาง (มปป.) กลาววา คําผวน คือ กลุมคําที่
สลับเสียงสระและตัวสะกดในตําแหนงที่กอใหเกิดความหมายที่ตองการและภาษาที่ใชต่ํากวา
มาตรฐาน โดยมากจะใชพูดเฉพาะในกลุมคนสนิททั้งเด็กและผูใหญ ความหมายที่เกิดจากการ
ผวนคํามักเกี่ยวของกับเร่ืองที่ไมสามารถพูดถึงโดยตรงได เชน คําตองหาม กามกิจ คนสวนมากจึง
เขาใจวาการผวนคํานั้นเปนเรื่องลามกสกปรก ในขณะที่ผูศึกษาเหลานี้มองวาแทจริงแลวการผวน
พยางคเปนการหาความสําราญจากภาษาและแสดงปฏิภาณทางภาษาของทั้งผูสงสารและผูรับ
สาร นอกจากนี้ยังไดพิจารณาใหคําผวนเปนเอกลักษณทางภาษาอยางหนึ่งของภาษาไทย 
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การศึกษาคําผวนดวยวิธีการของนักภาษาศาสตรมุงเนนที่การวิเคราะหกลไกและรูปแบบ       
ธีระพันธ วงศไทย (2516) กลาววา คําผวนเปนการเลนทางภาษาที่คงเสียงพยัญชนะตนแลวสลับ
เสียงสระ พยัญชนะทาย (ถามี) และวรรณยุกต  รูปแบบที่เกิดขึ้นคือ V(V)CT นอกจากนี้ 
Surintramont (1973) และ Hoonchamlong (1990) ยังไดกลาวเพิ่มเติมวารูปแบบของการเลนคํา
ผวนมี 2 รูปแบบ ดังตอไปนี้ 

1. รูปแบบที่สลับเสียงสระและพยัญชนะทาย  

ดูหนัง  /duu33 na24/     > ดังหนู /da33 nuu24/  
 

2. รูปแบบที่สลับเสียงสระ พยัญชนะทาย และวรรณยุกต 
ดูหนัง /duu33 na24/     >  ดั๋งนู /da24 nuu33/  

 
การศึกษาของ Surintramont และ Hoonchamlong เปนการศึกษาเกี่ยวกับรูปแทนทางเสียง 
(underlying representation) และการวิเคราะหวรรณยุกตในภาษาไทยดวยทฤษฎีสัทวิทยาอัตภาค 
(Autosegmental Phonology) ผูเขียนใชคําผวนเปนหลักฐานสนับสนุนแนวคิดดังกลาว 
 
2.5 สัทวิทยาอัตภาค 
 สัทวิทยา (phonology) เปนการวิเคราะหระบบเสียงของภาษาใดภาษาหนึ่ง ทฤษฎีสัทวิทยา 
ไมวาจะเปนทฤษฎีใดก็ตามจึงตองแสดงหนวยนามธรรมทางเสียงลักษณะใดลักษณะหนึ่ง         
สัทวิทยามีหลายแนว ไดแก สัทวิทยาหนวยเสียง (Phonemics) สัทวิทยาสัทสัมพันธ (Prosodic 
Analysis) และสัทวิทยาเพิ่มพูน (Generative Phonology) ตอมาเมื่อมีการวิเคราะหขอมูลภาษาที่
มีวรรณยุกต (tonal language) มากขึ้น นักภาษาศาสตรสวนหนึ่งมีความรูสึกวาทฤษฎีตาง ๆ ที่มี
อยูไมสามารถอธิบายปรากฏการณทางเสียงในภาษาที่มีวรรณยุกตไดชัดเจน12 จึงมีผูเสนอ
ทฤษฎีสัทวิทยาอัตภาค (Autosegmental Phonology) ขึ้นมาเพื่ออธิบายปรากฏการณทางภาษาที่
เนนเรื่องการวิเคราะหเสียงวรรณยุกตเปนพิเศษ  
 

                                                 
12 การศึกษาทางดานสัทวิทยาชวงตนเปนการศึกษาภาษาที่ไมมีวรรณยุกต เชน ภาษาอังกฤษ ดังนั้นเมื่อมี
การศึกษาขอมูลภาษาที่มีวรรณยุกต เชน ภาษาในแถบแอฟริกา เอเชีย ทฤษฎีทางสัทวิทยาตาง ๆ ที่สรางขึ้นมา
เพื่ออธิบายปรากฏการณของภาษาที่ไมมีวรรณยุกต เชน สัทวิทยาหนวยเสียง สัทวิทยาสัทสัมพันธ จึงไมสามารถ
อธิบายปรากฏการณของภาษาที่มีวรรณยุกตไดชัดเจนพอจึงตองมีการปรับแนวคิดเพื่อวิเคราะหภาษามี
วรรณยุกตจึงเปนที่มาของสัทวิทยาอัตภาค ถึงอยางไรการอธิบายเรื่องวรรณยุกตใหกับผูที่พูดภาษาไมมี
วรรณยุกตไดเขาใจก็ยังคงเปนเรื่องที่ซับซอน ดังนั้น Goldsmith จึงปรารถนาที่จะให “แบบจําลองของแนวคิด
ทฤษฎีสัทวิทยาอัตภาคสามารถแสดงเกี่ยวกับวรรณยุกตใหกับผูที่พูดภาษาไมมีวรรณยุกตเขาใจได” (1990: 5) 
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2.5.1 ประวัติความเปนมา 
สัทวิทยาอัตภาค (Autosegmental Phonology) เปนทฤษฎีที่วาดวยเรื่องรูปแทนทางเสียง

ที่เปนแนวเสนหลายชั้น (multi-linear phonological representation) ทฤษฎีนี้พัฒนาตอ
เนื่องมาจากสัทวิทยาเพิ่มพูน (Generative Phonology) โดย John A. Goldsmith ซึ่งเสนอเปน
วิทยานิพนธปริญญาเอกที่ Massachusetts Institute of Technology โดยมีจุดประสงคเพื่อตอบ
ปญหาเสียงซอน (suprasegmental) โดยเฉพาะวรรณยุกต ทฤษฎนีี้เสนอวาเสียงพูดเกิดจากการ
ทํางานรวมกันของฐานกรณ ที่ใชในการออกเสียง อวัยวะเหลานี้ทํางานในลักษณะที่แตกตางกัน
เพื่อผลิตเสียงพูดแบบตาง ๆ ดังนั้นทฤษฎีนี้จึงมุงที่จะใหแบบจําลอง (model) แสดงการทํางานที่
เชื่อมตอกันของอวัยวะตาง ๆ เชน ริมฝปาก ลิ้น ฯลฯ โดยแบงออกเปนชั้นสวนตาง ๆ ตามการ
ทํางานของอวัยวะที่ใชในการออกเสียงตามลําดับ และการเชื่อมตอของลักษณะทางกายภาพของ
เสียง เชน ชั้นสวนวรรณยุกตแสดงการทํางานของเสนเสียงและกลามเนื้อกลองเสียงที่เอื้อใหเกิด
เสียงวรรณยุกต สวนชั้นสวนที่ไมใชชั้นสวนวรรณยุกตเปนลักษณะการทํางานของอวัยวะภายใน
ชองทางเดินเสียง โดยมีเสนเชื่อมสัมพันธ (association line) เปนเครื่องเชื่อมโยงใหเห็นวากลอง
เสียงและชองทางเดินเสียงมีการทํางานรวมกันอยางไร สาเหตุที่ตองมีเสนเชื่อมสัมพันธเชื่อมโยง
ความสัมพันธแตละชั้นสวนเขาดวยกันก็เพราะวาแตละชั้นสวนเปนอิสระตอกัน (autonomous) 
ดังนั้นการเชื่อมโยงขามชั้นสวนจึงสามารถแสดงใหเห็นดวยเสนเชื่อมสัมพันธ 

 
2.5.2 หนวยหลักในการวเิคราะห 

ทฤษฎีนี้เปนการพิจารณาเสียงพูดที่เร่ิมพิจารณาจากองคประกอบใหญไปสูองคประกอบ
เล็ก (top-down) จึงมีหลักการที่ใชในการวิเคราะหเร่ิมจากระดับพยางคไปจนถึงระดับ
องคประกอบทางเสียงในพยางค หนวยหลักที่ใชในการวิเคราะหภาษามีลําดับดังตอไปนี้ 
 
2.5.2.1 โครงสรางพยางค (syllable structure) แสดงรูปแบบของกระสวนที่กํากับเสียงในภาษา 
(canonical) วาในตําแหนงตาง ๆ สามารถเกิดเสียงอะไรไดบางตามขอจํากัด (constraint) ของ
ภาษานั้น ๆ             
                                                   σ 

 
เสียงสวนหนา                          เสยีงสวนหลัง 

 
             แกนพยางค         ทายพยางค 

ภาพที่ 1 แบบจําลองโครงสรางพยางค 
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σ คือ สัญลักษณแทนพยางค แบบจําลองนี้แสดงใหเห็นวาพยางคประกอบขึ้นจากเสียงสวนหนา 
กับเสียงสวนหลัง ซึ่งเสียงสวนหลังประกอบขึ้นจากแกนพยางคกับทายพยางค โดยแสดง
ความสัมพันธลดหลั่นตามลําดับ แบบจําลองนี้แสดงใหเห็นวาลําดับของเสียงที่สามารถเกิดขึ้นได
ในชั้นสวนพยัญชนะ-สระตามขอจํากัดของภาษาใดภาษาหนึ่งนั้นสามารถมีเสียงอะไรปรากฏ
รวมกันไดบาง 
 
2.5.2.2 ชั้นสวนโครงหลัก (skeleton tier) คือ ชั้นสวนที่แสดงใหเห็นวาพยางคที่เกิดขึ้นจริงใน
ภาษานั้นประกอบดวยเสียงที่เปน ±เสียงกอพยางค (syllabic) และปรากฏอยูในตําแหนงใดของ
พยางค ชั้นสวนนี้เปนเหมือนแกนที่อนุญาตใหเสียงตาง ๆ มาเกาะไดตามขอจํากัดของภาษา เชน 
เสียงพยัญชนะสามารถปรากฏอยูในตําแหนงหนาและหลังเสียงสระได  

C V C 
ภาพที่ 2 ชั้นสวนโครงหลัก 

 
2.5.2.3 ชั้นสวนพยัญชนะ-สระ (CV tier) คือ ชั้นสวนที่แสดงใหเห็นวาพยางคที่เกิดขึ้นจริงนัน้
ประกอบดวยองคประกอบทางเสียงที่เปนเสียง ±เสียงกอพยางค ชนิดใดและมีสัทลักษณบงความ
ตาง (distinctive feature)13 ใดบาง  

 
                    ‘p’            ‘i’           ‘n’ 

      -syllabic      +syllabic      -syllabic 
                                            -nasal        -nasal        +nasal 
                                           +labial        -labial        -labial 
         -coronal      -coronal      +coronal 

 

ภาพที่ 3 ชั้นสวนพยัญชนะ-สระ (ดัดแปลงจาก Goldsmith, 1990: 17) 
 

ชั้นสวนโครงหลักกับชัน้สวนพยัญชนะ-สระ ดูเหมือนวาเปนสิง่เดยีวกนัแตความจริงแลวมีความ
แตกตาง สิง่ที่แตกตางกนัในชัน้สวนทัง้สอง คือ ชั้นสวนโครงหลักแสดงความเปนไปไดของ
โครงสรางพยางคทีจ่ะเกิดในภาษาใดภาษาหนึง่วาเปนเสียง ±เสียงกอพยางค คือ เปนเสียง
                                                 
13 สัทลักษณบงความตางที่แสดงบทบาททางเสียงในภาษาจะปรากฏบนชั้นสวนใดชั้นสวนหนึ่งที่แนนอนเพียงชั้น
สวนเดียว และชั้นสวนนั้น ๆ ก็จะถูกนิยามตามเสียงที่มีคุณสมบัติของสัทลักษณบงความตางนั้นๆ เชน ชั้นสวนที่
มีสัทลักษณบงความตางเปน [+high] หรือ H, [-high] หรือ L คือ ชั้นสวนวรรณยุกต  
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พยัญชนะหรือสระ สวนชั้นสวนพยัญชนะ-สระแสดงใหเห็นวาในการเกิดขึ้นจริงของพยางคนัน้ ๆ 
ประกอบดวยเสียงที่เปน ±เสียงกอพยางค ชนิดใด และมีสัทลักษณบงความตางอะไรบาง  

 
2.5.2.4 ชัน้สวนวรรณยุกต (tonal tier) และเสนเชื่อมสัมพนัธ (association l ine) ชั้นสวน
วรรณยุกตเปนชั้นสวนเฉพาะของภาษาทีม่ีวรรณยุกต แสดงใหเหน็วาการเกิดพยางคตาง ๆ นัน้ได
เกิดหนวยเสียงวรรณยุกตใดรวมดวย ชั้นสวนวรรณยุกตเปนอิสระจากชัน้สวนพยัญชนะ-สระจึง
ตองมีเสนเชื่อมสัมพนัธที่ทาํหนาทีเ่ชื่อมชัน้สวนทัง้สองเขาดวยกนั เสนเชื่อมสัมพนัธนี้แสดงใหเห็น
การทาํงานของฐานกรณและอวัยวะอื่นที่เกิดขึ้นในเวลาเดียวกนัของเสยีงที่อยูตางชั้นสวนกนั  

 
          C        V        C 

 
H 

ภาพที่ 4 ชั้นสวนวรรณยุกตและเสนเชื่อมสัมพนัธ 
 

ชั้นสวนวรรณยุกตจะถกูเชื่อมเขากับชัน้สวนพยัญชนะ-สระดวยเสนเชื่อมสัมพนัธโดยจะเชื่อมกนั
ระหวางสวนทีเ่ปนเสียงวรรณยุกตกับเสียงสระทีท่ําหนาที่เปนแกนพยางค ดังนั้นเสยีงสระหรือแกน
พยางคนีจ้ึงมชีื่อเรียกวาหนวยรองรับวรรณยุกต ( t o n e - b e a r i n g  u n i t )  

 
สัทวิทยาแนวอื่น (uni-linear)  C V C C V  C 
 

สัทวิทยาอัตภาค (multi-linear)  C V C      C V C    
 
      H   L          

ภาพที่ 5 รูปแทนทางเสียงของเสียงพูดที่เปนแนวเสนชัน้เดียวกับแนวเสนหลายชัน้  
 

สัทวิทยาแนวอื่นแสดงใหเห็นวาวรรณยุกตเกาะติดกับสระและเปนคุณสมบัติของพยางค 
เสียงพูดจึงเปนแนวเสนชั้นเดียวในขณะที่สัทวิทยาอัตภาคแสดงใหเห็นวาชั้นสวนวรรณยุกตกับช้ัน
สวนพยัญชนะ-สระเปนคนละชั้นสวนกันจึงแสดงออกเปน 2 ชั้นสวน โดยมีเสนเชื่อมสัมพันธเชื่อม
ชั้นสวนทั้งสองเขาดวยกันเพื่อแสดงการทํางานที่เกิดขึ้นในเวลาเดียวกัน เสียงพูดจึงเปนแนวเสน
หลายชั้น (ดูภาพที่ 5) การวิเคราะหหนวยเสียงวรรณยุกตในภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ ที่ผานมาดวย    
สัทวิทยาแนวอื่น นั้นพิจารณาใหวรรณยุกตเปนเสียงซอน วรรณยุกตจึงเปนคุณสมบัติของพยางคที่
เกาะติดกับเสียงสระหรือสระเปนตัวนําพาหลักของวรรณยุกต โดยมีการกําหนดรูปแทนวรรณยุกต
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ทั้ง 5 หนวยเสียง ดังตอไปนี้ วรรณยุกตเสียงต่ํา /  / วรรณยุกตเสียงกลาง  /  / วรรณยุกตเสียง
สูง /  / วรรณยุกตเสียงตก /  / วรรณยุกตเสียงขึ้น /  / แมวาการพิจารณาหนวยเสียง
วรรณยุกตภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ ตามสัทวิทยาแนวอื่นน้ันจะสอดคลองกับการพิจารณาตามแนว
สัทศาสตร คือ มีจํานวน 5 หนวยเสียง แตในมุมมองของสัทวิทยาอัตภาคนั้นพิจารณาใหหนวย
เสียงวรรณยุกตในภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ มีวรรณยุกตหรือระดับเสียงสําคัญเพียง 3 ระดับ ไดแก 
วรรณยุกตเสียงต่ํา (L) วรรณยุกตเสียงกลาง (M) วรรณยุกตเสียงสูง (H) สวนวรรณยุกตอ่ืน ๆ 
พิจารณาใหเปนลําดับที่ตอเนื่องของวรรณยุกตระดับ ไดแก วรรณยุกตเสียงตก (โท) เปนลําดับที่
ตอเนื่องของวรรณยุกตเสียงสูงกับวรรณยุกตเสียงต่ํา (HL) สวนวรรณยุกตเสียงขึ้น (จัตวา) เปน
ลําดับที่ตอเนื่องของวรรณยุกตเสียงต่ํากับวรรณยุกตเสียงสูง (LH) ดังนั้นในมุมมองของ             
สัทวิทยาอัตภาค วรรณยุกตในภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ จึงมีเพียง 3 หนวยเสียง การอธิบายเชนนี้
ชวยใหเกิดความงายและประหยัดในการรูจําวรรณยกุตของผูพูดภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ 

 
2.5.3 การเชือ่มโยงวรรณยุกตกับหนวยรองรับวรรณยุกต แนวคิดของทฤษฎสีัทวทิยาอัตภาค
เสนอใหวรรณยุกตเปนอิสระจากชัน้สวนพยัญชนะ-สระ โดยมีเสนเชื่อมสัมพนัธเชื่อมวรรณยุกตเขา
กับชั้นสวนพยญัชนะ-สระ จึงเรียกสระวาหนวยรองรับวรรณยุกต โอกาสทีห่นวยรองรับวรรณยุกต
จะเชื่อมเขากบัวรรณยุกตเปนไปได 3 รูปแบบดังตอไปนี้  
 
2.5.3.1 หนึง่ตอหนึง่ (one to one) คือ หนวยรองรับวรรณยุกต 1 หนวย กับ วรรณยุกต 1 หนวย 
เชน สระเสียงสัน้กบัวรรณยุกตระดับ หรือสระเสียงยาวกับวรรณยุกตเปลี่ยนระดับ 

V   V V 
 

T   T T 
 

2.5.3.2 จํานวนมากตอหนึ่ง (many to one) คือ หนวยรองรับวรรณยุกตมากกวา 1 หนวย กบั 
วรรณยุกตเพยีง 1  หนวย เชน สระเสียงยาวกับวรรณยุกตระดับ 

 V V 
 

T 
 

2.5.3.3 หนึง่ตอจํานวนมาก (one to many) คือ หนวยรองรับวรรณยุกต 1 หนวย กับ วรรณยุกต
มากกวา 1 หนวย เชน สระเสียงสัน้กับวรรณยุกตเปลี่ยนระดับ 
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V 
 

T T 
 

ตอไปนี้เปนตัวอยางการเชื่อมโยงของวรรณยุกตกับหนวยรองรับวรรณยุกตในพยางคภาษาไทย   
จะเหน็วาไดวิเคราะหวรรณยกุตเอกซึ่งเปนเสียงต่ําระดับใหมี 1 ประกอบและแทนดวยสัญลักษณ L 
สวนวรรณยุกตจัตวาซึ่งเปนเสียงต่ําขึน้ไดวิเคราะหใหม ี 2 องคประกอบและแทนดวยสัญลักษณ L 
กับ H ดังตอไปนี้  

 

       หนึง่ตอหนึ่ง        จํานวนมากตอหนึ่ง     หนึง่ตอจํานวนมาก 
      สระเสียงสั้น              สระเสียงยาว                          สระเสียงสัน้          
     วรรณยุกตเอก                             วรรณยุกตเอก          วรรณยุกตจัตวา 
   หรือสระเสียงยาว 
    วรรณยุกตจัตวา 
C   V   C  /  C   V   V   C           C   V   V   C             C   V   C            
 

            L       L   H                             L      L   H     
           

ภาพที่ 6 รูปแบบการเชื่อมโยงหนวยรองรบัวรรณยุกตกบัวรรณยุกต 
  

เนื่องจากงานวิจัยนี้มุงเนนทีก่ลไกและรูปแบบแบบการผวนคํา ผูวิจยัจึงไดดัดแปลงวิธีการนําเสนอ
การเชื่อมโยงหนวยรองรับวรรณยุกตกับวรรณยุกตในบทที ่ 4 โดยจะแสดงการเชื่อมโยงหนวย
รองรับวรรณยุกตกับวรรณยกุตดวยเสนเชือ่มสัมพนัธเพยีงเสนเดียวเทานัน้ เทากับวาผูวิจยั
กําหนดใหสระเสียงยาวและวรรณยุกตเปลีย่นระดับในภาษาไทยเปน 1 หนวย ประกอบขึ้นดวย 1 
องคประกอบ ทั้งนี้เพื่อใหการนําเสนอกลไกและรูปแบบการผวนคํามีลกัษณะชัดเจน ดังตอไปนี้ 

 

       สระเสยีงสั้น              สระเสียงยาว                          สระเสียงสัน้          
     วรรณยุกตเอก                             วรรณยุกตเอก          วรรณยุกตจัตวา 
   หรือสระเสียงยาว 
    วรรณยุกตจัตวา 
C   V   C  /  C   V   V   C           C   V   V   C             C   V   C            
 

            L        L H                              L       L H    
 

ภาพที่ 7 การเชื่อมโยงหนวยรองรับวรรณยุกตกับวรรณยุกตที่จะแสดงในการวิเคราะห 
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การแสดงแบบจําลองสทัวทิยาอัตภาคจะเริ่มจากองคประกอบใหญไปสูองคประกอบเล็ก
จึงเปนการอธบิายตั้งแตพยางคไปจนถึงองคประกอบทางเสยีงในพยางค โดยใหสัทลกัษณบง
ความตาง (distinctive feature) ไวเปนสวนหนึง่ของแบบจําลอง แทจริงแลวสทัลกัษณบงความ
ตางนี้ไมเกี่ยวของกับการวิเคราะหกลไกและรูปแบบการผวนคําแตอยางใด ดังนั้นในการวิเคราะห
เกี่ยวกับกลไกและรูปแบบการผวนคาํในบทที่ 4 จงึละสวนที่เปนการแสดงสัทลักษณบงความตาง  
ดูการแสดงแบบจําลองสทัวทิยาอัตภาค ในภาพที่ 8 ตอไปนี้  

 
พยางค                                  σ        
 

เสียงสวนหนา          เสียงสวนหลงั 
 

            แกนพยางค          ทายพยางค 
 
ชั้นสวนโครงหลัก                     C                V            C 
 
ชั้นสวนพยัญชนะ-สระ          ‘p’               ‘i’            ‘n’ 
          -syllabic         +syllabic                  -syllabic 
             -nasal           -nasal        +nasal 
           +labial           -labial        -labial 
         -coronal          -coronal                  +coronal 

เสนเชื่อมสัมพนัธ 
                              T                    

ภาพที่ 8 แบบจําลองสทัวทิยาอัตภาค (ดัดแปลงจาก Goldsmith: 1990) 
 
จากแนวคิดทฤษฎีสัทวิทยาอัตภาคดังกลาวขางตน สรุปไดวาความแตกตางที่เดนชัดระหวาง         
สัทวิทยาแนวอื่นกับสัทวิทยาอัตภาค คือ สัทวิทยาแนวอื่นมองวาลําดับคําพูดที่ตอเนื่องหรือกระแส
คําพูดเปนแนวเสนชั้นเดียว (uni-linear) สวนสัทวิทยาอัตภาคมองวาลําดับคําพูดที่ตอเนื่องหรือ
กระแสคําพูดเปนแนวเสนหลายชั้น (multi-linear)  
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2.6 การเรียงลําดับหนวยเสียงในภาษา 
การเรียงลําดับหนวยเสียงในภาษามีขอจํากัดในการเกิดรวมกัน นักสัทวิทยาแบงการ

เรียงลําดับหนวยเสียงในภาษาเปน ลําดับที่ถูกตองตามไวยากรณกับลําดับที่ไมถูกตองตาม
ไวยากรณ  Peng (1972: 81) ใหความเห็นเพิ่มเติมวาโอกาสการเรียงลําดับของหนวยเสียงใน
ภาษาสามารถเกิดขึ้นได 3 ลักษณะ ดังตอไปนี้   1) การเรียงลําดับที่เปนไปตามเงื่อนไขทางเสียง
และปรากฏใช    2) การเรียงลําดับที่เปนไปตามเงื่อนไปทางเสียงแตไมปรากฏใช    3) การ
เรียงลําดับที่ไมเปนไปตามเงื่อนไขจึงไมปรากฏใช  Luksaneeyanawin (1992: 77) ไดนําเสนอ
แนวคิดดังกลาวดวยแบบจําลองดังตอไปนี้ 

   Sequences of Sounds 
(I) PHONOLOGICAL 
LEVEL 
                grammatical                           ungrammatical 
      (Inadmissible sound constructions which 

form the SYSTEMIC GAPS of the language) 
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
(II) PHONO- 
LEXICAL 
LEVEL 
 occurring-----CHANGEABLE-----non-occurring 
(Those grammatical sound  (Those grammatical sound constructions which  
constructions which actually  potentially occur as words or word parts of the  
occur as words or word   language but do not occur as words or word   
parts of the present day   parts of the present day language. They   form   
language.)    the ACCIDENTAL GAPS of the language.) 
 

ภาพที่ 9 การเรียงลําดับหนวยเสียงในภาษา 
 

แบบจําลองนี้แสดงใหเห็นการเรียงลําดับหนวยเสียงในภาษา โดยแบงเปน 2 ระดับ คือ ระดับการ
เรียงลําดับหนวยเสียง (phonological level) กับ ระดับการประกอบเสียงเปนคําศัพท        
(phono-lexical level) ดังตอไปนี้ 
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2.6.1 ระดับการเรียงลําดับหนวยเสียง คือ การเรียงลําดับหนวยเสียงในภาษาแบงเปน ลําดับที่
ถูกตองตามไวยากรณ กับ ลําดับที่ไมถูกตองตามไวยากรณ  
 
2.6.1.1 ลําดับที่ถูกตองตามไวยากรณ คือ ลําดับหนวยเสียงที่เกิดขึ้นไดในภาษา เชน ภาษาไทย
อนุญาตให /kh/ เรียงตอดวย /r/ เปน /khr/ จึงมีหนวยเสียงที่ปรากฏรวมกัน คือ /khr/ ในภาษาไทย
เพราะเปนการเรียงลําดับที่ถูกตองตามไวยากรณ 

 
2.6.1.2 ลําดับที่ไมถูกตองตามไวยากรณ คือ ลําดับหนวยเสียงที่ไมเกิดขึ้นในภาษา เชน ภาษาไทย
ไมอนุญาตให /b/ เรียงตอ /r/ เปน /br/ จึงไมมีหนวยเสียงที่ปรากฏรวมกันคือ /br/ ในภาษาไทย
เพราะเปนการเรียงลําดับที่ไมถูกตองตามไวยากรณ14 การเรียงลําดับหนวยเสียงในภาษาเชนนี้เปน
การเกิดชองวางโดยระบบ (systemic gap) 

 
2.6.2 ระดับการประกอบเสียงเปนคําศัพท คือ การเรียงลําดับที่ถูกตองตามไวยากรณ แบงเปน 
รูปที่ปรากฏ กับ รูปที่ไมปรากฏ  

 
2.6.2.1 รูปที่ปรากฏ คือ คําที่เกิดจากลําดับที่ถูกตองตามไวยากรณ และเปนคําที่ใชในภาษา
ปจจุบัน เชน ฟง ฟาง 

 
2.6.2.2 รูปที่ไมปรากฏ  คือ คําที่เกิดจากลําดับที่ถูกตองตามไวยากรณ แตเปนคําที่ไมปรากฏใชใน
ภาษาปจจุบัน เชน ฟง ฟง ซึ่งเปนการเกิดชองวางโดยบังเอิญ (accidental gap)15 
 
2.7 การเรียงลําดับคําในภาษา แนวคิดเกี่ยวกับการเรียงลําดับหนวยเสียงในภาษาสามารถนาํมา
ประยุกตใชอธิบายการเรียงลําดับหนวยทางภาษาที่ใหญขึ้นอยาง คํา ไดดังตอไปนี้ 
 

                                                 
14 คําวา /brandi/ ในภาษาอังกฤษ จะออกเสียงเปน /ba.ran.dii/ ในภาษาไทยเพราะระบบเสียงในภาษาไทยไม
อนุญาตใหเสียง /b/ เรียงตอดวยเสียง /r/ คนไทยทั่วไปจึงออกเสียง /bran.-/ เปน /ba.ran.-/ ยกเวนในผูใชภาษา
ที่มีการศึกษาสูงหรือผูใชภาษารุนใหมที่มีอายุนอย 
15 การเกิดชองวางโดยบังเอิญเปนลักษณะที่ถูกตองตามไวยากรณทุกประการ ดังนั้นจึงมีโอกาสเปนรูปที่ปรากฏ
ได เชน คําวา จาบ (ถูกใจอยางมาก) เปนคําที่วัยรุนใช คํานี้จึงกลายสถานะจากรูปที่ไมปรากฏเปนรูปที่ปรากฏ 
ในขณะที่คําวา ฟน (นวด) เปนคําที่เคยปรากฏในอดีตแตปจจุบันไมปรากฏแลวจึงกลายสถานะจากรูปที่ปรากฏ
เปนรูปที่ไมปรากฏ ดังนั้นรูปที่ปรากฏใชกับรูปที่ไมปรากฏใชจึงสามารถเปลี่ยนแทนกันได 
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2.7.1 ลําดับที่ถูกตองตามไวยากรณ คือ ลําดับคําที่สมควรจะเกิดขึ้นในภาษาตามเงื่อนไข
ทางดานชนิดของคํา กับ เงื่อนไขทางดานความหมาย เชน ภาษาไทยอนุญาตใหมีโครงสราง
นามวลี  คํานาม+คําบอกจํานวน+ลักษณนาม จึงมีนามวลี แมว 3 ตัว เกิดขึ้นในภาษาไทยและเปน
ที่ยอมรับวาถูกตอง ดังนั้นนามวลี แมว 3 ตัว จึงเปนลําดับคําที่ถูกตองตามไวยากรณ 
 
2.7.2 ลําดับที่ไมถูกตองตามไวยากรณ คือ ลําดับคําที่ไมสมควรจะเกิดขึ้นในภาษาเพราะไม
ถูกตองตามเงื่อนไขทางดานชนิดของคํา กับ เงื่อนไขทางดานความหมาย เชน ภาษาไทย อนุญาต
ใหมีโครงสรางนามวลี คํานาม+คําบอกจํานวน+ลักษณนาม แตถึงอยางไรผูพูดภาษาไทยก็
สามารถพูดวา *แมวตัว 3 (ผิดเงื่อนไขทางดานโครงสรางนามวลี) หรือ *แมว 3 ใบ (ผิดเงื่อนไข
ทางดานความหมาย) ได แมนามวลีทั้งสองนี้สามารถเกิดขึ้นไดในภาษาไทยแตจะไมเปนที่ยอมรับ
วาถูกตอง ดังนั้นนามวลี *แมวตัว 3 จึงเปนลําดับคําที่ไมถูกตองตามไวยากรณ และ *แมว 3 ใบ ก็
เปนลําดับคําที่ผิดเงื่อนไขทางดานความหมาย  
 ลําดับที่ถูกตองตามไวยากรณกับลําดับที่ไมถูกตองตามไวยากรณเปนการเรียงลําดับคําที่
ข้ึนอยูกับเงื่อนไขทางภาษา คือ ชนิดของคํากับความหมายของคํา แมนามวลี *แมว 3 ใบ จะมี
โครงสรางที่ถูกตองตามเงื่อนไขดานชนิดของคําแตไมถูกตองตามเงื่อนไขดานความหมายของคํา
ที่มาประกอบกันนั้นก็สามารถทําใหนามวลีที่มีโครงสรางถูกตองกลายเปนลําดับคําที่ไมถูกตอง
ตามไวยากรณได ดังนั้นการเรียงลําดับคําในภาษาจึงตองพิจารณาจากทั้งชนิดของคําและ
ความหมายของคํารวมกันจึงจะสามารถพิจารณาใหเปนการเรียงลําดับคําที่ถูกตองตามไวยากรณ
ได เนื่องดวยพยางคเปนกระแสคําพูดที่มีขอบเขตเริ่มตนและจุดสิ้นสุดที่แนนอน การจะนําคําใดก็
ตามมาเรียงตอกันก็ยอมสามารถทําไดเพียงแตจะถูกตองตามเงื่อนไขทางดานชนิดของคํากับ
เงื่อนไขทางดานความหมายหรือไม หากถูกตองก็จะเปน ลําดับที่ถูกตองตามไวยากรณ แตหากไม
ถูกตองก็จะเปน ลําดับที่ไมถูกตองตามไวยากรณ อันจะมีผลตอความหมาย 
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บทที่ 3 
วิธีดําเนินการวิจัย 

 
 การเลนทางภาษา คือ การดัดแปลงภาษาที่ใชในชีวิตประจําวันอยางเปนระบบ ผูสงสาร
จะสามารถดัดแปลงระบบภาษาไดก็ตอเมื่อรูและเขาใจเกี่ยวกับระบบเสียง โครงสรางพยางค และ
องคประกอบทางเสียงของคําที่ตองการจะสื่อสาร ในบทนี้ผูวิจัยจะแสดงใหเห็นเกี่ยวกับระบบเสียง
ของภาษาไทยทั้ง 4 ถิ่น เกณฑการเลือกคําที่จะนํามาประกอบกันเปนถอยความผวนเพื่อใชในการ
เก็บขอมูล การคัดเลือกผูบอกภาษา ขั้นตอนการเก็บขอมูลทั้งที่เปนถอยความผวนและคําผวน วิธี
วิเคราะหขอมูลและวิธีนําเสนอผลการวิจัย 
 
3.1 หาขอมลูเกี่ยวกับการวิเคราะหระบบเสียงภาษาไทย 

ผูวิจัยศึกษาระบบเสียงจากเอกสารตาง ๆ ทั้งวิทยานิพนธ พจนานุกรม หนังสือและ
บทความที่เกี่ยวกับระบบเสียงภาษาไทยทั้ง 4 ถิ่น ไดแก ภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ (กาญจนา นาค
สกุล, 2543) ภาษาไทยถิ่นเหนือ (เบ็ญจวรรณ สุนทรากูล, 2505; พจนานุกรมภาษาถิ่นภาคเหนือ, 
2539) ภาษาไทยถิ่นอีสาน (ซอนกลิ่น พิเศษสกลกิจ, 2516; พจนานุกรมภาษาถิ่นภาค
ตะวันออกเฉียงเหนอื, มปป.) ภาษาไทยถิ่นใต (วิไลวรรณ ดํารักษ, 2513: พจนานุกรมภาษาถิ่นใต, 
2530) ผลการศึกษาพบวาระบบเสียงแตละถิ่นมีลักษณะดังตอไปนี้ 

 
3.1.1 ระบบเสียงภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ ประกอบดวย พยัญชนะ 21 หนวยเสียง สระ 21 หนวย
เสียงและวรรณยุกต 5 หนวยเสียง โครงสรางพยางคและเสียงที่ปรากฏในพยางคเรียงลําดับจาก
พยัญชนะตน สระ พยัญชนะทาย และวรรณยุกต มีดังนี้ 
 
3.1.1.1 หนวยเสียงพยัญชนะ 

หนวยเสียงพยัญชนะ 21 หนวยเสียง คือ  p, ph, b, t, th, d, k, kh, c, ch, 

, m, n, , f, s, h, l, r, w, y ทั้ง 21 หนวยเสียงสามารถเกิดเปนเสียงพยัญชนะตนได นอกจากนี้
หนวยเสียงพยัญชนะบางหนวยเสียงยังเกิดรวมกันเปนเสียงพยัญชนะตนควบกล้ําอีก 11 เสียง คือ 
pr, phr, pl, phl, tr, kr, khr, kl, khl, kw, khw มีเพียง 9 หนวยเสียงเทานั้นที่เกิดเปนเสียง
พยัญชนะทาย คือ p, t, k, , m, n, , w, y 
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3.1.1.2 หนวยเสียงสระ  
ก. หนวยเสียงสระเดี่ยว 18 หนวยเสียง i, ii, e, ee, , ,  , , , , a, aa, u, uu, 

o, oo, ,  
ข. หนวยเสียงสระประสม 3 หนวยเสียง ไดแก ia, a, ua 

 
3.1.1.3  หนวยเสียงวรรณยุกต  

ก. หนวยเสียงวรรณยุกตระดับ 3 หนวยเสียง ไดแก 11 (เอก) 33 (สามัญ) 55 (ตรี) 
ข. หนวยเสียงวรรณยุกตเปลี่ยนระดับ 2 หนวยเสียง ไดแก 42 (โท) 24 (จัตวา)  

 

3.1.1.4 โครงสรางพยางค แบงเปน พยางคเปน (CVØT16 และ CVNT17) กับ พยางคตาย (CVST18) 
 

3.1.1.5 การปรากฏรวมกันของหนวยเสียงวรรณยุกตกับโครงสรางพยางค ไดแสดงไวในภาพที่ 10 
 

 พยางคเปน พยางคตาย 

 ไมมีรูปวรรณยุกต รูปวรรณยุกตเอก รูปวรรณยุกตโท สระเสียงยาว สระเสียงสั้น 
อักษรสูง 24 
อักษรกลาง ก จ ต ป  
อักษรกลาง ด บ อ 

 
11 

 
42 

 
   11 

อักษรต่ํา 

 
33 

42 44 42 44 
ภาพที ่10 การปรากฏรวมกนัของหนวยเสยีงวรรณยุกตกับโครงสรางพยางค 

ในภาษาไทยถิน่กรุงเทพฯ  
(ดัดแปลงจากแนวคิดเรื่องกลองวรรณยุกตของ Gedney (1973) ดูภาคผนวก จ) 

 

3.1.2 ระบบเสียงภาษาไทยถิ่นเหนือ (เชียงใหม) ประกอบดวย พยัญชนะ 21 หนวยเสียง สระ 
21 หนวยเสียง และวรรณยุกต 6 หนวยเสียง โครงสรางพยางคและเสียงที่ปรากฏในพยางค
เรียงลําดับจากพยัญชนะตน สระ พยัญชนะทาย และวรรณยุกต มีดังนี้ 

 
3.1.2.1 หนวยเสียงพยัญชนะ 

หนวยเสียงพยัญชนะ 21 หนวยเสียง คือ p, ph, b, t, th, d, k, kh, c, ch, , m, n, , 

, f, s, h, l, w, y ทั้ง 21 หนวยเสียงสามารถเกิดเปนพยัญชนะตนได นอกจากนี้หนวยเสียง

                                                 
16 โครงสรางพยางค CVØT หมายถึง พยางคเปน ที่ไมมีเสียงพยัญชนะทาย 
17 โครงสรางพยางค CVNT หมายถึง พยางคเปน ที่มีเสียงพยัญชนะทายเปน m, n, , w, y 
18 โครงสรางพยางค CVST หมายถึง พยาคตาย ที่มีเสียงพยัญชนะทายเปน p, t, k,  
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พยัญชนะบางหนวยเสียงยังเกิดรวมกันเปนเสียงพยัญชนะตนควบกล้ําอีก 10 เสียง  คือ 
kw, khw, tw, w, cw, sw, yw, w, w, lw มีเพียง 9 หนวยเสียงเทานั้นที่เกิดเปนเสียง
พยัญชนะทาย คือ  p, t, k, , m, n, , w, y 
 

3.1.2.2 หนวยเสียงสระ  
ก. หนวยเสียงสระเดี่ยว 18 หนวยเสียง i, ii, e, ee, , ,  , , , , a, aa, u, uu, 

o, oo, ,  
 ข. หนวยเสียงสระประสม 3 หนวยเสียง ไดแก ia, a, ua 
 

3.1.2.3 หนวยเสียงวรรณยุกต  
 ก. หนวยเสียงวรรณยุกตระดับ 3 หนวยเสียง ไดแก 33 11 55 
 ข. หนวยเสียงวรรณยุกตเปลี่ยนระดับ 3 หนวยเสียง ไดแก 24 42 51 
 

3.1.2.4 โครงสรางพยางค แบงเปน พยางคเปน (CVØT และ CVNT) กับ พยาคตาย (CVST) 
 

3.1.2.5 การปรากฏรวมกันของหนวยเสียงวรรณยุกตกับโครงสรางพยางค ไดแสดงไวในภาพที่ 11  
 

 พยางคเปน พยางคตาย 

 ไมมีรูปวรรณยุกต รูปวรรณยุกตเอก รูปวรรณยุกตโท สระเสียงยาว สระเสียงสั้น 
อักษรสูง 

อักษรกลาง ก จ ต ป 
 

24 
อักษรกลาง ด บ อ 

 
11 

 
51 

 
11 

 
24 

อักษรต่ํา 
 

33 42 55 42 55 
ภาพที่ 11 การปรากฏรวมกนัของหนวยเสยีงวรรณยุกตกับโครงสรางพยางค 

ในภาษาไทยถิน่เหนือ  
(ดัดแปลงจากแนวคิดเรื่องกลองวรรณยุกตของ Gedney (1973) ดูภาคผนวก จ) 

 

3.1.3. ระบบเสียงภาษาไทยถิ่นอีสาน (อุบลราชธานี) ประกอบดวย พยัญชนะตน 20 หนวย
เสียง สระ 21 หนวยเสียงและวรรณยุกต 6 หนวยเสียง โครงสรางพยางคและเสียงที่ปรากฏใน
พยางคเรียงลําดับจากพยัญชนะตน สระ พยัญชนะทาย และวรรณยุกต มีดังนี้ 
 

3.1.3.1 หนวยเสียงพยัญชนะตน  
หนวยเสียงพยัญชนะ 20 หนวยเสียง คือ p, ph, b, t, th, d, c, k, kh, , m, n, , , s, f, 

h, l, w, y ทั้ง 20 หนวยเสียงสามารถเกิดเปนพยัญชนะตนได มีเพียง 9 หนวยเสียงเทานั้นที่เกิด
เปนเสียงพยัญชนะทาย คือ  p, t, k, , m, n, , w, y 
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3.1.3.2 หนวยเสียงสระ  
ก. หนวยเสียงสระเดี่ยว 18 หนวยเสียง i, ii, e, ee, , ,  , , , , a, aa, u, uu, 

o, oo, ,  
 ข. หนวยเสียงสระประสม 3 หนวยเสียง ไดแก ia, a, ua 
 
3.1.3.3 หนวยเสียงวรรณยุกต  
 ก. หนวยเสียงวรรณยุกตระดับ 3 หนวยเสียง ไดแก 11 33 55 
 ข. หนวยเสียงวรรณยุกตเปลี่ยนระดับ 3 หนวยเสียง ไดแก 24 42 54 
 

3.1.3.4 โครงสรางพยางค แบงเปน พยางคเปน (CVØT และ CVNT) กับ พยาคตาย (CVST) 
 

3.1.3.5 การปรากฏรวมกันของหนวยเสียงวรรณยุกตกับโครงสรางพยางค ไดแสดงไวในภาพที่ 12  
 

 พยางคเปน พยางคตาย 

 ไมมีรูปวรรณยุกต รูปวรรณยุกตเอก ไมมีรูปวรรณยุกต สระเสียงยาว สระเสียงสั้น 
อักษรสูง 24 11 
อักษรกลาง ก จ ต ป  
อักษรกลาง ด บ อ 

 

33 

 
54 

 
11 

 
24 

อักษรต่ํา 55 33 

 
42 

54 55 
ภาพที่ 12 การปรากฏรวมกนัของหนวยเสยีงวรรณยุกตกับโครงสรางพยางค 

ในภาษาไทยถิน่อีสาน  
(ดัดแปลงจากแนวคิดเรื่องกลองวรรณยุกตของ Gedney (1973) ดูภาคผนวก จ) 

 
3.1.4. ระบบเสียงภาษาไทยถิ่นใต (นครศรีธรรมราช) ประกอบดวย พยัญชนะ 22 หนวยเสียง 
สระ 21 หนวยเสียง และวรรณยุกต 7 หนวยเสียง โครงสรางพยางคและเสียงที่ปรากฏในพยางค
เรียงลําดับจากพยัญชนะตน สระ พยัญชนะทาย และวรรณยุกต มีดังนี้ 
 
3.1.4.1 หนวยเสียงพยัญชนะ 

หนวยเสียงพยัญชนะ 22 หนวยเสียง คือ p, ph, b, t, th, d, k, kh, c, ch, , m, n, , 

, s, f, h, l, r, w, y ทั้ง 22 หนวยเสียงสามารถเกิดเปนเสียงพยัญชนะตนได นอกจากนี้หนวย
เสียงพยัญชนะบางหนวยเสียงยังเกิดรวมกันเปนเสียงพยัญชนะตนควบกล้ําอีก 13 เสียง คือ 
pl, phl, pr, phr, tr, kl, khl, kr, khr, kw, khw, ml, mr มีเพียง 9 หนวยเสียงเทานั้นที่เกิดเปน
เสียงพยัญชนะทาย คือ p, t, k, , m, n, , w, y 
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3.1.4.2 หนวยเสียงสระ 
ก. หนวยเสียงสระเดี่ยว 18 หนวยเสียง i, ii, e, ee, , ,  , , , , a, aa, u, uu, 

o, oo, ,  
 ข. หนวยเสียงสระประสม 3 หนวยเสียง ไดแก ia, a, ua  
 
3.1.4.3 หนวยเสียงวรรณยุกต 
 ก. หนวยเสียงวรรณยุกตระดับ 3 หนวยเสียง ไดแก 22 33 44 
 ข. หนวยเสียงวรรณยุกตเปลี่ยนระดับ 4 หนวยเสียง ไดแก 21 24 34 45 
 
3.1.4.4 โครงสรางพยางค แบงเปน พยางคเปน (CVØT และ CVNT) กับ พยาคตาย (CVST) 
 
3.1.4.5 การปรากฏรวมกันของหนวยเสียงวรรณยุกตกับโครงสรางพยางค ไดแสดงไวในภาพที่ 13 

 
 พยางคเปน พยางคตาย 

 ไมมีรูปวรรณยุกต รูปวรรณยุกตเอก ไมมีรูปวรรณยุกต สระเสียงยาว สระเสียงสั้น 
อักษรสูง 45 44 45 
อักษรกลาง ก จ ต ป  
อักษรกลาง ด บ อ 

 

34 
 

33 
 

34 
อักษรต่ํา 22 24 21 24 21 

ภาพที่ 13 การปรากฏรวมกนัของหนวยเสยีงวรรณยุกตกับโครงสรางพยางค 
ในภาษาไทยถิน่ใต  

(ดัดแปลงจากแนวคิดเรื่องกลองวรรณยุกตของ Gedney (1973) ดูภาคผนวก จ) 
 

3.2 กําหนดเกณฑการเลอืกคําและถอยความผวนที่ใชเก็บขอมลูในแตละถิน่ 
 
3.2.1. ภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ ประกอบดวย พยัญชนะตน 32 เสียง สระ 21 เสียง พยัญชนะทาย 
9 เสียง และวรรณยุกต 5 เสียง โครงสรางพยางคและเสียงที่ปรากฏในพยางคเรียงลําดับจาก
พยัญชนะตน สระ พยัญชนะทาย และวรรณยุกต ในการเลือกคําและถอยความผวนที่ใชเก็บขอมูล 
มีเกณฑดังนี้ 
 
3.2.1.1 เลือกคําพยางคเดียวจํานวน 32 คํา พยัญชนะตน สระ พยัญชนะทาย และวรรณยุกตที่
ปรากฏในคําทั้ง 32 คํานี้จะเปนตัวแทนเสียงในภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ ครบทกุเสียง ดังตอไปนี้  
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/oo24/ โอ  /y33/ เงย  /b33/ บึง  /chok55/ ชก 
/ciw24/  จิ๋ว  /de42/ เดง  /fy24/ ฝอย   /hw42/ แหว 
/k11/ เกาะ  /khk11/ เขก  /khlum33/ คลุม   /khray33/ ใคร  
/khwit11/ ขวิด  /kln33/ กลอน  /kroot11/ โกรธ  /kwaa33/ กวาง
/len42/ เลน  /mun24/ หมุน  /naw42/ เนา  /phlee33/ เพลง 
/phrm55/ พรอม /phuut42/ พูด  /piip55/ ปบ  /pluak11/ ปลวก
/praap11/ ปราบ  /r24/ หรือ  /sa24/ เสือ  /thp55/ ทึบ 
/to55/ โตะ  /triam33/ เตรียม  /wn42/ แวน  /y55/ เยอะ  

  
3.2.1.2 สรางถอยความ 2 พยางค 3 พยางค และ 4 พยางค จากคําพยางคเดียว 32 คํา ใน 3.2.1.1  
โดยกําหนดใหแตละถอยความมีคําที่ประกอบดวยองคประกอบทางเสียงในพยางคตางกัน ไดถอย
ความทั้งสิ้น 34 ถอยความ  

  
ก. ถอยความ 2 พยางค สรางจากคําพยางคเดียว ใน 3.2.1.1 ได 16 ถอยความ (ใชทุกคํา) 

/oo24 kroot11/ /b33 phrm55/ /de42 y33/  /fy24 hw42/ 
/khk11 y55/ /khlum33 piip55/ /kwaa33 naw42/ /mun24 kln33/ 
/phlee33 k11/ /pluak11 len42/ /praap11 thp55/ /r24 chok55/ 
/sa24 khwit11/ /to55 ciw24/  /triam33 phuut42/ /wn42 khray33/ 

 
ข. ถอยความ 3 พยางค สรางจากคําพยางคเดียว ใน 3.2.1.1 ได 10 ถอยความ (ใช 30 คํา)19   

/ciw24 kroot11 wn42/ /kln33 naw42 piip55/ /phlee33 phuut42 fy24/ 
/y33 praap11 de42/ /hw42 y55 r24/  /khk11 chok55 oo24/   
/khlum33 k11 len42/  /khray33 mun24 to55/  /kwaa33 khwit11 sa24/ 
/pluak11 b33 thp55/  

 
ค. ถอยความ 4 พยางค สรางจากคําพยางคเดียว ใน 3.2.1.1 ได 8 ถอยความ (ใชทุกคํา) 

 /oo24 pluak11 b33 piip55/   /khlum33 fy24 naw42 thp55/ 
/khray33 phuut42 phrm55 ciw24/  /kroot11 kwaa33 r24 wn42/ 
/phlee33 k11 hw42 to55/   /praap11 mun24 kln11 len42/ 
/sa24 triam33 chok55 khk11/  /y55 khwit11 y33 de42/ 
                                                 
19 ที่เหลืออีก 2 คํา คือ /triam33/ กับ /phm55/ ไมไดนํามาใชสรางถอยความ 3 พยางค เพราะไมลงตัว
เนื่องจากคําพยางคเดียว 32 คํา นํามาสรางถอยความ 3 พยางค ได 10 ถอยความ (3 x 10 = 30) นํามาสราง
ถอยความ 2 พยางค ได 16 ถอยความ (2 x 16 = 32) นํามาสรางถอยความ 4 พยางค ได 8 ถอยความ (4 x 8 = 
32)  
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3.2.2 ภาษาไทยถิ่นเหนือ (เชียงใหม) ประกอบดวย พยัญชนะตน 31 เสียง สระ 21 เสียง 
พยัญชนะทาย 9 เสียง และวรรณยุกต 6 เสียง โครงสรางพยางคและเสียงที่ปรากฏในพยางค
เรียงลําดับจากพยัญชนะตน สระ พยัญชนะทาย และวรรณยุกต ในการเลือกคําและถอยความผวน
ที่ใชเก็บขอมูล มีเกณฑดังนี้ 

 
3.2.2.1 เลือกคําพยางคเดียวจํานวน 31 คํา มีพยัญชนะตน สระ พยัญชนะทาย และวรรณยุกตที่
ปรากฏในคําทั้ง 31 คํานี้ จะเปนตัวแทนเสียงในภาษาไทยถิ่นเหนือครบทุกเสียง ดังตอไปนี ้
/a55/ ทํา  /waam42/ ขยุม /waay33/ ระบาย /ak42/ เงือก 

/waay55/ วก  /c42/ แช  /chaa33/ ชา20  /cwaa42/ แผออก 

/daaw51/ บริเวณ /fn55/ พลิก  /h24/ ฝดขาว  /khi24/ ขิง 
/khwan51/ ขั้ว  /kuup11/ หลังคา  /kwn11/ ชํานาญ /luak42/ ลวก 

/lwaa33/ ลา  /m55/ เอนอิง  /niip11/ หนีบ  /pt11/ หนีไป 

/phet24/ เผ็ด  /sook11/ เศรา  /swaam33/ คลํา  /th24/ ของวาง 
/top24/ ตี  /twaay33/ ทาย  /ween55/ เวน  /yut24/ หยุด 

/ywaat11/ ตก  /n51/ ออน  /biaw51/ เบี้ยว   

 
3.2.2.2 สรางถอยความ 2 พยางค 3 พยางค และ 4 พยางค จากคําพยางคเดียว 31 คํา ใน 3.2.2.1 โดย
กําหนดใหแตละถอยความมีคําที่ประกอบดวยองคประกอบทางเสียงในพยางคตางกัน ไดถอย
ความทั้งสิ้น 32 ถอยความ 
 

ก. ถอยความ 2 พยางค สรางจากคําพยางคเดียว ใน 3.2.2.1 ได 15 ถอยความ (ใช 30 คํา) 
/waam42 biaw51/ /waay33 c42/ /waay55 niip11/ /cwaa42 fn55/ 

/khwan51 ween55/ /kwn11 daaw51/ /luak42 khi24/ /lwaa33 sook11/ 

/phet24 pt11/ /swaam33 ak42/ /th24 a55/  /top24 m55/ 

/twaay33 n51/ /yut24 chaa33/  /ywaat11 h24/ 
 

ข. ถอยความ 3 พยางค สรางจากคําพยางคเดียว ใน 3.2.2.1 ได 10 ถอยความ (ใช 30 คํา) 
/waam42 kuup11 th24/ /waay33 yut24 ween55/ /waay55 khi24 niip11/ 

/cwaa42 biaw51 pt11/ /khwan51 luak42 sook11/ /kwn11 chaa33 n51/ 

                                                 
20 ในการเก็บขอมูลผูบอกภาษาไทยถิ่นเหนือสามารถออกเสียง /chaa33/ ได แตผูบอกภาษาหลายคนยืนยันวา
ไมใชภาษาไทยถิ่นเหนือ เนื่องจากขอมูลที่ไดจากการปริทัศนวรรณกรรมไดใหเสียง /ch/ เปนเสียงพยัญชนะตนที่
มีคําตัวอยางเพียงคําเดียวคือ /chaa33/ ดังนั้นผูวิจัยจึงยังคงใชคําวา /chaa33/ ในการสรางถอยความผวนดวย  
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/lwaa33 a55 c42/  /swaam33 daaw51 h24/ /twaay33 ak42 m55/ 

/ywaat11 fn55 top24/ 

 
ค. ถอยความ 4 พยางค สรางจากคําพยางคเดียว ใน 3.2.2.1 ได 7 ถอยความ (ใช 28 คํา) 

/waam42 kwn11 m55 th24/  /waay55 lwaa33 yut24 daaw51/ 

/cwaa42 khi24 sook11 biaw51/  /khwan51 fn55 phet24 kuup11/ 

/swaam33 c42 niip11 ween55/  /twaay33 a55 ak42 h24/ 

/ywaat11 chaa33 luak42 n51/ 

 
3.2.3. ภาษาไทยถิ่นอีสาน (อุบลราชธานี) ประกอบดวย พยัญชนะตน 20 เสียง สระ 21 เสียง 
พยัญชนะทาย 9 เสียง และวรรณยุกต 6 เสียง โครงสรางพยางคและเสียงที่ปรากฏในพยางค
เรียงลําดับจากพยัญชนะตน สระ พยัญชนะทาย และวรรณยุกต ในการเลือกคําและถอยความผวน
ที่ใชเก็บขอมูล มีเกณฑดังนี้ 
 
3.2.3.1 เลือกคําพยางคเดียวจํานวน 21 คํา มีพยัญชนะตน สระ พยัญชนะทาย และวรรณยุกตที่
ปรากฏในคําทั้ง 21 คํานี้จะเปนตัวแทนเสียงในภาษาไทยถิ่นอีสานครบทุกเสียง ดังตอไปนี ้
/i24/ หญิง  /n42/ เรียก  /k11/ หงอก  /b11/ แบะ 
/caap11/ นกกระจาบ /det24/ เด็ด  /fay33/ จุมน้ํา  /h24/ เหาะ 
/khy24/ เขย  /kheek11/ เขก  /kon42/ กน  /lu54/ ลุง 
/miit42/ มีด  /niaw54/ แมงชนิดหนึ่ง /ph54/ แพง  /puu33/ ปู  
/say51/ ใส  /thua51/ ถั่ว  /too33/ ตัว  /wp54/ ทันทีทันใด 

/yn33/ ยืน  

3.2.3.2 สรางถอยความ 2 พยางค 3 พยางค และ 4 พยางค จากคําพยางคเดียว 21 คํา ใน 3.2.3.1 
โดยกําหนดใหแตละถอยความมีคําที่ประกอบดวยองคประกอบทางเสียงในพยางคตางกนั ไดถอย
ความทั้งสิน้ 22 ถอยความ 
 

ก. ถอยความ 2 พยางค สรางจากคําพยางคเดียว ใน 3.2.3.1 ได 10 ถอยความ (ใช 20 คํา) 
/i24 ph55/ /n42 kheek11/ /k11 miit42/ /b11 too33/  
/caap11 khy24/ /h24 niaw55/  /kon42 puu33/  /lu55 say51/  

/thua51 det24/  /wp55 yn33/  
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ข. ถอยความ 3 พยางค สรางจากคําพยางคเดียว ใน 3.2.3.1 ได 7 ถอยความ (ใชทุกคํา)  
/fay33 det24 thua51/  /h24 say51 lu55/  /caap11 too33 kon42 /  
/kheek11 n42 niaw55/ /miit42 puu33 k11/  /ph55 yn33 i24/ 
/wp55 khy24 b11/ 

 
ค. ถอยความ 4 พยางค สรางจากคําพยางคเดียว ใน 3.2.3.1 ได 5 ถอยความ (ใช 20 คํา)  

/b11 wp55 yn33 miit42/   /fay33 caap11 i24 niaw55/ 
/khy24 k11 too33 lu55/   /kon42 h24 kheek11 say51/ 

/puu33 ph55 n42 det24/ 

 
3.2.4. ภาษาไทยถิ่นใต (นครศรีธรรมราช) ประกอบดวย พยัญชนะตน 35 เสียง สระ 21 เสียง 
พยัญชนะทาย 9 เสียง และวรรณยุกต 7 เสียง โครงสรางพยางคและเสียงที่ปรากฏในพยางค
เรียงลําดับจากพยัญชนะตน สระ พยัญชนะทาย และวรรณยุกต ในการเลือกคําและถอยความผวน
ที่ใชเก็บขอมูล มีเกณฑดังนี้ 
 
3.2.4.1 เลือกคําพยางคเดียวจํานวน 35 คํา มีพยัญชนะตน สระ พยัญชนะทาย และวรรณยุกตที่
ปรากฏในคําทั้ง 35 คํานี้จะเปนตัวแทนเสียงในภาษาไทยถิ่นใตครบทุกเสียง ดังตอไปนี้ 
/ay45/ ใหญ  /eew34/ เอว   /aan21/ งาน  /b33/ เบาะ  
/chiak24/ เชือก  /coom34/ โจม  /dk34/ ดึก  /f22/ ฟอง 
/huay45/ หวย  /kt33/ กอด  /khl21/ คลึง  /khoom21/ กะละมัง
/khrup22/ ตะครุบ /khwak22/ ควัก  /klua34/ กลัว  /kriit33/ กรีด  
/kwaat33/ กวาด  /ly21/ ผาน  /miit24/ มีด  /mln24/ ล่ืน  

/mro44/ ขี้เหร  /n44/ เหนอะหนะ /pp33/ เปบ  /phn45/ แผน 
/phlik22/ พลิก  /phrt22/ (อวน) มาก /pluuk33/ ปลูก  /pr34/ แปรง 

/rew21/ เร็ว  /sa44/ เส้ือ  /tem44/ เต็ม  /th24/ แทะ  
/tro34/ ตรง  /w44/ เหวอะ  /yp45/ หลบ  
  
3.2.4.2 สรางถอยความ 2 พยางค 3 พยางค และ 4 พยางค จากคําพยางคเดียว 35 คําใน 3.2.4.1 
โดยกําหนดใหแตละถอยความมีคําที่ประกอบดวยองคประกอบทางเสียงในพยางคตางกัน ไดถอย
ความทั้งสิ้น 36 ถอยความ 
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ก. ถอยความ 2 พยางค สรางจากคําพยางคเดียว ใน 3.2.4.1 ได 17 ถอยความ (ใช 34 คํา) 
/b33 mln24/ /chiak24 ly21/ /coom34 phn45/ /dk34 miit24/ 
/huay45 mro44/ /kt33 n44/   /khl21 eew34/ /khrup22 rew21/ 
/khwak22 ay45/ /klua34 aan21/ /kwaat33 khoom21/ /kriit33 f22/  
/phlik22 w44/ /phrt22 tem44/ /pluuk33 sa44/ /th24 tro34/  
/yp45 pp33/ 
 

ข. ถอยความ 3 พยางค สรางจากคําพยางคเดียว ใน 3.2.4.1 ได 11 ถอยความ (ใช 33 คํา)  
/ay45 n44 eew34/  /f22 tem44 pluuk33/ /khl21 mro44 b33/  
/khrup22 kwaat33 th24/ /khwak22 huay45 w44/ /phn45 chiak24 dk34/ 
/phlik22 aan21 mln24/ /phrt22 kriit33 coom34/       /pr34 pp33 khoom21/ 
/rew21 yp45 kt33/  /sa44 klua34 miit24/ 
 

ค. ถอยความ 4 พยางค สรางจากคําพยางคเดียว ใน 3.2.4.1 ได 8 ถอยความ (ใช 32 คํา)  
/eew34 rew21 khrup22 phn45/  /f22 chiak24 ly21 yp45/ 
/kt33 th24 sa44 phrt22/   /khl21 ay45 klua34 kriit33/ 
/khoom21 pp33 n44 tro34/  /khwak22 aan21 dk34 miit24/ 
/phlik22 w44 b33 pr34/  /pluuk33 tem44 huay45 coom34/ 
 
3.3. กําหนดเกณฑการเลือกผูบอกภาษาและวิธีการเก็บขอมูล 
 
3.3.1 การเลือกผูบอกภาษา  

ผูวิจัยเลือกผูบอกภาษาจํานวน 40 คน (ผูบอกภาษา 4 ถิ่น ๆ ละ 10 คน) โดยไมเจาะจง 
เพศ อายุ อาชีพ หรือระดับการศึกษา แตผูบอกภาษาตองเปนผูที่นิยมเลนคําผวน และสามารถให
ตัวอยางคําผวนครบจาํนวนที่กําหนดไวดังที่แสดงไวในภาคผนวก ก ผูวิจัยไดสอบถามคนรูจักและ
ประกาศทางอินเตอรเน็ต21วาผูใดเลนคําผวนเปนและสามารถใหตัวอยางคําผวนได ตอจากนั้น
ผูวิจัยก็เก็บขอมูลจากผูที่มีคุณสมบัติตามที่กําหนดไว การเก็บขอมูลแบงเปน 2 สวน คือ ขอมูล
ถอยความผวนกับขอมูลคําผวน  
 
 
 
                                                 
21 การประกาศทางอินเตอรเน็ตแบงเปน 2 วิธีการคือ 1) เขาไปประกาศขอความในเวปไซตเมื่อผูที่สนใจเขามา
อานเจอก็จะติดตอกลับมา 2) เขาไปคุยออนไลนเพื่อหาผูที่สนใจ ผลปรากฏวาวิธีการที่ 2 ชวยไดมาก 
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3.3.2 การเก็บขอมูล 
 
3.3.2.1 ขอมูลถอยความผวน การเก็บขอมูลถอยความผวนของภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ ผูวิจัยเปนผู
ออกเสียงถอยความผวนทีละถอยความ เชน แวนใคร /wn42 khray33/ โดยเนนทุกพยางค    
สวนการเก็บขอมูลถอยความผวนภาษาไทยถิ่นอื่น ๆ ผูวิจัยเปดเทปบันทึกเสียงภาษาไทยแตละถิ่น
ที่เจาของภาษาไทยถิ่นนั้น ๆ เปนผูออกเสียงถอยความผวนทีละถอยความ (ผูวิจัยไดบันทึกเสียงไว
เมื่อไปถึงจังหวัดนั้น ๆ) จากนั้นขอใหผูบอกภาษาแตละคนในทุกถิ่นพูดเลียนถอยความทีไ่ดยนิ แลว
ผวนถอยความตามวิธีการผวนคําของตน ผูวิจัยจดบันทึกถอยความที่ไดจากการผวนคําของผูบอก
ภาษาจนครบจํานวนถอยความผวนที่กําหนดขึ้นมาตามความเปนไปไดหรือความเอื้อของระบบ
เสียงในภาษาไทยแตละถิ่น จํานวนถอยความผวนที่ใชในการเก็บขอมูลของแตละถิ่นมีดังตอไปนี้ 
 ก. ถอยความผวนภาษาไทยถิ่นกรุงเทพ  34  ถอยความ/คน  
 ข. ถอยความผวนภาษาไทยถิ่นเหนือ  32 ถอยความ/คน  
 ค. ถอยความผวนภาษาไทยถิ่นอีสาน 22  ถอยความ/คน  
 ง. ถอยความผวนภาษาไทยถิ่นใต  36 ถอยความ/คน  
 
3.3.2.2 ขอมูลคําผวน ผูวิจัยขอใหผูบอกภาษาแตละคนชวยใหตัวอยางคําผวนที่ผูบอกภาษาเคย
เลนหรือเคยไดยินจนครบจํานวนที่กําหนดขึ้นมา โดยใหมีจํานวนรวมกับถอยความผวนเปน 50 
ถอยความซึ่งไมจํากัดจํานวนพยางคในแตละคําผวน ผูวิจัยจดบันทึกคําผวนท่ีไดจากการผวนคํา
ของผูบอกภาษาจนครบจํานวนคําผวนในแตละถิ่น ดังตอไปนี้ 
 ก. คําผวนภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ   16  ถอยความ/คน  
 ข. คําผวนภาษาไทยถิ่นเหนือ  18  ถอยความ/คน 
 ค. คําผวนภาษาไทยถิ่นอีสาน  28 ถอยความ/คน  
 ง. คําผวนภาษาไทยถิ่นใต  14  ถอยความ/คน  
 
จากกระบวนการเก็บขอมูลดังรายละเอียดใน 3.3.2.1 และ 3.3.2.2 จะไดถอยความผวนและคํา
ผวนที่นํามาวิเคราะหจากผูบอกภาษา 40 คน ๆ ละ 50 ถอยความ รวมเปน 2000 ถอยความ 
ดังตอไปนี้ 
 ก. ภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ 50 ถอยความ    (34 + 16) x 10 คน  =  500 ถอยความ 
 ข. ภาษาไทยถิ่นเหนือ  50 ถอยความ    (32 + 18) x 10 คน  =  500 ถอยความ 
 ค. ภาษาไทยถิ่นอีสาน  50 ถอยความ    (22 + 28) x 10 คน  =  500 ถอยความ 
 ง. ภาษาไทยถิ่นใต  50 ถอยความ    (36 + 14) x 10 คน  =  500 ถอยความ 
ดูรายละเอียดเกี่ยวกับขอมูลถอยความผวนและคําผวนทั้งหมดในภาคผนวก ก 
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3.4 วิธีวิเคราะหขอมูล  
ในการสรางถอยความผวนไดแบงองคประกอบทางเสียงในพยางคออก เปน 4 สวน ตาม

ระบบเสียงภาษาไทยทั้ง 4 ถิ่น คือ พยัญชนะตน (พยัญชนะตนเดี่ยว และพยัญชนะตนควบกล้ํา) 
สระ (สระเดี่ยว และสระประสม) พยัญชนะทาย และวรรณยุกต (วรรณยุกตระดับ และวรรณยุกต
เปลี่ยนระดับ) เขียนเปนสูตรไดดังตอไปนี้ C(C) V(V) C T หรือ  1 2 3 4 เมื่อเก็บขอมูลถอยความ
ผวนและคําผวนครบแลวพบวาการแบงองคประกอบทางเสียงในพยางคออกเปน 3 สวนคือ     
เสียงสวนหนา เสียงสวนหลัง และวรรณยุกต ก็ครอบคลุมการอธิบายกลไกและรูปแบบการผวนคํา
โดยเขียนเปนสูตรไดดังตอไปนี้ O R T หรือ 1 2 3 

O ยอมาจาก onset เรียกวา เสียงสวนหนา ไดแก พยัญชนะตน ทั้งพยัญชนะตนเดี่ยวและ
พยัญชนะตนควบกล้ํา เชน คําวา กวาง /kwaa33/ เสียงสวนหนา คือ กว /kw/ 

R ยอมาจาก rhyme เรียกวา เสียงสวนหลัง ประกอบดวย แกนพยางคกับทายพยางค 
แกนพยางค คือ สระ ทั้งสระเดี่ยวและสระประสม ทายพยางค คือ พยัญชนะทายหรือไมมี
พยัญชนะทายก็ได เชน คําวา กวาง /kwaa33/ เสียงสวนทาย คือ อาง /aa/ แกนพยางค คือ อา 
/aa/ ทายพยางค คือ ง // คําวา กา /kaa33/ เสียงสวนทาย คือ อา /aa/ แกนพยางค คือ อา /aa/ 
ทายพยางค คือ ไมมีเสียงพยัญชนะทาย /ø/ 

T ยอมาจาก tone หรือ วรรณยุกต ทั้งวรรณยุกตระดับและวรรณยุกตเปลี่ยนระดับ เชน 
คําวา กวาง /kwaa33/ วรรณยุกต คือ 33 

ถอยความผวนและคําผวนที่ไดจากการเก็บขอมูลเปนถอยความที่มีตั้งแต 2-8 พยางค   
ในถอยความที่มี 2 พยางค การผวนคําจะเกิดกับพยางคที่ 1 กับ 2 แตในถอยความที่มีมากกวา    
2 พยางค ยังไมสามารถกําหนดกฎตายตัวไดวาพยางคลําดับใดจะผวนกัน เชน ถอยความผวน     
4 พยางค  อาจจะผวนพยางคที่  1 กับ  4 เชน  /saam24 may42 to42 thay11/ > /say11 
may42 to42 thaam24/ ‘ใสไมตองถาม’ หรืออาจจะผวนพยางคที่ 2 กับ 4 ก็ได เชน /hæp55 
puut11 ruu33 tii42/ > /hæp55 pii42 ruu33 tuut11/ ‘แฮปปรูตูด’ ตําแหนงพยางคที่จะมีการ
ผวนคํานั้นขึ้นอยูกับปจจัยบังคับหรือปจจัยเกื้อหนุนทางความหมาย ในการอธิบายกลไกและ
รูปแบบที่เกิดขึ้นจะใหรายละเอียดเฉพาะตําแหนงพยางคที่ผวนกัน โดยใชตัวเลข คือ 1 และ 2 
กํากับ ORT เชน คําผวน 4 พยางค ที่มีการผวนพยางคที่ 2 กับ 4 ดังตอไปนี้ 

 /hæp55 puut11 ruu33 tii42/ > /hæp55 pii42 ruu33 tuut11/ ‘แฮปปรูตูด’ 
   ORT.O1R1T1.ORT.O2R2T2    >   ORT.O1R2T2.ORT.O2R1T1 

ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นเกี่ยวกับการผวนคําที่เกิดขึ้น ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ 
คือ/hæp55 puut11 ruu33 tii42/ เมื่อผานกลไกการผวนคําแลวไดถอยความหลังผวนเปน 
/hæp55 pii42 ruu33 tuut11/ ถอยความนี้มี 4 พยางค องคประกอบทางเสียงในพยางคที่ 2 กับ 4 
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เทานั้นที่ผวนกันคือเสียงสวนหลังและวรรณยุกตของพยางคทั้งสองสลับตําแหนงกัน โดยที่เสียง
สวนหนาของพยางคทั้งสองยังคงตําแหนงเดิม 

การอธิบายรูปแบบการผวนคําที่เกิดขึ้น คือ รูปแบบที่ 1 รูปแบบที่ 2 และรูปแบบที่ 3 จะให
รายละเอียดดังตัวอยางขางตน และจะแสดงดวยแบบจําลองตามแนวสัทวิทยาอัตภาค ซึ่งจะชวย
ใหเห็นองคประกอบทางเสียงในแตละชั้นสวน กับชวยใหเห็นการสลับองคประกอบทางเสียงที่
เกิดขึ้นไดชัดเจนยิ่งขึ้น (ดูภาพที่  14  15  16  และ  17) 

 
3.5 วิธีนําเสนอผลการวิจัย  

การนําเสนอผลการวิจัยแบงเปน 3 สวน หรือ 3 บท ไดแก  สวนที่ 1 จะปรากฏในบทที่ 4 
เปนการวเิคราะหเกี่ยวกับกลไกการผวนคําเพื่อตอบวัตถุประสงคขอที่ 1 วาผูพูดภาษาไทยแตละถิ่น
ใชกลไกการผวนคําที่แตกตางกันหรือไม สวนที่ 2 จะปรากฏในบทที่ 5 เปนการเปรียบเทียบรูปแบบ
การผวนคําเพื่อตอบวัตถุประสงคขอที่ 2 วาจํานวนพยางคมีผลตอการเลือกใชรูปแบบที่แตกตางกัน
หรือไม โดยนํารูปแบบการผวนคําของภาษาไทยแตละถิ่นที่มีจํานวนพยางคเทากันตั้งแต 2 – 4 
พยางครวมเขาดวยกันแลวนํามาเปรียบเทียบกัน สวนที่ 3 จะปรากฏในบทที่ 6 เปนการสรุปผล 
อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 46

บทที่ 4 
 กลไกและรูปแบบการผวนคํา  

 
การวิจัยกลไกและรูปแบบการผวนคําในครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหและเปรียบเทียบ

ทั้งกลไกและรูปแบบการผวนคําในภาษาไทย 4 ถิ่น เนื่องจากผูวิจัยตองการใหการเก็บขอมูล
ครอบคลุมทั้งกลไกและรูปแบบที่สามารถเกิดขึ้นได รวมทั้งกลไกและรูปแบบที่เกิดขึ้นจริง ผูวิจัยจึง
แบงการเก็บขอมูลเปน 2 สวน คือ การเก็บขอมูลถอยความผวน กับ การเก็บขอมูลคําผวน        
โดยเจตนาใหการเก็บขอมูลถอยความผวนสะทอนกลไกและรูปแบบที่อาจจะเกิดขึ้นได เพราะผู
บอกภาษาไมตองคํานึงถึงความหมายทั้งกอนผวนและหลังผวน ดังนั้นผูบอกภาษาจะมีอิสระใน
การผวนคําและสามารถผวนไดตามความเขาใจและความถนัดของตน ขณะเดียวกันผูวิจัยก็มี
เจตนาใหการเก็บขอมูลคําผวนสะทอนกลไกและรูปแบบการผวนคําที่เกิดขึ้นจริง เนื่องจากการเลน
คําผวนเปนการดัดแปลงภาษาที่ใชภาษาในชีวิตประจําวันโดยมีวัตถุประสงคเพื่อใชเปนเครื่องมือ
ในการสื่อสาร ดังนั้นกลไกและรูปแบบที่ผูเลนคําผวนเลือกใชจึงตองสามารถกอใหเกิดคําที่มี
ความหมายตามที่ตองการจะสื่อสารได 

 
4.1 กลไกการผวนคํา 
 การผวนคําในถอยความผวนนั้นผูบอกภาษาทุกคนไมตองคํานึงถึงความหมายทั้งกอน
ผวนและหลังผวน ในขณะที่การผวนคําในการเลนคําผวนนั้นผูบอกภาษาตองคํานึงถึงความหมาย
หลังการผวนคํา แมวาการผวนคําในถอยความผวนกับคําผวนจะมีปจจัยบังคับหรือปจจัยเกื้อหนุน
ทางความหมายหลังการผวนคําที่แตกตางกันแตผลจากการวิจัยพบวา กลไกการผวนคําที่พบใน
ถอยความผวนและคําผวนตางก็ปรากฏเพียง 1 กลไกซึ่งเปนกลไกเดียวกัน คือ กลไกการจัดเรียง
ใหมดวยการสลับองคประกอบทางเสียงในพยางค ผูบอกภาษาทุกคนใชกลไกนี้ในการผวนคําทุก
ถอยความ ดังนั้นความแตกตางทางดานความหมายหลังการผวนคํานี้ไมสงผลแตอยางใดตอกลไก
การผวนคํา  
 
4.2 รูปแบบการผวนคํา กลไกที่ใชในการผวนคาํของถอยความผวนและคําผวนที่ปรากฏเพยีง
กลไกเดียวนั้นสามารถกอใหเกิดรูปแบบหลัก ๆ ในการผวนคําไดถงึ 3 รูปแบบ คือ รูปแบบที่ 1 
รูปแบบที่ 2 และรูปแบบที่ 3 
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4.2.1 รูปแบบที่ 1 สลับเสียงสวนหลังพรอมกับวรรณยุกต หรือ RT 
 
      O1R1T1.O2R2T2               >               O1R2T2.O2R1T1    
         

          σ                           σ          σ                          σ       
 
    O1             R1                     O2          R2               O1            R2                     O2      R1    

 
         nucleus     coda           nucleus     coda            nucleus   coda               nucleus   coda 

 
   C       V           C             C       V             C          C      V           C             C      V           C 
 
             T1              T2           T2                        T1  

 
ภาพที่ 14 รูปแบบที่ 1 

 
ถอยความกอนผวนมีองคประกอบทางเสียงในพยางคเปน O1R1T1.O2R2T2 เมื่อผานกลไกการผวน
คําแลวไดถอยความหลังผวนเปน O1R2T2.O2R1T1 การสลับองคประกอบทางเสียงในพยางคที่ 1 
กับ 2 ที่เกิดขึ้นเปนการสลับ RT 
 
4.2.1.1 รูปแบบที่ 1 ที่ปรากฏในถอยความผวน ผลจากการเก็บขอมูลพบวารูปแบบที่ 1 ปรากฏใน
ถอยความผวนของผูพูดภาษาไทยทุกถิ่น ดังตอไปนี้ 
 
กรุงเทพฯ    kh                y                             kh                y 
      > 
 
ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ คือ /khk11 y55/ เมื่อผานกลไกการผวนคําแลว
ไดถอยความหลังผวนเปน /kh55 yk11/ การสลับองคประกอบทางเสียงในพยางคที่ 1 กับ 2 
ที่เกิดขึ้นเปนการสลับ RT 
 
เชียงใหม      l                 kh                           l              kh                 
      > 

k 
 

11 

 
 

55

 
 

55

k 
 

11 

uak 
 

42 

i 
 

24

i 
 

24

uak 
 

42 
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ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นเหนือ คือ /luak42 khi24/ เมื่อผานกลไกการผวนคําแลวได
ถอยความหลังผวนเปน /li24 khuak42/ การสลับองคประกอบทางเสียงในพยางคที่ 1 กับ 2 ที่
เกิดขึ้นเปนการสลับ RT 
         
อุบลฯ                                   ph                                              ph 
      > 
 
ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นอีสาน คือ /i24 ph55/ เมื่อผานกลไกการผวนคําแลวได
ถอยความหลังผวนเปน /55 phi24/ การสลับองคประกอบทางเสียงในพยางคที่ 1 กับ 2 ที่
เกิดขึ้นเปนการสลับ RT 
    
นครศรีฯ     k                  n                          k                  n 

> 
 
ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นใต คือ /kt33 n44/ เมื่อผานกลไกการผวนคําแลวไดถอย
ความหลังผวนเปน /k44 nt33/ การสลับองคประกอบทางเสียงในพยางคที่ 1 กับ 2 ที่เกิดขึ้น
เปนการสลับ RT 
 
4.2.1.2 รูปแบบที่ 1 ที่ปรากฏในคําผวน ผลจากการเก็บขอมูลพบวารูปแบบที่ 1 ปรากฏในคําผวน
ของผูพูดภาษาไทยทุกถิ่น ดังตอไปนี้ 
 
กรุงเทพฯ   n                 ph                            n                 ph 
      > 
 
ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ คือ /n11 phn33/ เมื่อผานกลไกการผวนคําแลว
ไดถอยความหลังผวนเปน /nn33 ph11/ ‘นอนผึ่ง’ การสลับองคประกอบทางเสียงในพยางคที่ 
1 กับ 2 ที่เกิดขึ้นเปนการสลับ RT 
 
เชียงใหม   w                  n                         w                  n                 
      > 
 

i 
 

24 
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i 
 

24 

t 
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ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นเหนือ คือ /wak45 nk42/ เมื่อผานกลไกการผวนคําแลวได
ถอยความหลังผวนเปน /wk42 nak45/ ‘โกหก’ การสลับองคประกอบทางเสียงในพยางคที่ 1 กับ 
2 ที่เกิดขึ้นเปนการสลับ RT 
         
อุบลฯ                kh                    y                            kh                       y 
      > 
 
ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นอีสาน คือ /khuu33 yan55/ เมื่อผานกลไกการผวนคําแลวได
ถอยความหลังผวนเปน /khan55 yuu33/ ‘รมกระดาษ’ การสลับองคประกอบทางเสียงในพยางคที ่
1 กับ 2 ที่เกิดขึ้นเปนการสลับ RT    
    
นครศรีฯ      l                phl                          l                phl 

> 
 
ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ คือ /laaw21 phluuk24/ เมื่อผานกลไกการผวนคํา
แลวไดถอยความหลังผวนเปน /luuk24 phlaaw21/ ‘มะพราว’ การสลับองคประกอบทางเสียงใน
พยางคที่ 1 กับ 2 ที่เกิดขึ้นเปนการสลับ RT 
 
 รูปแบบที่ 1 เปนรูปแบบที่ปรากฏกับถอยความผวนและคําผวน รูปแบบนี้เปนการสลับ
องคประกอบทางเสียงในพยางคที่เปน RT โดยคงตําแหนง O หากพิจารณาเงื่อนไขทางสัทวิทยา
พบวารูปแบบนี้มีโอกาสเกิดขึ้นไดสูง ไมวาคําที่นํามาผวนกนันั้นจะเปนพยางคเปนหรือพยางคตาย
ก็ตาม เนื่องจากรูปแบบนี้เปนการเกาะติดกันระหวาง R กับ T จึงสงผลใหการปรากฏรวมกันของ
หนวยเสียงวรรณยุกตกับโครงสรางพยางคในถอยความหลังผวนเหมือนกับถอยความกอนผวน ดัง
ตัวอยางในถอยความผวนของภาษาไทยถิ่นเหนือ คําวา /luak42 khi24/ > /li24 khuak42/ 
รูปแบบที่เกิดขึ้นของตัวอยางนี้เปนการเกาะติดกันของ RT ดังนั้นการปรากฏรวมกันของหนวย
เสียงวรรณยุกตกับโครงสรางพยางคของ /khi24/ (ถอยความกอนผวน) กับ /li24/ (ถอย
ความหลังผวน) จึงเหมือนกัน และการปรากฏรวมกันของหนวยเสียงวรรณยุกตกับโครงสราง
พยางคของ /luak42/ กับ /khuak42/ ก็เหมือนกันดวย ดังนั้นเงื่อนไขทางสัทวิทยาจึงเปนปจจัย
บังคับใหเลือกรูปแบบที่ 1 เพราะถูกตองตามการปรากฏรวมกันของหนวยเสียงวรรณยุกตกับ
โครงสรางพยางค 
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4.2.2 รูปแบบที่ 2 สลับเสียงสวนหลังเทานั้น หรือ R 
 
      O1R1T1.O2R2T2               >               O1R2T2.O2R1T1    
         

          σ                           σ          σ                          σ         
 
    O1             R1                     O2          R2               O1            R2                     O2      R1    

 
         nucleus     coda           nucleus     coda            nucleus   coda               nucleus   coda 

 
   C       V           C             C       V             C          C      V           C             C      V           C 
 
             T1              T2           T1                                   T2  

 
ภาพที่ 15 รูปแบบที่ 2 

 
ถอยความกอนผวนมีองคประกอบทางเสียงในพยางคเปน O1R1T1.O2R2T2 เมื่อผานกลไกการผวน
คําแลวไดถอยความหลังผวนเปน  O1R2T1.O2R1T2 การสลับองคประกอบทางเสียงในพยางคที่ 1 
กับ 2 ที่เกิดขึ้นเปนการสลับ R เทานั้น 
 
4.2.2.1 รูปแบบที่ 2 ที่ปรากฏในถอยความผวน ผลจากการเก็บขอมูลพบวารูปแบบที่ 2 ปรากฏใน
ถอยความผวนของผูพูดภาษาไทยทุกถิ่น ดังตอไปนี้ 
 
กรุงเทพฯ  kh                  y                          kh                   y 
      > 
                                  11                     55                              11                    55 

ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ คือ /khk11 y55/ เมื่อผานกลไกการผวนคําแลว
ไดถอยความหลังผวนเปน /kh11 yk55/ การสลับองคประกอบทางเสียงในพยางคที่ 1 กับ 2 
ที่เกิดขึ้นเปนการสลับ R เทานั้น 
 
 
 

k   k 
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เชียงใหม    l                 kh                          l                 kh                 
      > 
                                  42                    24                               42                    24 

ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นเหนือ คือ /luak42 khi24/ เมื่อผานกลไกการผวนคําแลวได
ถอยความหลังผวนเปน /li42 khuak24/ การสลับองคประกอบทางเสียงในพยางคที่ 1 กับ 2 ที่
เกิดขึ้นเปนการสลับ R เทานั้น 
         
อุบลฯ                                   ph                                               ph 
      > 
                                  24                     55                              24                     55 

ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นอีสาน คือ/i24 ph55/ เมื่อผานกลไกการผวนคําแลวได
ถอยความหลังผวนเปน /24 phi55/ การสลับองคประกอบทางเสียงในพยางคที่ 1 กับ 2 ที่
เกิดขึ้นเปนการสลับ R เทานั้น 
    
นครศรีฯ     k                  n                          k                  n 

> 
                                  33                    44                               33                   44 

ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นใต คือ /kt33 n44/ เมื่อผานกลไกการผวนคําแลวไดถอย
ความหลังผวนเปน /k33 nt44/ การสลับองคประกอบทางเสียงในพยางคที่ 1 กับ 2 ที่เกิดขึ้น
เปนการสลับ R เทานั้น 
 
4.2.2.2 รูปแบบที่ 2 ที่ปรากฏในคําผวน ผลจากการเก็บขอมูลพบวารูปแบบที่ 2 ปรากฏในคําผวน
ของผูพูดภาษาไทยทุกถิ่น ดังตอไปนี้ 
 
กรุงเทพฯ    h                  ch                              h                ch 
      > 
                                  24                      55                              24                   55 
ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ คือ /haa24 chii55/ เมื่อผานกลไกการผวนคําแลว
ไดถอยความหลังผวนเปน /hii24 chaa55/ ‘FSO ชาง’ การสลับองคประกอบทางเสียงในพยางค
ที่ 1 กับ 2 ที่เกิดขึ้นเปนการสลับ R เทานั้น 
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i   i 

t   t 

aa ii ii aa 



 52

 
เชียงใหม   m                  b                         m                  b                 
      > 
                                  33                     51                               33                   51 

ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นเหนือ คือ /maan33 ba51/ เมื่อผานกลไกการผวนคําแลวได
ถอยความหลังผวนเปน /ma33 baan51/ ‘กลับบาน’ การสลับองคประกอบทางเสียงในพยางคที่ 1 
กับ 2 ที่เกิดขึ้นเปนการสลับ R เทานั้น      
         
อุบลฯ                  k                kh                          k                 kh 

      > 
                                 33                     11                               33                    11 
ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นอีสาน คือ /kaw33 khin11/ เมื่อผานกลไกการผวนคําแลวได
ถอยความหลังผวนเปน /kin33 khaw11/ ‘กินขาว’ การสลับองคประกอบทางเสียงในพยางคที่ 1 
กับ 2 ที่เกิดขึ้นเปนการสลับ R เทานั้น 
    
นครศรีฯ      s                  d                          s                   d 

> 
                                45                      34                              45                      34 
ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ คือ /sii45 diaw34/ เมื่อผานกลไกการผวนคาํแลวได
ถอยความหลังผวนเปน /sii45 diaw34/ ‘เสียวดี’ การสลับองคประกอบทางเสียงในพยางคที่ 1 กับ 
2 ที่เกิดขึ้นเปนการสลับ R เทานั้น      
 

รูปแบบที่ 2 เปนรูปแบบที่ปรากฏกับถอยความผวนและคําผวน รูปแบบนี้เปนการสลับ
องคประกอบทางเสียงในพยางคที่เปน R เทานั้น โดยคงตําแหนง OT เมื่อพิจารณาเงื่อนไขทาง    
สัทวิทยาพบวาหากพยางคที่สลับเสียงกันนั้นประกอบดวยพยางคเปน 1 พยางคและพยางคตาย 1 
พยางค รูปแบบนี้มีโอกาสเกิดขึ้นไดนอยเน่ืองจากรูปแบบนี้เปนการแยกกันระหวาง R กับ T จึง
สงผลใหการปรากฏรวมกันของหนวยเสียงวรรณยุกตกับโครงสรางพยางคในถอยความหลังผวน
ตางกับถอยความกอนผวน ดังตัวอยางในถอยความผวนของภาษาไทยถิ่นเหนือ คําวา /luak42 
khi24/ > /li42 khuak24/ รูปแบบที่เกิดขึ้นของตัวอยางนี้เปนการแยกกันของ R กับ T ดังนั้น
การปรากฏรวมกันของหนวยเสียงวรรณยุกตกับโครงสรางพยางคของ /khi24/ (ถอยความกอน
ผวน) กับ /li42/ (ถอยความหลังผวน) จึงตางกัน และการปรากฏรวมกันของหนวยเสียง

aan a a aan 

aw in in aw 

ii iaw iaw ii 
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วรรณยุกตกับโครงสรางพยางคของ /luak42/ กับ /khuak24/ ก็ตางกันดวย นอกจากนี้คําวา 
/khuak24/ ยังเปนการปรากฏรวมกันของหนวยเสียงวรรณยุกตกับโครงสรางที่ไมถูกตองตาม
ระบบเสียงของภาษาไทยถิ่นเหนืออีกดวย แมรูปแบบที่ 2 จะมีโอกาสปรากฏไดนอย แตถึงอยางไร
รูปแบบที่ 2 ก็ยังคงปรากฏทั้งในถอยความผวนและคําผวน  
 
4.2.3 รูปแบบที่ 3 สลับเสียงสวนหลังพรอมเปลี่ยนแปลงสัทลักษณะบางประการ คือเมื่อผวนคํา
แลวองคประกอบทางเสียงในพยางคที่สลับกันนั้นมีสัทลักษณะบางประการที่ตางไปจากเดิม การ
เปลี่ยนแปลงสัทลักษณะบางประการเกิดขึ้นเพราะตองการกอใหเกิดคําที่มีความหมายตามที่
ตองการแบงเปนการเปลี่ยนแปลงวรรณยุกตและการเปลี่ยนแปลงความสั้นยาวของสระ 
 
4.2.3.1 รูปแบบที่ 3A สลับเสียงสวนหลังพรอมกับเปลี่ยนแปลงวรรณยุกต หรือ RTNEW 

 
      O1R1T1.O2R2T2               >               O1R2TNEW.O2R1TNEW    
         

          σ                           σ          σ                          σ  
        
    O1             R1                     O2          R2               O1            R2                     O2      R1    

 
         nucleus     coda           nucleus     coda            nucleus   coda               nucleus   coda 

 
   C       V           C             C       V             C          C      V           C             C      V           C 
 
             T1              T2           TNEW                       TNEW 
    

ภาพที่ 16 รูปแบบที่ 3A 
 
ถอยความกอนผวนมีองคประกอบทางเสียงในพยางคเปน O1R1T1.O2R2T2 เมื่อผานกลไกการผวน
คําแลวไดถอยความหลังผวนเปน  O1R2TNEW.O2R1TNEW การสลับองคประกอบทางเสียงในพยางค
ที่ 1 กับ 2 ที่เกิดขึ้นเปนการสลับ RTNEW 
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ก. รูปแบบที่ 3A ที่ปรากฏในถอยความผวน ผลจากการเก็บขอมูลพบวารูปแบบที่ 3A 
ปรากฏในถอยความผวนของภาษาไทยถิ่นเชียงใหมจํานวน 1 ตัวอยางเทานั้น ไมพบในภาษาไทย
ถิ่นกรุงเทพฯ ภาษาไทยถิ่นอีสาน และภาษาไทยถิ่นใต 
 
กรุงเทพฯ  (ไมพบ) 
 
เชียงใหม  lw                   s                           l                  s 

      > 
                                  33                     11                               42                   33 

ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นเหนือ คือ /lwaa33 sook11/ เมื่อผานกลไกการผวนคําแลวได
ถอยความหลังผวนเปน /look42 saa33/ ‘โรคซารส’ ซึ่งเปนคําที่ปรากฏใชในชีวิตประจําวันคือ 
SARS ‘โรคชนิดหนึ่ง’ ถอยความนี้มี 2 พยางค องคประกอบทางเสียงในพยางคที่ 1 กับ 2 ที่เกิดขึ้น
เปนการสลับ RTNEW 
 
อุบลฯ   (ไมพบ) 
 
นครศรีฯ   (ไมพบ) 
 

ข. รูปแบบที่ 3A ที่ปรากฏในคําผวน ผลจากการเก็บขอมูลพบวารูปแบบที่ 3A ปรากฏใน
คําผวนของภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ ภาษาไทยถิ่นอีสาน และภาษาไทยถิ่นใต แตไมปรากฏใน
ภาษาไทยถิ่นเหนือ 
   
กรุงเทพฯ   kh                  y                         kh                  y 

      > 
                                  11                     55                               33                   11 
 
ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ คือ /khay11 yuay55/ เมื่อผานกลไกการผวนคํา
แลวไดถอยความหลังผวนเปน  /khuay33 yay11/ ‘MSO ใหญ’ ถอยความนี้มี 2 พยางค
องคประกอบทางเสียงในพยางคที่ 1 กับ 2 ที่เกิดขึ้นเปนการสลับ RTNEW 
 
เชียงใหม  (ไมพบ) 

aa ook ook aa 

ay uay uay ay 
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อุบลฯ           h                 kh                          h                kh 

      > 
                                  55                    11                              24                     54 
ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นอีสาน คือ /huu55 khii11/ เมื่อผานกลไกการผวนคําแลวได
ถอยความหลังผวนเปน /hii24 khuu54/ ‘FSO ขู’ ถอยความนี้มี 2 พยางค องคประกอบทางเสียง
ในพยางคที่ 1 กับ 2 ที่เกิดขึ้นเปนการสลับ RTNEW 
  
นครศรีฯ      t                   f                          t                   f 
      > 
                                  34                    44                              33                     22 
ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นใต คือ /taay34 ft44/  เมื่อผานกลไกการผวนคําแลวไดถอย
ความหลังผวนเปน /tt33 faay22/ ‘FSO ควาย’ ถอยความนี้มี 2 พยางคองคประกอบทางเสียง
ในพยางคที่ 1 กับ 2 ที่เกิดขึ้นเปนการสลับ RTNEW 
 
4.2.3.2 รูปแบบที่ 3B สลับเสียงสวนหลังพรอมกับเปลี่ยนแปลงความสั้นยาวของสระ หรือ R±LENGTH 
    

      O1R1T1.O2R2T2               >     O1R2±LENGTH T1.O2R1±LENGTH T2   
         

          σ                           σ          σ                          σ  
        
    O1             R1                     O2          R2               O1      R2±LENGTH                    O2       R1±LENGTH    

 
         nucleus     coda           nucleus     coda            nucleus   coda               nucleus   coda 

 
   C       V           C             C       V             C          C      V           C             C      V           C 
 
             T1              T2           T1                                   T2  
   

ภาพที่ 17 รูปแบบที่ 3B 
 

uu ii ii uu 
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ถอยความกอนผวนมีองคประกอบทางเสียงในพยางคเปน O1R1T1.O2R2T2 เมื่อผานกลไกการผวน
คําแลวไดถอยความหลังผวนเปน  O1R2±LENGTHT1.O2R1±LENGTHT2 การสลับองคประกอบทางเสียง
ในพยางคที่ 1 กับ 2 ที่เกิดขึ้นเปนการสลับ R±LENGTH 
 
4.2.3.2.1 รูปแบบที่ 3B ที่ปรากฏในถอยความผวน ผลจากการเก็บขอมูลพบวารูปแบบที่ 3B นั้น
ไมปรากฏในถอยความผวนของภาษาไทยทุกถิ่น 
 
4.2.3.2.2 รูปแบบที่ 3B ที่ปรากฏในคําผวน ผลจากการเก็บขอมูลพบวารูปแบบที่ 3B ปรากฏใน
ภาษาไทยทุกถิ่น ดังตอไปนี้  
 
กรุงเทพฯ        kh                  h                        kh                  h 

      > 
                                  33                    42                              33                     42 
ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ คือ /khy33 huay42/ เมื่อผานกลไกการผวนคํา
แลวไดถอยความหลังผวนเปน  /khuay33 hy42/ ‘MSO หอย ‘ ถอยความนี้มี  2 พยางค 
องคประกอบทางเสียงในพยางคที่ 1 กับ 2 ที่เกิดขึ้นเปนการสลับ R±LENGTH 
 
เชียงใหม            h                      yuu21     him33      d   
       

24 33           
              
>                     h                      yuu21     him33      d   
 
                                   24                                                     33          
ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นอีสาน คือ /h24 yuu21 him33 dy33/ เมือ่ผานกลไกการ
ผวนคําแลวไดถอยความหลงัผวนเปน  /hy 24 yuu21 him33 d33/ ‘FSO อยูริม MSO’ ถอย
ความนี้มี 2 พยางคองคประกอบทางเสยีงในพยางคที่ 1 กับ 2 ที่เกิดขึ้นเปนการสลับ R±LENGTH 
 
อุบลฯ            s                  k                         s                  k 

      > 
                                  24                    42                              24                     42 

y uay uay y 

 y

aw un uun aw 

y 



 57

ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นอีสาน คือ /saw24 kun42/ เมื่อผานกลไกการผวนคําแลวได
ถอยความหลังผวนเปน  /suun24 kaw42/ ‘ศูนยเกา’ ถอยความนี้มี 2 พยางคองคประกอบทาง
เสียงในพยางคที่ 1 กับ 2 ที่เกิดขึ้นเปนการสลับ R±LENGTH 
 
นครศรีฯ   kh                 m                        kh                  m 

      > 
                                  22                    45                              22                     45 
 
ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นใต คือ /khy22 man45/ เมื่อผานกลไกการผวนคําแลวได
ถอยความหลังผวนเปน  /khan22 my45/ ‘คัน H’ ถอยความนี้มี 2 พยางคองคประกอบทางเสียง
ในพยางคที่ 1 กับ 2 ที่เกิดขึ้นเปนการสลับ R±LENGTH  
 รูปแบบที่ 3A เปนรูปแบบที่ปรากฏกับถอยความผวนและคําผวน รูปแบบนี้เปนการสลับ
องคประกอบทางเสียงในพยางคที่เปน RTNEW โดยคงตําแหนง O ดังตัวอยางในคําผวนของ
ภาษาไทยถิ่นอีสาน /huu55 khii11/ > /hii24 khuu54/ แสดงใหเห็นวาวรรณยุกตที่เกิดขึ้นในถอย
ความหลังผวนตางจากวรรณยุกตในถอยความกอนผวนอยางสิ้นเชิง คือ 55>24; 11>54 จึง
สามารถกลาวไดวาการเปลี่ยนแปลงวรรณยุกตที่เกิดขึ้นนั้นเปนการเปลี่ยนแปลงโดยละทิ้ง
วรรณยุกตเดิมเพื่อกอใหเกิดคําที่มีความหมายตามที่ตองการ แมวาตัวอยางของคําผวนใน
ภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ /khay11 yuay55/ > /khuay33 yay11/ นั้นจะมีเสียงวรรณยุกตในถอย
ความกอนผวนเหมือนกับถอยความหลังผวน 1 เสียง คือ 11 ในตําแหนงพยางคที่ 1 ของถอยความ
กอนผวนกับตําแหนงพยางคที่ 2 ในถอยความหลังผวน การผวนคําลักษณะนี้เปนการผวนเพื่อ
กอใหเกิดความหมายหลังการผวนคํา ดังนั้นผูผวนจึงตองใหความสําคัญเกี่ยวกับความหมายมาก
ที่สุด ผูวิจัยจึงวิเคราะหใหวรรณยุกตที่เกิดขึ้นใน /khay11 yuay55/ > /khuay33 yay11/ เปน
วรรณยุกตใหมทั้ง 2 เสียงเหมือนกับที่เกิดขึ้นใน /huu55 khii11/ > /hii24 khuu54/ 
 รูปแบบที่ 3B เปนรูปแบบที่ปรากฏกับคําผวนเทานั้น รูปแบบนี้เปนการสลับองคประกอบ
ทางเสียงในพยางคที่เปน R±LENGTH  โดยคงตําแหนง OT ดังตัวอยางคําผวนในภาษาไทยถิ่นอีสาน 
/saw24 kun42/ > /suun24 kaw42/  แสดงใหเห็นวาสระในถอยความหลังผวนตางจากสระใน
ถอยความกอนผวน  คือ  สั้น>ยาว  นอกจากนี้ ตั วอยางคํ าผวนในภาษาไทยถิ่ น เหนือ
 /h24 yuu21 him33 dy33/ > /hy24 yuu21 him33 d33/ ยังแสดงใหเห็นวาสระในถอย
ความหลังผวนตางจากสระในถอยความกอนผวน คือ ยาว>สั้น จึงสามารถกลาวไดวาการ
เปลี่ยนแปลงความสั้นยาวของสระที่เกิดขึ้นในถอยความหลังผวนนั้นสามารถเปลี่ยนจาก ส้ัน>ยาว 
หรือ ยาว>สั้น ก็ได ข้ึนอยูกับปจจัยบังคับหรือปจจัยเกื้อหนุนทางความหมายหลังการผวนคํา 

y an an y 
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 รูปแบบที่ 3A กับ 3B มีความคลายคลึงกัน คือ ถอยความหลังผวนมีสัทลักษณะบาง
ประการที่ตางไปจากถอยความกอนผวน การเปลี่ยนแปลงสัทลักษณะบางประการเกิดขึ้นเพราะ
ตองการกอใหเกิดคําที่มีความหมายตามที่ผูสงสารตองการจะสื่อสาร ดังนั้นผูวิจัยจึงจัดใหการ
เปล่ียนแปลงวรรณยุกตกับการเปลี่ยนแปลงความสั้นยาวของสระเปนรูปแบบยอยของรูปแบบที่ 3  
 
4.2.4 รูปแบบพิเศษ ความหลากหลายที่เกิดขึ้นในรูปแบบพิเศษนั้น ไมสามารถจัดใหอยูใน
รูปแบบเดียวกันได เพราะรูปแบบที่เกิดขึ้นคอนขางแตกตางกันและมีจํานวนนอยมาก ดังนั้นในการ
แสดงรูปแบบพิเศษจึงแสดงทุกถอยความที่ปรากฏในถอยความผวนและคําผวน รูปแบบที่เกิดขึ้น
ในรูปแบบพิเศษมีความซับซอนเกินกวาจะแสดงดวยรูปแบบการวิเคราะหทางสัทวิทยาอัตภาค   
จึงจะนําเสนอในลักษณะเพียงใหไวเปนขอมูลประกอบเทานั้น 
 
4.2.4.1 รูปแบบพิเศษที่ปรากฏในถอยความผวน ผลจากการเก็บขอมูลพบวารูปแบบพิเศษปรากฏ
ในถอยความผวนของภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ ภาษาไทยถิ่นเหนือ ภาษาไทยถิ่นอีสาน แตไมปรากฏ
ในภาษาไทยถิ่นใต ดังตอไปนี้ 
 
 ก.   /phlee33 phuut42 fy24/ > /phy24 fuut42 phee33/  
เสียงสวนหนา  phl...ph...f...  > ph...f...ph...   (สลับ: ?-3-?) 
เสียงสวนหลัง   ...ee...uut.....y > ...y...uut...ee  (สลับ 3-2-1) 
วรรณยุกต  ...33...42...24  >  ...24...42...33  (สลับ 3-2-1) 
ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ คือ /phlee33 phuut42 fy24/ เมื่อผานกลไกการ
ผวนคําแลวไดถอยความหลังผวนเปน /phy24 fuut42 phee33/ ถอยความนี้มี 3 พยางค 
องคประกอบทางเสียงของทุกพยางค มีการสลับกันดังตอไปนี้  
 เสียงสวนหนาพยางคที่ 3 ยายไปพยางคที่ 2  เสียงสวนหนาพยางคที่ 1 คือ /phl/ ไดปรากฏ
เปน /ph/ ซึ่งเปนเสียงเดียวกันกับเสียงสวนหนาพยางคที่ 2 ดังนั้นเมื่อผานกลไกการผวนคํา
แลวจึงไมสามารถกําหนดไดวาการสลับตําแหนงเสียงสวนหนาพยางคที่ 1 กับ 2 มีการสลับ
ตําแหนงกันหรือไมอยางไร  

 เสียงสวนหลังและวรรณยุกตของพยางคที่ 1 ยายไปพยางคที่ 2 เสียงสวนหลังและวรรณยุกต
ของพยางคที่ 2 ยายไปพยางคที่ 3 สวนเสียงสวนหลังและวรรณยุกตของพยางคที่ 3 ยายไป
เปนพยางคที่ 1   
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  ข.   /kroot11 kwaa33 r24 wn42/ > /kwn42 koot11 l24 waa33/  
เสียงสวนหนา  kr...kw...r...w...   >  kw...k...l...w...             (สลับ 2-1-3-4) 
เสียงสวนหลัง  oot...aa......n  >  ...n...oot......aa       (สลับ 4-1-3-2) 
วรรณยุกต  ...11...33...24...42  >  ...42...11...24...33            (สลับ 4-1-3-2) 
ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ คือ /kroot11 kwaa33 r24 wn42/ เมื่อผาน
กลไกการผวนคําแลวไดถอยความหลังผวนเปน /kwn42 koot11 l24 waa33/ ถอยความนี้มี 4 
พยางค นอกจากพยางคที่ 3 แลวทุกพยางคมีการสลับองคประกอบทางเสียงระหวางกัน ดังตอไปนี้  
 เสียงสวนหนาพยางคที่ 1 และ 2 สลับตําแหนงกัน โดยมีการเปลี่ยนสัทลักษณะ /kr/ > /k/

ในขณะที่เสียงสวนหนาพยางคที่ 3 และ 4 คงตําแหนงเดิม โดยมีการเปลี่ยนสัทลักษณะ /r/ > /l/ 
 เสียงสวนหลังและวรรณยุกตของพยางคที่ 1 ยายไปพยางคที่ 2 เสียงสวนหลังและวรรณยุกต
ของพยางคที่ 2 ยายไปพยางคที่ 4 เสียงสวนหลังของพยางคที่ 3 คงตําแหนงเดิม สวนเสียง
สวนหลังและวรรณยุกตของพยางคที่ 4 ยายไปพยางคที่ 1   

 
 ค.   /praap11 mun24 kln33 len42/ > /pen42 kaap11 mun33 ln24/  
เสียงสวนหนา  pr...m...kl...l...  > p...k...m...l...              (สลับ 1-3-2-4) 
เสียงสวนหลัง  ...aap...un...n...en > ...en ...aap...un ...n  (สลับ 4-1-2-3 ) 
วรรณยุกต  ...11...24...33...42 > ...42...11...33...24            (สลับ 4-1-3-2) 
ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ คือ /praap11 mun24 kln33 len42/ เมื่อผาน
กลไกการผวนคําแลวไดถอยความหลังผวนเปน /pen42 kaap11 mun33 ln24/ ถอยความนี้มี 4 
พยางค ทุกพยางคมีการสลับองคประกอบทางเสียงระหวางกัน ดังตอไปนี้  
 เสียงสวนหนาพยางคที่ 1 กับ 4 คงตําแหนงเดิม โดยมีการเปลี่ยนสัทลักษณะ /pr/ > /p/ เสียง
สวนหนาพยางคที่ 2 กับ 3 สลับตําแหนงกัน โดยมีการเปลี่ยนสัทลักษณะ /kl/ > /k/ 

 เสียงสวนหลังพยางคที่ 1 ยายไปพยางคที่ 2 เสียงสวนหลังพยางคที่ 2 ยายไปพยางคที่ 3 เสียง
สวนหลังพยางคที่ 3 ยายไปพยางคที่ 4 สวนเสียงสวนหลังพยางคที่ 4 ยายไปพยางคที่ 1  

 วรรณยุกตของของพยางคที่ 1 ยายไปพยางคที่ 2 วรรณยุกตของพยางคที่ 2 ยายไปพยางคที่ 4 
วรรณยุกตของพยางคที่ 3 คงตําแหนงเดิม สวนวรรณยุกตของพยางคที่ 4 ยายไปพยางคที่ 1 

 
 ง.   /waam42 kuup11 th24/ > /k24 thuup11 waam42/  
เสียงสวนหนา  w...k...th...  >  k...th...w...  (สลับ 2-3-1) 
เสียงสวนหลัง  ...aam...uup...  >  ......uup...aam (สลับ 3-2-1) 
วรรณยุกต  ...42...11...24   >  24...11...42...  (สลับ 3-2-1) 
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ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นเหนือ คือ /waam42 kuup11 th24/ เมื่อผานกลไกการผวน
คําแลวไดถอยความหลังผวนเปน /k24 thuup11 waam42/  ถอยความนี้มี 3 พยางค ทุก
พยางคมีการสลับองคประกอบทางเสียงระหวางกัน ดังตอไปนี้  
 เสียงสวนหนาพยางคที่ 1 ยายไปพยางคที่ 3 เสียงสวนหนาพยางคที่ 2 ยายไปพยางคที่ 1 สวน
เสียงสวนหนาพยางคที่ 3 ยายไปพยางคที่ 2  

 เสียงสวนหลังพยางคที่ 1 ยายไปพยางคที่ 3 เสียงสวนหลังพยางคที่ 2 คงตําแหนงเดิม สวน
เสียงสวนหลังพยางคที่ 3 ยายไปพยางคที่ 1  

 วรรณยุกตของพยางคที่ 1 ยายไปพยางคที่ 3 วรรณยุกตของพยางคที่ 2 คงตําแหนงเดิม สวน
วรรณยุกตของพยางคที่ 3 ยายไปพยางคที่ 1   

 
 จ.   /waay55 khi24 niip11/ > /khiip11 ni24 waay55/  
เสียงสวนหนา  w...kh...n......   >  kh...n...w...  (สลับ 2-3-1) 
เสียงสวนหลัง  ...aay...i...iip   >  ...iip...i...aay  (สลับ 3-2-1) 
วรรณยุกต  ...55...24...11   >  ...11...24...55  (สลับ 3-2-1)  
ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นเหนือ คือ /waay55 khi24 niip11/ เมื่อผานกลไกการผวน
คําแลวไดถอยความหลังผวนเปน /khiip11 ni24 waay55/ ถอยความนี้มี 3 พยางค ทุกพยางค
มีการสลับองคประกอบทางเสียงระหวางกัน ดังตอไปนี้  
 เสียงสวนหนาพยางคที่ 1 ยายไปพยางคที่ 3 เสียงสวนหนาพยางคที่ 2 ยายไปพยางคที่ 1 สวน
เสียงสวนหนาพยางคที่ 3 ยายไปพยางคที่ 2  

 เสียงสวนหลังพยางคที่ 1 ยายไปพยางคที่ 3 เสียงสวนหลังพยางคที่ 2 คงตําแหนงเดิม สวน
เสียงสวนหลังพยางคที่ 3 ยายไปพยางคที่ 1  

 วรรณยุกตของพยางคที่ 1 ยายไปพยางคที่ 3 วรรณยุกตของพยางคที่ 2 คงตําแหนงเดิม สวน
วรรณยุกตของพยางคที่ 3 ยายไปพยางคที่ 1   

 
 ฉ.   /ywaat11 fn55 top24/ > /yop24 tn55 faat11/  
เสียงสวนหนา  yw...f...t......   >  y...t...f...  (สลับ 1-3-2)  
เสียงสวนหลัง  ...aat...n...op   >  ...op...n...aat  (สลับ 3-2-1) 
วรรณยุกต  ...11...55...24   >  ...24...55...11  (สลับ 3-2-1) 
ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นเหนือ คือ /ywaat11 fn55 top24/ เมื่อผานกลไกการผวนคํา
แลวไดถอยความหลังผวนเปน /yop24 tn55 faat11/ ถอยความนี้มี 3 พยางค ทุกพยางคมีการ
สลับองคประกอบทางเสียงระหวางกัน ดังตอไปนี้  
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 เสียงสวนหนาของพยางคที่ 1 คงตําแหนงเดิม โดยมีการเปลี่ยนสัทลักษณะ /yw/ > /y/ เสียง
สวนหนาพยางคที่ 2 กับ 3 สลับตําแหนงกัน  

 เสียงสวนหลังของพยางคที่ 1 กับ 3 สลับตําแหนงกัน สวนเสียงสวนหลังพยางคที่ 2 คง
ตําแหนงเดิม   

 วรรณยุกตของพยางคที่ 1 กับ 3 สลับตําแหนงกัน สวนวรรณยุกตของพยางคที่ 2 คงตําแหนงเดิม 
  
ช.   /h24 say51 lu55/ > /hu24 lay51 s55/ 

เสียงสวนหนา  h...s...l...   >  h...l...s...  (สลับ 1-3-2) 
เสียงสวนหลัง  ......ay...u   >  ...u...ay...  (สลับ 3-2-1) 
วรรณยุกต  ...24...51...55   >  ...24...51...55  (สลับ 3-2-1) 
ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นอีสาน คือ /h24 say51 lu55/ เมื่อผานกลไกการผวนคําแลว
ไดถอยความหลังผวนเปน /hu24 lay51 s55/ ถอยความนี้มี 3 พยางค ทุกพยางคมีการสลับ
องคประกอบทางเสียงระหวางกัน ดังตอไปนี้  
 เสียงสวนหนาพยางคที่ 1 คงตําแหนงเดิม เสียงสวนหนาพยางคที่ 2 กับ 3 สลับตําแหนงกัน  
 เสียงสวนหลังพยางคที่  1 กับ 3 สลับตําแหนงกัน สวนเสียงสวนหลังพยางคที่ 2 คงตําแหนงเดิม  
 วรรณยุกตของพยางคที่ 1 กับ 3 สลับตําแหนงกัน สวนวรรณยุกตสลับไปเปนวรรณยุกตของ
พยางคที่ 3 วรรณยุกตของพยางคที่ 2 คงตําแหนงเดิม และวรรณยุกตของพยางคที่ 3 สลับไป
เปนวรรณยุกตของพยางคที่ 1   

 
  ซ.   /kon42 h24 kheek11 say51/ > /kon42 hay51 seek11 kh24/ 
เสียงสวนหนา  k...h...kh...s...  >  k...h...s...kh...            (สลับ 1-2-4-3) 
เสียงสวนหลัง  ...on......eek...ay  >  ...on...ay...eek...      (สลับ 1-4-3-2)
วรรณยุกต  ...42...24...11...51  >  ...42...51...11...24             (สลับ 1-4-3-2) 
ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นอีสาน คือ /kon42 h24 kheek11 say51/ เมื่อผานกลไกการ
ผวนคําแลวไดถอยความหลังผวนเปน  /kon42 hay51 seek11 kh24/ถอยความนี้มี 4 พยางค 
นอกจากพยางคที่ 1 แลวทุกพยางคมีการสลับองคประกอบทางเสียงระหวางกัน ดังตอไปนี้  
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 เสียงสวนหนาพยางคที่ 1 และ 2 คงตําแหนงเดิม เสียงสวนหนาพยางคที่ 3 สลับไปเปนเสียง
สวนหนาพยางคที่ 4 เสียงสวนหนาพยางคที่ 4 สลับไปเปนเสียงสวนหนาพยางคที่ 3  

 เสียงสวนหลังพยางคที่ 1 คงตําแหนงเดิม เสียงสวนหลังพยางคที่ 2 สลับไปเปนเสียงสวนหลัง
พยางคที่ 4 เสียงสวนหลังพยางคที่ 3 คงตําแหนงเดิม เสียงสวนหลังพยางคที่ 4 สลับไปเปน
เสียงสวนหลังพยางคที่ 2  

 วรรณยุกตของพยางคที่ 1 คงตําแหนงเดิม วรรณยุกตของพยางคที่ 2 สลับไปเปนวรรณยุกต
ของพยางคที่ 4 วรรณยุกตของพยางคที่ 3 คงตําแหนงเดิม และวรรณยุกตของพยางคที่ 4 สลับ
ไปเปนวรรณยุกตของพยางคที่ 2  

 
4.2.4.2 รูปแบบพิเศษที่เกิดในคําผวน ความหลากหลายที่เกิดขึ้นในรูปแบบพิเศษนั้นเปนการยากที่
จะจัดใหอยูในรูปแบบเดียวกันได เพราะรูปแบบที่เกิดขึ้นนั้นมีจํานวนนอยมาก ดังนั้นในการแสดง
รูปแบบพิเศษจึงแสดงทุกถอยความที่เก็บขอมูลได ดังตอไปนี้ 

 
 ก.   /45 kh42 siap21/ > /ia45 kh42 sp21/ ’ทําขอสอบ’ 
เสียงสวนหนา  ...kh...s...  > ...kh...s...   (คงเดิม)  

แกนพยางค  .........ia   > ia......    (สลับ 3-2-1) 
ทายพยางค  ......ø...p   >  ......ø...p  (คงเดิม)
วรรณยุกต  ...45...42...21  > ...45...42...21  (คงเดิม) 
ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นเหนือ คือ /45 kh42 siap21/ เมื่อผานกลไกการผวนคํา
แลวไดถอยความหลังผวนเปน /ia45 kh42 sp21/ ‘ทําขอสอบ’ ถอยความนี้มี 3 พยางค 
องคประกอบทางเสียงของแตละพยางคมีการสลับกันดังตอไปนี้  
 เสียงสวนหนาของทุกพยางคคงตําแหนงเดิม  
 แกนพยางคของพยางคที่ 1 กับ 3 สลับตําแหนงกัน สวนแกนพยางคของพยางคที่ 2 คง
ตําแหนงเดิม ในรูปแบบอื่น ๆ ทายพยางค เปนคุณสมบัติสวนหนึ่งของเสียงสวนหลัง แตใน
รูปแบบนี้ทายพยางค แยกตัวออกจากเสียงสวนหลัง โดยทายพยางคของทั้งสามพยางคคง
ตําแหนงเดิม 

 วรรณยุกตของทั้งสามพยางคคงตําแหนงเดิม 
 
 
 
 



 63

 ข.  /wuu33 layan33/ > /walan33 yuu33/ ‘วรันู: ชื่อบุคคล’ 
เสียงสวนหนา  w...l...y...   > w...l...y...   (คงเดิม) 
เสียงสวนหลัง  ...uu...a...an  > ...a...an ...uu                (เปล่ียน 2-3-1) 
วรรณยุกต  ...33...X22...33   > ...33...X...33  (กําหนดไมได) 
ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นเหนือ คือ /wuu33 layan33/ เมื่อผานกลไกการผวนคําแลวได
ถอยความหลังผวนเปน /walan33 yuu33/ ‘วรันู: ชื่อบุคคล’ ถอยความนี้มี 3 พยางค 
องคประกอบทางเสียงของแตละพยางคมีการสลับกันดังตอไปนี้  
 เสียงสวนหนาของทุกพยางคคงตําแหนงเดิม 
 เสียงสวนหลังพยางคที่ 1 สลับไปพยางคที่ 3 เสียงสวนหลังพยางคที่ 2 สลับไปพยางคที่ 1 
สวนเสียงสวนหลังพยางคที่ 3 สลับไปพยางคที่ 2  

 วรรณยุกต อธบิายการสลับไมไดเนื่องจากวรรณยุกตในถอยความเปนเสียงเดียวกัน คือ 33 
 
รูปแบบพิเศษที่เกิดข้ึนของการเลนคําผวนมีเพียงตัวอยางเดียวซึ่งเปนการเลนคําผวนที่มีการสลับ
องคประกอบทางเสียงในพยางคที่มากกวา 2 พยางค23 
                                                 
22 X คือไมปรากฏเสียงวรรณยุกต 
23 การสลับองคประกอบทางเสียงในพยางคที่มากกวา 2 พยางคในขอมูลการเลนคําผวนที่ผูวิจัยพบนั้นมีเพียง 1 
ตัวอยาง แตจากการปริทัศนวรรณกรรมพบวายังมีตัวอยางอื่นอีก ไดแก นุนเบิดลาย ซึ่งเปนนามปากกาของผูแตง   
สรรพลอดวนและภาษาศิลป  กวยโอ (2535) ใหคําอธิบายวาแทจริงแลวผูแตงคือ  นายบุญเลิศ  ซึ่งผวนเปน      
นุนเบิดลาย หากเปนเชนนั้นการสลับองคประกอบทางเสียงที่เกิดขึ้นจึงมีดังตอไปนี้ 
เสียงสวนหนา  n... b... l...   > n... b... l...   (คงเดิม) 
เสียงสวนหลัง  ...aay ...un ...t  > ... un ... t ... aay (สลับ 2-3-1) 
 วรรณยุกต   ...33 ...33 ...42  > ...33 ...33 ...33  (42>33) 
ถอยความกอนผวนเปนระบบเขียนภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ คําวา /naay33 bun33 lt42/ เมื่อผานกลไกการ
ผวนคําแลวไดถอยความหลังผวนเปน /nun33 bt33 laay33/ ถอยความนี้มี 3 พยางค องคประกอบทางเสียง
ของแตละพยางคมีการสลับกันดังตอไปนี้  
 เสียงสวนหนาของทุกพยางคคงตําแหนงเดิม  
 เสียงสวนหลังของพยางคที่ 1 สลับไปพยางคที่ 3 เสียงสวนหลังของพยางคที่ 2 สลับไปพยางคที่ 1 สวนเสียง
สวนหลังของพยางคที่ 3  สลับไปพยางคที่ 2  

 วรรณยุกตของพยางคที่ 1 กับ 2 คงตําแหนงเดิม สวนวรรณยุกตของพยางคที่ 3 เปล่ียนแปลงจาก 42>33 
สาเหตุของการเปลี่ยนแปลงวรรณยุกตนั้นไมสามารถสรุปไดชัดเจนเนื่องจากพยัญชนะตนที่ปรากฏในระบบ
การเขียนมีผลตอวรรณยุกต ดังนั้นหากพิจารณาเฉพาะเสียงสวนหนากับเสียงสวนหลังแลวพบวาการสลับ
องคประกอบทางเสียงของที่พยางคที่มากกวา 2 พยางคที่ปรากฏในขอมูลคําผวนกับที่ปรากฏในการปริทัศน
วรรณกรรมนั้นมีรูปแบบเดียวกัน แตถึงอยางไรก็ยังมีจํานวนนอยเกินไปที่จะจัดใหเปนอีกรูปแบบหนึ่ง  
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  รูปแบบพิเศษที่เกิดขึ้นในถอยความผวนเปนการเรียงลําดับเสียงที่ถูกตองตามไวยากรณ
ของรูปที่ปรากฏกับรูปที่ไมปรากฏ กลาวคือ ถอยความกอนผวนภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ คําวา 
/kroot11 kwaa33 r24 wn42/ เมื่อผานกลไกการผวนคําแลวไดถอยความหลังผวนเปน 
/kwn42 koot11 l24 waa33/ คําวา /waa33/ ‘วาง’ นั้นเปนลําดับเสียงที่ถูกตองตาม
ไวยากรณของรูปที่ปรากฏ สวนคําวา /kwn42/ นั้นเปนลําดับเสียงที่ถูกตองตามไวยากรณของรูป
ที่ไมปรากฏ ซึ่งรูปที่ไมปรากฏนี้มีลักษณะเดียวกันกับการเกิดชองวางโดยบังเอิญ (สามารถออก
เสียงไดในภาษาไทยแตเปนคําที่ไมมีความหมายในปจจุบัน) การผวนคําในถอยความผวนโดยไมมี
ปจจัยบังคับหรือปจจัยเกื้อหนุนทางดานความหมายทั้งกอนผวนและหลังผวน สงผลใหผูบอก
ภาษาผวนตามวิธีการของตนที่ยังคงรักษาการเรียงลําดับหนวยเสียงที่ถูกตองตามโครงสราง
พยางคและการเรียงลําดับหนวยเสียงในภาษาไทย เพราะไมวาจะมีการสลับองคประกอบทางเสียง
อยางไรโครงสรางพยางคที่เกิดขึ้นก็ยังคงมีโครงสรางพยางคแบบปกติในภาษาไทย 

รูปแบบพิเศษเกิดกับถอยความผวน 3-4 พยางคแตไมเกิดในถอยความผวน 2 พยางค 
เนื่องจากองคประกอบทางเสียงในแตละพยางคมี 3 สวน คือ เสียงสวนหนา เสียงสวนหลัง และ
วรรณยุกต เมื่อปรากฏเปนถอยความผวน 2 พยางค องคประกอบทางเสียงจะเพิ่มเปน 6 สวน      
(3 x 2) ผูบอกภาษาจึงเลือกใชรูปแบบที่ 1 2 หรือ 3 ก็ได แตเมื่อปรากฏเปนถอยความผวน 3 
พยางค และ 4 พยางค องคประกอบทางเสียงก็จะเพิ่มเปน 9 สวน (3 x 3) และ 12 สวน (3 x 4) 
ตามลําดับ โอกาสที่ผูบอกภาษาจะเลือกใชรูปแบบพิเศษก็จะเกิดขึ้นเพราะการจัดการกับ
องคประกอบทางเสียงที่มีจํานวนมากยอมมีโอกาสที่จะเกิดรูปแบบที่หลากหลายตามไปดวย  
 
4.2.5 กําหนดรูปแบบไมได ตัวอยางคําผวนบางตัวอยางไมสามารถกําหนดรูปแบบไดเนื่องจาก
องคประกอบทางเสียงบางสวนของพยางคที่ผวนกันนั้นเปนเสียงเดียวกัน ดังนั้นเมื่อมีการผวนคํา
เกิดขึ้นจึงไมสามารถกําหนดไดวาเสียงที่เปนเสียงเดียวกันนั้นมีการสลับตําแหนงหรือไมอยางไร 
ตัวอยางเชน 
 กรุงเทพฯ  /noo33 tom33/ > /nom33 too33/ ‘นมโต’ 
เสียงสวนหนา  n...t...   >  n...t...   (คงเดิม) 
เสียงสวนหลัง  ...om ...oo  >  ...oo ...om             (สลับ 2-1)   
วรรณยุกต  ...33...33  >  ...33...33  (?-?) 
ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ คือ /noo33 tom33/ เมื่อผานกลไกการผวนคาํแลวได
ถอยความหลังผวนเปน /nom33 too33/ ‘นมโต’ ถอยความนี้มี 2 พยางค องคประกอบทางเสียง
ของแตละพยางคมีการสลับกันดังตอไปนี้  
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 เสียงสวนหนาของทั้งสองพยางคคงตําแหนงเดิม 
 เสียงสวนหลังของทั้งสองพยางคสลับตําแหนงกัน 
 วรรณยุกตของทั้งสองพยางคเปนเสียงเดียวกัน คือ 33 จึงไมสามารถกําหนดไดวามีการ
เปลี่ยนแปลงเกิดขึ้นหรือไม 

 
เชียงใหม  /dy33 mam33/ > /dam33 my33/ ‘ดําคล้ํา’ 

เสียงสวนหนา  d... m...  >  d...m...   (คงเดิม) 
เสียงสวนหลัง  ... y... am   >  ... am ...y  (สลับ 2-1)
วรรณยุกต  ...33...33  >  ..33...33   (?-?) 
ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นเหนือ คือ /dy33 mam33/ เมื่อผานกลไกการผวนคําแลวได
ถอยความหลังผวนเปน  /dam33 my33/ ‘ดําคล้ํา’ ถอยความนี้มี 2 พยางค องคประกอบทาง
เสียงของแตละพยางคมีการสลับกันดังตอไปนี้ 
 เสียงสวนหนาของทั้งสองพยางคคงตําแหนงเดิม 
 เสียงสวนหลังของทั้งสองพยางคสลับตําแหนงกัน 
 วรรณยุกตของทั้งสองพยางคเปนเสียงเดียวกัน คือ 33 จึงไมสามารถกําหนดไดวามีการ
เปลี่ยนแปลงเกิดขึ้นหรือไม 

 
อุบลฯ  /khiat11 dii11/ > /khii11 diat11/ ‘รังเกลียด’  

เสียงสวนหนา  kh...d...  >  kh...d...  (คงเดิม) 
เสียงสวนหลัง  ... iat ... ii  >  ...ii ...iat  (สลับ 2-1)
วรรณยุกต  ...11 ...11   >  ...11 ...11  (?-?) 
ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นอีสาน คือ /khiat11 dii11/ เมื่อผานกลไกการผวนคําแลวได
ถอยความหลังผวนเปน /khii11 diat11/ ‘รังเกลียด’ ถอยความนี้มี 2 พยางค องคประกอบทาง
เสียงของแตละพยางคมีการสลับกันดังตอไปนี้ 
 เสียงสวนหนาของทั้งสองพยางคคงตําแหนงเดิม 
 เสียงสวนหลังของทั้งสองพยางคสลับตําแหนงกัน 
 วรรณยุกตของทั้งสองพยางคเปนเสียงเดียวกัน คือ 11 จึงไมสามารถกําหนดไดวามีการ
เปลี่ยนแปลงเกิดขึ้นหรือไม 
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นครศรีฯ  /tay34 kacok34/ > /tok34 kacay34/ ‘ตกใจ’ 
เสียงสวนหนา  t... k... c...  >  t...  k... c...  (คงเดิม) 
เสียงสวนหลัง  ...ay ...a ...ok  >  ...ok ...a ...ay  (สลับ 3-1)
วรรณยุกต  ...34 ...34  >  ...34 ...34  (?-?) 
ถอยความกอนผวนในภาษาไทยถิ่นใต คือ /tay34 kacok34/ เมื่อผานกลไกการผวนคําแลวไดถอย
ความหลังผวนเปน  /tok34 kacay34/ ‘ตกใจ’ ถอยความนี้มี 3 พยางค องคประกอบทางเสียงของ
แตละพยางคมีการสลับกันดังตอไปนี้ 
 เสียงสวนหนาของทุกพยางคคงตําแหนงเดิม 
 เสียงสวนหลังของพยางคที่ 1 กับ 3 สลับตําแหนงกัน 
 วรรณยุกตของพยางคที่ 1 กับ 3 เปนเสียงเดียวกัน คือ 34 จึงไมสามารถกําหนดไดวามีการ
เปลี่ยนแปลงเกิดขึ้นหรือไม 
การผวนแบบกําหนดรูปแบบไมไดปรากฏกับคําผวนเทานั้น เนื่องจากถอยความผวนที่กําหนด

ขึ้นแตละถอยความมีองคประกอบทางเสียงในพยางคที่แตกตางกันทั้งหมด ดังนั้น เมื่อมีการผวน
คําเกิดขึ้น จึงสามารถกําหนดไดวาองคประกอบทางเสียงในพยางคมีการสลับตําแหนงหรือคง
ตําแหนงอยางไร สวนคําผวนนั้นปรากฏการผวนแบบกําหนดรูปแบบไมได เพราะถอยความกอน
ผวนที่นํามาเลนนั้น มีองคประกอบทางเสียงในพยางคที่เหมือนกัน เชน คําผวนในภาษาไทยถิ่น
กรุงเทพฯ /noo33 tom33/ > /nom33 too33/ ‘นมโต’ ถอยความกอนผวนทั้งสองพยางคมี
วรรณยุกตเสียงเดียวกัน คือ 33 จึงไมสามารถกําหนดไดวาวรรณยุกตในถอยความหลังผวนนั้น
สลับตําแหนงหรือคงตําแหนง สงผลใหขอมูลที่มีลักษณะดังนี้เปนการผวนแบบกําหนดรูปแบบไมได 
 
4.2.6 ผวนไมได ผูบอกภาษาจํานวนหนึ่ง ไมสามารถผวนถอยความ 4 พยางคบางถอยความได 
เนื่องจากมีองคประกอบทางเสียงที่มากถึง 12 สวน (3 x 4) ซึ่งสงผลใหการผวนคําในถอยความ 4 
พยางคจํานวน 12 รายการขางลางนี้ยากเกินกวาจะผวนได  

 ก. /kroot11 kwaa33 r24 wn42/ (กรุงเทพฯ) 
 ข. /khlum33 fy24 naw42 thp55/ (กรุงเทพฯ) 
 ค. /y55 khwit11 y33 de42/ (กรุงเทพฯ) 
 ง. /oo24 pluak11 b33 piip55/ (กรุงเทพฯ) 
 จ. /waam42 kwn11 m55 th24/ (เชียงใหม) 
 ฉ. /waay55 lwaa33 yut24 daaw51/ (เชียงใหม)   
 ช. /khwan51 fn55 phet24 kuup11/ (เชียงใหม) 
 ซ. /ywaat11 chaa33 luak42 n51/ (เชียงใหม) 
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  ฌ. /b11 wp55 yn33 miit42/ (อุบลฯ)  
  ญ. /fay33 caap11 i24 niaw55/ (อุบลฯ)  

 ฎ. /kon42 h24 kheek11 say51/ (อุบลฯ) 
  ฏ. /puu33 ph55 n42 det24/ (อุบลฯ)   
 
 ผูบอกภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ ภาษาไทยถิ่นเหนือ และภาษาไทยถิ่นอีสาน บางคนไม
สามารถผวนถอยความผวนได คือ เมื่อผูบอกภาษารูวาจะตองผวนถอยความผวนใดแลวก็จะลอง
ผวนตามความเขาใจและความถนัดของตน แตก็ไมสามารถผวนได การผวนเปนการจัดการกับ
องคประกอบทางเสียงของพยางคที่มีจํานวนมาก สงผลใหการประมวลผลมีความซับซอน และเมื่อ
ไมมีปจจัยบังคับหรือปจจัยเกื้อหนุนทางความหมายหลังการผวนคํา จึงสงผลใหผูบอกภาษาบาง
คนผวนไมได 
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บทที่ 5 
เปรียบเทียบกลไกและรูปแบบการผวนคํา 

 
 วัตถุประสงคอีกประการหนึ่งของงานวิจัยนี้ คือ เปรียบเทียบกลไกและรูปแบบการผวนคํา
ในถอยความผวนและคําผวน 2 พยางค 3 พยางค และ 4 พยางค ในภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ 
ภาษาไทยถิ่นเหนือ ภาษาไทยถิ่นอีสาน และภาษาไทยถิ่นใต เนื้อหาในบทนี้จึงเปนการเปรียบเทียบ
ขอมูล 2 สวน เพื่อแสดงใหเห็นวา 1) กลไกที่ใชในการผวนคําของภาษาไทยแตละถิ่นมีความ
แตกตางกันหรือไม 2) รูปแบบการผวนคําของถอยความผวนและคําผวนที่มีจํานวนพยางคตางกัน
มีความแตกตางกันหรือไม 
 
5.1 เปรียบเทียบกลไกการผวนคํา  

ผลการเปรียบเทียบกลไกการผวนคําในการวิจัยครั้งนี้ใชขอมูลจากการผวนคําใน         
ถอยความผวนกับคําผวน ของภาษาไทยแตละถิ่น คือ ภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ ภาษาไทยถิ่นเหนือ 
(เชียงใหม) ภาษาไทยถิ่นอีสาน (อุบลราชธานี) และภาษาไทยถิ่นใต (นครศรีธรรมราช) ดวยถอย
ความที่มีจํานวนพยางค 2-4 พยางค ผูวิจัยพบวา    ผูพูดภาษาไทยทุกถิ่นใชกลไกเดียวกันในการ
ผวนคําทั้งที่ เปนถอยความผวนและคําผวน  กลไกที่พบคือการจัดเรียงใหมดวยการสลับ
องคประกอบทางเสยีงในพยางค  

 
5.2 เปรียบเทียบรูปแบบการผวนคาํ 
 
5.2.1 รูปแบบที่ใชในถอยความผวน  

รูปแบบการผวนคําในถอยความผวนนี้เกิดขึ้นโดยไมมีปจจัยดานความหมายหลังการผวน
เปนปจจัยบังคับหรือปจจัยเกื้อหนุน ถาจะมีขอจํากัดอยูบางก็เปนเรื่องขอจํากัดทางเสียง เชน 
เงื่อนไขการเกิดของวรรณยุกตบางเสียงในโครงสรางพยางคบางลักษณะ ฯลฯ ดังนั้นรูปแบบที่พบ
จึงเปนรูปแบบที่สามารถเกิดข้ึนไดในการผวนคําตามความเขาใจและความถนัดของผูบอกภาษา
แตละคนในแตละถิ่น อัตราสวนที่ปรากฏในภาพที่ 18 ไดจากการนําขอมูลรูปแบบการผวนคําของ
ถอยความผวนในแตละถิ่นที่มีจํานวนพยางคเทากันรวมเขาดวยกันเพื่อใหสามารถเปรียบเทียบกัน
ไดวาถอยความผวนที่มีจํานวนพยางคตางกันสงผลใหมีการเลือกใชรูปแบบที่แตกตางกันหรือไม 
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ภาพที่ 18 อัตราสวนรูปแบบที่ใชในถอยความผวนของภาษาไทยทัง้ 4 ถิ่น 

 
ภาพที่ 18 แสดงใหเห็นเกี่ยวกับภาพรวมรูปแบบที่ใชในถอยความผวน 2-4 พยางค ซึ่งเห็นไดวา
รูปแบบที่ผูบอกภาษาเลือกใชเปนจํานวนมากในการผวนถอยความผวนทั้ง 3 ประเภท คือ รูปแบบ
ที่ 1 ซึ่งโดดเดนมาก ดังนั้นในการผวนคําที่เกิดขึ้นแตละครั้งโดยไมมีเงื่อนไขทางความหมายเปน
ปจจัยบังคับใหผูบอกภาษาเลือกรูปแบบใดรูปแบบหนึ่งในการผวนถอยความผวน 2-4 พยางค 
โอกาสที่ผูบอกภาษาจะเลือกรูปแบบที่ 1 มีมากที่สุด คือ 72.59% (2 พยางค) 72.14% (3 พยางค) 
และ 64.59% (4 พยางค) สวนรูปแบบที่ 2 เปนรูปแบบลําดับรองลงมาที่ผูบอกภาษาเลือกใช คือ 
27.08% (2 พยางค) 26.75% (3 พยางค) และ 27.82% (4 พยางค) สวนรูปแบบอื่น ๆ คือ รูปแบบ
ที่ 3 ปรากฏในถอยความผวน 2 พยางค กับ 3 พยางค ดวยอัตราสวนที่นอยมาก คือ 0.33% และ 
0.5% ตามลําดับ  แตรูปแบบที่ 3 นี้ไมปรากฏในถอยความผวน 4 พยางค รูปแบบพิเศษปรากฏใน
ถอยความผวน 3 กับ 4 พยางค ดวยอัตราสวนที่นอยมากเชนกัน คือ 0.61% และ 1.13% 
ตามลําดับ แมวารูปแบบพิเศษนี้จะมีอัตราสวนที่นอยมากแตก็มีแนวโนมที่จะมีอัตราสวนเพิ่มมาก
ข้ึนเมื่อถอยความผวนนั้นมีจํานวนพยางคสูงขึ้น สวนการผวนไมได ปรากฏในถอยความผวน 4 
พยางคเทานั้น ดวยอัตราสวน 6.47% รูปแบบที่เกิดขึ้นกับถอยความผวน 2 พยางค 3 พยางค และ 
4 พยางค มีอัตราสวนที่ใกลเคียงกัน ดังนั้นจึงกลาวไดวา จํานวนพยางคในถอยความผวนไมสงผล
ตอการเลือกใชรูปแบบในการผวนคํา   
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5.2.2 รูปแบบที่ใชในคําผวน  
รูปแบบที่ใชในคําผวนเกิดขึ้นโดยมีปจจัยบังคับหรือปจจัยเกื้อหนุนทางดานความหมาย

หลังการผวนคํา ดังนั้นรูปแบบที่ไดจึงเปนรูปแบบที่กอใหเกิดคําที่มีความหมายตามที่ตองการ
เทานั้น อัตราสวนที่ปรากฏในภาพที่ 18 ไดจากการนําขอมูลรูปแบบของคําผวนในแตละถิ่นที่มี
จํานวนพยางคเทากันรวมเขาดวยกันเพื่อใหสามารถเปรียบเทียบไดวาคําผวนที่มีจํานวนพยางค
ตางกันสงผลใหมีการเลือกใชรูปแบบที่แตกตางกันหรือไม สาเหตุที่นําเฉพาะรูปแบบของคําผวน  
2-4 พยางคในแตละภาษาถิ่นมาแสดงเพราะคําผวน 5-8 พยางค ในแตละภาษาถิ่นมีไมสม่ําเสมอ 
และในภาษาถิ่นที่ปรากฏคําผวน 5-8 พยางคก็ปรากฏในอัตราสวนที่นอยมากเมื่อเทียบกับคําผวน 
2-4 พยางค ประกอบกับถอยความผวนที่ผูวิจัยสรางขึ้นตามระบบเสียงในแตละภาษาถิ่นเพื่อเก็บ
ขอมูลการผวนคําในสวนที่เปนถอยความผวนนั้นก็มี 2-4 พยางค ดังนั้นภาพรวมเกี่ยวกับการผวน
คําในสวนที่เปนการเลนคําผวนก็จะนํามาแสดงเฉพาะคําผวน 2-4 พยางคเทานั้น เพื่อใหสามารถ
เปรียบเทียบกับถอยความผวน 2-4 พยางคได ดูอัตราสวนรูปแบบการผวนคําของคําผวนใน
ภาษาไทย 4 ถิ่น ในภาพที่ 19 
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ภาพที่ 19 อัตราสวนรูปแบบที่ใชในคําผวนของภาษาไทยทัง้ 4 ถิ่น 
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ภาพที่ 19 แสดงใหเห็นเกี่ยวกับภาพรวมการผวนคําของคําผวน 2-4 พยางค ซึ่งเห็นไดวารูปแบบที่
ผูบอกภาษาเลือกใชเปนจํานวนมาก คือ รูปแบบที่ 2 ตามดวย รูปแบบที่ 1 ดังนั้นในการผวนคําที่
เกิดขึ้นแตละคร้ังโดยมีเงื่อนไขทางดานความหมายหลังการผวนพยางคเปนปจจัยบังคับใหผูบอก
ภาษาเลือกรูปแบบใดรูปแบบหนึ่ง โอกาสที่ผูบอกภาษาจะเลือกรูปแบบที่ 2 มีมากที่สุด คือ 
35.86% (2 พยางค)  43.33% (3 พยางค) และ 42.11% (4 พยางค) สวนรูปแบบที่ 1 เปนรูปแบบ
ลําดับรองลงมาที่ผูบอกภาษาเลือกใชเปนจํานวนมาก คือ 34.13% (2 พยางค) 29.53%             
(3 พยางค) และ 24.2% (4 พยางค) สวนรูปแบบอื่น ๆ คือ รูปแบบที่ 3 ปรากฏในคําผวน 2-4 
พยางค ดวยอัตราสวน 10.74% (2 พยางค) 3.78% (3 พยางค) และ 3.65% (4 พยางค) สวน
รูปแบบพิเศษปรากฏเฉพาะคําผวนที่มี 3 พยางคในภาษาไทยถิ่นเหนือดวยอัตราสวนที่นอยมาก 
คือ 0.76% สวนกําหนดรูปแบบไมไดปรากฏในคําผวนที่มี 2-4 พยางคในภาษาไทยทุกถิ่นดวย
อัตราสวน 19.27% (2 พยางค) 22.6% (3 พยางค) และ 30.04% (4 พยางค) รูปแบบที่เกิดขึ้นกับคํา
ผวน 2 พยางค 3 พยางค และ 4 พยางค มีอัตราสวนการเลือกใชรูปแบบในการผวนคําที่ใกลเคียง
กัน ดังนั้นจึงกลาวไดวา จํานวนพยางคในคําผวนไมสงผลตอการเลือกใชรูปแบบในการผวนคํา  
 

5.2.3 รูปแบบที่ใชในถอยความผวนกับคําผวน 
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ภาพที่ 20 อัตราสวนรูปแบบที่ใชในถอยความผวนและคําผวนของภาษาไทยทั้ง 4 ถิ่น 



 72

ภาพที่ 20 แสดงใหเห็นวารูปแบบที่ไดรับความนิยมเปนอันดับแรกในการผวนคําของถอยความ
ผวนกับคําผวนเปนคนละรูปแบบกัน คือ การผวนคําในถอยความผวนนั้นรูปแบบที่ 1 ไดรับความ
นิยมเปนอันดับแรก สวนการผวนคําในคําผวนนั้นรูปแบบที่ 2 ไดรับความนิยมเปนอันดับแรก เม่ือ
นําแนวคิดของทฤษฎีสัทวิทยาอัตภาคที่เสนอวาพยางคเกิดจากการรวมกันขององคประกอบทาง
เสียงในพยางคที่แบงออกเปนชั้นสวนตาง ๆ มาเรียงลําดับตอกัน โดยเสียงในแตละชั้นสวนเปน
อิสระตอกัน และเสียงในแตละชั้นสวนก็มีการแบงขอบเขตที่ชัดเจนตามลําดับเวลา ดังนั้น
องคประกอบทางเสียงของพยางคในภาษาไทยก็จะประกอบดวย เสียงสวนหนา เสียงสวนหลัง 
และวรรณยุกต ดังภาพที่ 21 ตอไปนี้ 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที่ 21 องคประกอบทางเสียงของพยางคในภาษาไทย 
 
จากภาพที่ 21 จะเห็นไดวาพยางคประกอบดวย เสียงสวนหนาและเสียงสวนหลังเกิดเรียงตอกัน
ตามลําดับเวลาบนชั้นสวนพยัญชนะ-สระ ซึ่งแตละเสียงมีขอบเขตของตนเองชัดเจน สวนเสียง
วรรณยุกตเกิดเดี่ยวบนชั้นสวนวรรณยุกตซึ่งเปนอิสระจากชั้นสวนพยัญชนะ-สระ โดยชั้นสวน
วรรณยุกตนี้มีความคาบเกี่ยวทางเวลากับเสียงสวนหลัง คือ การผลิตเสียงวรรณยุกตกับเสียงสวน
หลังนั้นเกิดข้ึนในชวงเวลาเดียวกัน ดังนั้นเมื่อผูบอกภาษาจําเปนตองเลือกรูปแบบในการผวนคํา
ทั้งที่เปนถอยความผวนและคําผวน ผูบอกภาษาจึงตองตัดแบงองคประกอบทางเสียงในพยางค
ออกเปนสวน ๆ ซึ่งพบวาความแตกตางของรูปแบบที่ 1 และ 2 มีดังภาพที่ 22 ตอไปนี้ 
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การแบงองคประกอบทางเสียงในพยางค  การแบงองคประกอบทางเสียงในพยางค 
          รูปแบบที่ 1 ของการผวนคํา                        รูปแบบที่ 2 ของการผวนคํา 
 

ภาพที่ 22 การแบงองคประกอบทางเสยีงในพยางคของรูปแบบที่ 1 กับรูปแบบที่ 2 
 

จากภาพที่ 22 เห็นไดวา การแบงองคประกอบทางเสียงในพยางคของรูปแบบที่ 1 กับ 2 ในการ
ผวนคํามีความแตกตางกัน คือ รูปแบบที่ 1 เปนการแบงใหเสียงสวนหลังและวรรณยุกตเกาะ
ติดกัน เมื่อมีการผวนคําเกิดขึ้นเสียงสวนหลังและวรรณยุกตจึงสลับไปพรอมกัน เหลือเพียงเสียง
สวนหนาที่คงตําแหนงเดิม สวนรูปแบบที่ 2 เปนการแบงใหเสียงสวนหลังกับวรรณยุกตแยกจากกนั 
เมื่อมีการผวนคําเกิดขึ้นจึงมีเพียงเสียงสวนหลังเทานั้นที่สลับตําแหนง เหลือเสียงสวนหนาและ
วรรณยุกตที่คงตําแหนงเดิม  
 รูปแบบที่ 2 เปนการตัดขาดระหวางสระ (หนวยรองรับวรรณยุกต) กับ วรรณยุกต เมื่อมี
การผวนคําเกิดขึ้น สระมีการสลับตําแหนง ในขณะที่วรรณยุกตยังคงตําแหนงเดิม รูปแบบที่ 2 นีจ้งึ
ยืนยันความเปนอิสระของชั้นสวนวรรณยุกตจากหนวยรองรับวรรณยุกตไดตามแนวคิดทฤษฎี    
สัทวิทยาอัตภาคซึ่งสอดคลองกับขอคนพบของ Hoonchamlong (1990) แตถึงอยางไร ผลจาก
การผวนคําในสวนที่เปนถอยความผวนซึ่งเปนการผวนคําที่ไมมีปจจัยบังคับใหผูบอกภาษาเลือก
รูปแบบ ผลปรากฏวารูปแบบที่ 1 ไดรับความนิยมมากที่สุด ซึ่งแสดงวาถาไมมีเงื่อนไขทาง
ความหมายเปนปจจัยบังคับ ผูพูดภาษาไทยแตละถิ่นถนัดที่จะใหสระ (หนวยรองรับวรรณยุกต) 
กับวรรณยุกตเกาะติดกัน 69.77% และแยกสระ (หนวยรองรับวรรณยุกต) กับวรรณยุกตออกจาก
กัน 30.23% ซึ่งแสดงใหเห็นวาชั้นสวนวรรณยุกตสามารถเปนอิสระจากชั้นสวนพยัญชนะ-สระไดก็
จริง แตไมใชลักษณะสวนใหญที่ปรากฏในภาษาไทยสําหรับการผวนคําขอมูลที่เปนถอยความผวน  

จากขอมูลถอยความผวนพบวาผูพูดภาษาไทยทุกถิ่นนิยมใหสระ (หนวยรองรับวรรณยุกต) 
กับวรรณยุกตเกาะติดกันมากกวาที่จะเปนอิสระจากกัน สวนการผวนคําจากขอมูลที่เปนคําผวนนั้น
แมวารูปแบบที่ 2 จะไดรับความนิยมมากกวา (ซึ่งอาจตีความไดวาวรรณยุกตเปนคุณสมบัติของ
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พยางคที่ไมเกาะติดกับสระ) แตในการเลนคําผวนนั้นมีปจจัยบังคับทางความหมายเปนสําคัญ จึง
อาจกลาวไดวารูปแบบที่ 2 เปนเพียงรูปแบบที่ชวยใหการเลนคําผวนประสบความสําเร็จทาง
ความหมายเทานั้น นั่นคือ รูปแบบที่ 2 เอื้อเร่ืองการชวยใหเลนคําผวนไดงายขึ้น แตอาจไมใชขอ
พิสูจนแนวคิดเกี่ยวกับการเปนอิสระของชั้นสวนวรรณยุกตซึ่งเปนแนวคิดหลักของทฤษฎี           
สัทวิทยาอัตภาค 
 
5.3 สรุปกลไกและรูปแบบการผวนคํา 
 
5.3.1 กลไกการผวนคํา สมมติฐานขอที่ 1 ที่ผูวิจัยตั้งไว คือ ภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ ภาษาไทยถิ่น
เหนือ ภาษาไทยถิ่นอีสาน และภาษาไทยถิ่นใต ใชกลไกที่แตกตางกันในการผวนคํา จากการวิจัย
พบวาสมมติฐานขอนี้ไมเปนจริงเพราะวา ในการผวนคําจากขอมูลทั้งสองชุด คือ ถอยความผวน 
กับ คําผวน ผลปรากฏวาผูบอกภาษาทุกถิ่นใชกลไกที่เหมือนกันเพื่อผวนคําในขอมูลทั้งสองชุด คือ 
กลไกการจัดเรียงใหมดวยการสลับองคประกอบทางเสียงในพยางค เชน ในกรณีที่ถอยความกอน
ผวนมี 2 พยางค การผวนคําที่เกิดขึ้นก็จะเกิดกับพยางคที่ 1 และ 2 พยางคแตละพยางค
ประกอบดวยองคประกอบทางเสียงในพยางค 3 สวน ไดแก เสียงสวนหนา เสียงสวนหลัง และ
วรรณยุกต เสียงทั้ง 3 สวนจะแบงออกเปน 2 กลุมเมื่อมีการผวนคําเกิดขึ้น คือ กลุมที่ 1 คงตาํแหนง
เดิม กับ กลุมที่ 2 สลับตําแหนง องคประกอบทางเสียงในพยางคที่มีการสลับตําแหนงกันนั้น
จะตองเปนเสียงประเภทเดียวกัน เชน สระของพยางคที่ 1 จะสลับตําแหนงกับสระของพยางคที่ 2 
เทานั้น ไมสามารถสลบัตําแหนงกับเสียงประเภทอื่นได ดังตัวอยางในภาพที่ 23 ตอไปนี้   
  
 

ถอยความกอนผวน  ถอยความหลงัผวน 
พยางคที ่1 พยางคที ่2  พยางคที ่1 พยางคที ่2 

เสียง
กลุมที ่1 

เสียง
กลุมที ่2 

เสียง
กลุมที ่1 

เสียง
กลุมที ่2

> เสียง
กลุมที ่1

เสียง
กลุมที ่2 

เสียง
กลุมที ่1 

เสียง
กลุมที ่2

 

 
ภาพที่ 23 แผนภูมิแสดงกลไกการผวนคํา 

 
จากภาพที่ 23 เห็นไดวาถอยความกอนผวนมี 2 พยางค เมื่อผูพูดภาษาไทยรูวาจะตองผวนถอย
ความผวนหรือคําผวนตามความเขาใจและความถนัดของตน ก็จะแบงองคประกอบทางเสียงใน
พยางคออกเปน 2 กลุม คือ กลุมที่ 1 คงตําแหนงเดิม กับ กลุมที่ 2 สลับตําแหนง จากนั้นก็จะใช
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กลไกการจัดเรียงใหมดวยการสลับองคประกอบทางเสียงในพยางค สลับเฉพาะเสียงกลุมที่ 2 
สงผลใหพยางคในถอยความหลังผวนมีองคประกอบทางเสียงในพยางคที่ตางจากเดิม การผวนคํา
ในถอยความผวนจะแบงเสียงใหเปนกลุมใดนั้นขึ้นอยูกับความเขาใจและความถนัดของผูบอก
ภาษา รวมทั้งขอจํากัดการเกิดรวมทางเสียงบางประการ สวนการผวนคําในคําผวนจะแบงเสียงให
เปนกลุมใดนั้นขึ้นอยูปจจัยบังคับทางความหมายหลังการผวนคํา  
  
5.3.2 รูปแบบการผวนคํา สมมติฐานขอที่ 2 ที่ผูวิจัยตั้งไว คือ รูปแบบการผวนคําในคําผวนและ
ถอยความผวนแตกตางกันตามจํานวนพยางคของถอยความ จากการวิจัยพบวาสมมติฐานขอนี้ 
ไมเปนจริงเพราะวา ในการผวนคําจากขอมูลทั้งสองชุด คือ ถอยความผวนกับคําผวน ผลปรากฏ
วา แมจํานวนพยางคของถอยความจะแตกตางกัน แตรูปแบบที่ผูบอกภาษาเลือกมาใชไมแตกตาง
กัน  

กลไกการจัดเรียงใหมดวยการสลับองคประกอบทางเสียงในพยางคซึ่งเปนเพียงกลไกเดียว
ที่พบในการผวนคําของขอมูลในสวนที่เปนถอยความผวนและคําผวนนั้นสามารถกอใหเกิดรูปแบบ
ในถอยความหลังการผวนคําไดหลายรูปแบบ ซึ่งสามารถตัดสินไดชัดเจน 3 รูปแบบ ดังตอไปนี้ 
 
5.3.2.1 รูปแบบที่ 1 คือ รูปแบบที่ผูบอกภาษากําหนดใหองคประกอบทางเสียงในพยางคที่คง
ตําแหนงเดิมเปนเสียงสวนหนา (O) โดยกําหนดใหองคประกอบทางเสียงในพยางคที่เปลี่ยน
ตําแหนงเปนเสียงสวนหลัง (R) กับวรรณยุกต (T) เขียนเปนสูตรไดดังนี้ รูปแบบที่ 1 = RT (ดูภาพที่ 
24) 

 
ถอยความกอนผวน  ถอยความหลงัผวน 

พยางคที ่1 พยางคที ่2  พยางคที ่1 พยางคที ่2 
เสียง

กลุมที ่1 
เสียง

กลุมที ่2 

เสียง
กลุมที ่1 

เสียง
กลุมที ่2 

> เสียง
กลุมที ่1

เสียง
กลุมที ่2 

เสียง
กลุมที ่1 

เสียง
กลุมที ่2

O1 R1T1 O2 R2T2  O1 R2T2 O2 R1T1 
kh- -ææk11 d- -y33  kh- -y33 d- -ææk11 

 

 
ภาพที่ 24 แผนภูมิแสดงการผวนคํารูปแบบที่ 1 
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5.3.2.2 รูปแบบที่ 2 คือ รูปแบบที่ผูบอกภาษากําหนดใหองคประกอบทางเสียงในพยางคที่คง
ตําแหนงเดิมเปนเสียงสวนหนา (O) กับวรรณยุกต (T) โดยกําหนดใหองคประกอบทางเสียงใน
พยางคที่เปลี่ยนตําแหนงเปนเสียงสวนหลัง (R) เขียนเปนสูตรไดดังนี้ รูปแบบที่ 2 = R (ดูภาพที่ 
25) 

 
ถอยความกอนผวน  ถอยความหลงัผวน 

พยางคที ่1 พยางคที ่2  พยางคที ่1 พยางคที ่2 
เสียง

กลุมที ่1 
เสียง

กลุมที ่2 

เสียง
กลุมที ่1 

เสียง
กลุมที ่2 

> เสียง
กลุมที ่1

เสียง
กลุมที ่2 

เสียง
กลุมที ่1 

เสียง
กลุมที ่2

O1T1 R1 O2T2 R2  O1T1 R2 O2T2 R1 
h-24 -aa ch-55 -ii  h-24 -ii ch-55 -aa 

 

 
ภาพที่ 25 แผนภูมิแสดงการผวนคํารูปแบบที่ 2 

 
5.3.2.3. รูปแบบที่ 3 คือ รูปแบบที่ผูบอกภาษากําหนดใหองคประกอบทางเสียงในพยางคที่คง
ตําแหนงเดิมเปนเสียงสวนหนา (O) โดยกําหนดใหองคประกอบทางเสียงในพยางคที่เปลี่ยน
ตําแหนงเปนเสียงสวนหลัง (R) จากนั้นจึงเปลี่ยนเสียงเพื่อกอใหเกิดคําที่มีความหมายตามที่
ตองการในถอยความหลังผวน แบงเปนการเปลี่ยนวรรณยุกต กับการเปลี่ยนความสั้นยาวของสระ 
ดังตอไปนี้ 

 
ก. รูปแบบที่ 3 A การเปลี่ยนวรรณยุกต เมื่อมีการผวนคําเกิดขึ้นซึ่งกําหนดใหองคประกอบ

ทางเสียงในพยางคที่คงตําแหนงเดิมเปนเสียงสวนหนา (O) โดยกําหนดใหองคประกอบทางเสียง
ในพยางคที่เปลี่ยนตําแหนงเปนเสียงสวนหลงั (R) จากนั้นจึงเปลี่ยนวรรณยุกตเพื่อกอใหเกิดคําที่มี
ความหมายตามที่ผูบอกภาษาตองการจะสื่อสาร เขียนเปนสูตรไดดังนี้ รูปแบบที่ 3A = RTNEW (ดู
ภาพที่ 26) 
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ถอยความกอนผวน  ถอยความหลงัผวน 
พยางคที ่1 พยางคที ่2  พยางคที ่1 พยางคที ่2 

เสียง
กลุมที ่1 

เสียง
กลุมที ่2 

เสียง
กลุมที ่1 

เสียง
กลุมที ่2 

> เสียง
กลุมที ่1

เสียง
กลุมที ่2 

เสียง
กลุมที ่1 

เสียง
กลุมที ่2

O1 R1T1 O2 R2T2  O1 R2TNEW O2 R1TNEW 
p- -ek55 l- -aw11  -p -aw42 l- -ek55 

 

 
ภาพที่ 26 แผนภูมิแสดงการผวนคํารูปแบบที่ 3A 

 
ข. รูปแบบที่ 3B การเปลี่ยนความสั้นยาวของสระ เมื่อมีการผวนคําเกิดขึ้นซึ่งกําหนดให

องคประกอบทางเสียงในพยางคที่คงตําแหนงเดิมเปนเสียงสวนหนา (O) โดยกําหนดให
องคประกอบทางเสียงในพยางคที่เปลี่ยนตําแหนงเปนเสียงสวนหลัง (R) จากนั้นจึงเปลี่ยนความ
สั้นยาวของสระเพื่อกอใหเกิดคําที่มีความหมายตามที่ผูบอกภาษาตองการจะสื่อสาร เขียนเปนสูตร
ไดดังนี้ รูปแบบที่ 3B = R±LENGTH (ดูภาพที่ 27) 

 
ถอยความกอนผวน  ถอยความหลงัผวน 

พยางคที ่1 พยางคที ่2  พยางคที ่1 พยางคที ่2 
เสียง

กลุมที ่1 
เสียง 

กลุมที ่2 

เสียง
กลุมที ่1

เสียง
กลุมที ่2 

> เสียง
กลุมที ่

1 

เสียง
กลุมที ่

2 

เสียง
กลุมที ่

1 

เสียงกลุม
ที่ 2 

O1T1 R1+LENGTH O2T2 R2   O1T1 R2 O2T2 R1-LENGTH 
kh- -y h- -uay  kh- -uay h- -y 

 

 
ภาพที่ 27 แผนภูมิแสดงการผวนคํารูปแบบที่ 3B 
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 ในการผวนคํา ทั้งกลไกที่ใชและรูปแบบที่ปรากฏดังรายละเอียดขางตน สรุปไดวา กลไกที่
ใชในการผวนคําของผูพูดภาษาไทยทั้งที่เปนถอยความผวนและคําผวนเปนกลไกเดียวกัน คือ 
กลไกการจัดเรียงใหมดวยการสลับองคประกอบทางเสียงในพยางค สวนรูปแบบที่เกิดขึ้นจากกลไก
ดังกลาวมี 3 รูปแบบหลัก คือ  
 
รูปแบบที่ 1 สลับเสียงสวนหลังพรอมกับวรรณยุกต (RT)  
 
รูปแบบที่ 2 สลับเสียงสวนหลังเทานั้น (R) 
 
รูปแบบที่ 3 สลับเสียงสวนหลังพรอมเปลี่ยนแปลงสัทลักษณะบางประการ 

รูปแบบที่ 3A สลับเสียงสวนหลังพรอมกับเปลี่ยนแปลงวรรณยุกต (RTNEW)  
รูปแบบที่ 3B สลับเสียงสวนหลังพรอมกับเปลี่ยนแปลงความสั้นยาวของสระ  (R±LENGTH) 

 
 การเลือกใชรูปแบบในถอยความผวนเกิดขึ้นตามความเขาใจและความถนัดของผูบอก
ภาษาแตละคนรวมทั้งขอจํากัดการเกิดรวมทางเสียงบางประการ สวนการเลือกใชรูปแบบในคํา
ผวนเกิดขึ้นตามปจจัยบังคับหรือปจจัยเกื้อหนุนทางความหมายหลังการผวนคํา นั่นคือ ผูเลนคํา
ผวนจะนํารูปแบบที่กอใหเกิดความหมายหลังการผวนคํามาใชในการผวนคํา 
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บทที่ 6 
สรุปผล อภิปรายผล และ ขอเสนอแนะ 

 
6.1 สรุปผล 
 การเลนทางภาษาเปนการดัดแปลงภาษาที่ใชในชีวิตประจําวันอยางเปนระบบ การศึกษา
ขามภาษาพบวากลไกที่ใชในการดัดแปลงนั้นมี 4 กลไก คือ การเติม การจัดเรียงใหม การแทนที่ 
และ การลด ภาษาในแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใตนั้นพบวากลไกการจัดเรียงใหมดวยการสลับ
องคประกอบทางเสียงในพยางคเปนกลไกที่พบในหลาย ๆ ภาษา รวมทั้งภาษาไทยดวย การเลน
คําผวน เปนการเลนทางภาษาที่ผูพูดภาษาไทยรูจักกันทั่วไป งานวิจัยเกี่ยวกับการเลนทางภาษา
สามารถใชเปนหลักฐานสนับสนุนแนวคิดทางภาษาศาสตรได จึงมีการใชคําผวนเปนหลักฐาน
สนับสนุนแนวคิดทางภาษาศาสตรเกี่ยวกับรูปแทนทางเสียง และแนวคิดทฤษฎีสัทวิทยาอัตภาค 
การศึกษาที่ผานมาเปนการตั้งตนที่แนวคิดทางภาษาศาสตรแลวนําลักษณะบางสวนของการผวน
คํามาเปนขอมูลประกอบการศึกษา ที่ผานมาขอคนพบจึงยังไมสามารถสะทอนลักษณะทั้งหมด
ของการผวนคําได ประกอบกับคําผวนเปนการเลนทางภาษาของผูพูดภาษาไทยทุกถิ่น ผูวิจัยจึง
ตองการวิเคราะหและเปรียบเทียบกลไกและรูปแบบการผวนคําในภาษาไทยทั้ง 4 ถิ่น คือ           
ถิ่นกรุงเทพฯ   ถิ่นเหนือ ถิ่นอีสาน และถิ่นใต ดวยถอยความผวน (ที่ผูวิจัยสรางขึ้นตามความเอื้อ
ของระบบเสียง) และคําผวน (ที่ผูบอกภาษาเคยเลนหรือเคยไดยิน) ที่มี 2 พยางค 3 พยางค และ   
4 พยางค ผูวิจัยกําหนดผูบอกภาษาเปน 4 กลุม คือ ผูบอกภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ ผูบอกภาษาไทย
ถิ่นเหนือ (เชียงใหม) ผูบอกภาษาไทยถิ่นอีสาน (อุบลราชธานี) และผูบอกภาษาไทยถิ่นใต 
(นครศรีธรรมราช) และเดินทางไปเก็บขอมูลที่จังหวัดเหลานี้ โดยเลือกผูบอกภาษา 10 คนตอถิ่น   
ผูบอกภาษาตองสามารถใหขอมูลไดครบจํานวนตามที่ตองการ คือ ผูบอกภาษา 1 คนตอ 50          
ถอยความ (ถอยความผวน + คําผวน) จึงไดขอมูลการผวนคําถิ่นละ 500 ถอยความ เมื่อรวมขอมูล
การผวนคําของผูบอกภาษาทั้ง 4 ถิ่น รวมไดขอมูลการผวนคํา 2000 ถอยความ จากนั้นจึงนํา
ขอมูลที่ไดมาวิเคราะหตามแนวสัทวิทยาอัตภาคเพื่อวิเคราะหเกี่ยวกับกลไกและรูปแบบการผวนคํา      
ซึ่งคาดวาผูพูดภาษาไทยแตละถิ่นอาจใชกลไกที่แตกตางกัน รวมทั้งจํานวนพยางคก็อาจมีผลตอ
การเลือกใชรูปแบบในการผวนคําดวย 
 ขอมูลที่ใชในการวิจัยนี้แบงเปน 2 สวน คือ ขอมูลถอยความผวน กับ ขอมูลคําผวน    
ความแตกตางของขอมูลทั้ง 2 สวน คือ ขอมูลถอยความผวนสะทอนใหเห็นกลไกและรูปแบบที่
อาจจะเกิดขึ้นได เนื่องจากผูบอกภาษามีอิสระในการผวนคําเพราะไมมีปจจัยบังคับใด ๆ 
สวนขอมูลคําผวนสะทอนใหเห็นกลไกและรูปแบบที่เกิดขึ้นจริง เนื่องจากผูบอกภาษาตองเลือกใช
กลไกและรูปแบบตามปจจัยบังคับทางความหมาย ผลการวิจัยพบวากลไกที่ใชในการผวนคําและ
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รูปแบบที่เกิดขึ้นในการผวนคําของขอมูลทั้ง 2 สวน ไมแตกตางกัน ผลการวิจัยเกี่ยวกับกลไกและ
รูปแบบการผวนคําที่ไดมีดังตอไปนี้ 
 
6.1.1 กลไกการผวนคํา  

กลไกที่พบในการผวนคําของถอยความผวนและคําผวนจากผูบอกภาษาทั้ง 4 ถิ่น เปน
กลไกเดียวกัน คือ กลไกการจัดเรียงใหมดวยการสลับองคประกอบทางเสียงในพยางค ดังนั้นจึง
สรุปไดวาความแตกตางของระบบเสียงในภาษาไทยแตละถิ่นไมสงผลตอการเลือกใชกลไกในการ
ผวนคํา สมมติฐานขอที่ 1 ที่ผูวิจัยตั้งไว คือ ภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ ภาษาไทยถิ่นเหนือ ภาษาไทย
ถิ่นอีสาน และภาษาไทยถิ่นใต ใชกลไกที่แตกตางกันในการผวนคําจึงไมเปนจริง ผูบอกภาษาที่ใช
กลไกนี้ในการผวนคําจะแบงองคประกอบทางเสียงในพยางคออกเปน 2 กลุม คือ กลุมที่ 1 เสียงที่
คงตําแหนงเดิม กับ กลุมที่ 2 เสียงที่สลับตําแหนง จากนั้นก็จะสลับตําแหนงเฉพาะเสียงกลุมที่ 2 
สงผลใหถอยความหลังผวนมีองคประกอบทางเสียงในพยางคตางไปจากเดิม 
 
6.1.2 รูปแบบการผวนคํา 
 แมวากลไกที่พบในการผวนคําของถอยความผวนและคําผวนจะมีเพียงกลไกเดียว แต
รูปแบบที่เกิดขึ้นสามารถมีไดหลายรูปแบบ เนื่องจากองคประกอบทางเสียงในพยางคแบงเปน 
เสียงสวนหนา เสียงสวนหลัง และวรรณยุกต ในการผวนคําผูผวนแตละคนอาจแบงองคประกอบ
ทางเสียงในพยางคเปนกลุมที่ 1 กับ กลุมที่ 2 แตกตางกันได สงผลใหรูปแบบที่เกิดขึ้นในถอย
ความหลังการผวนคําแตกตางกันตามไปดวย รูปแบบการผวนคําในถอยความผวนขึ้นอยูกับความ
เขาใจและความถนัดเกี่ยวกับการผวนคําของผูบอกภาษา รวมทั้งขอจํากัดการเกิดรวมทางเสียง
บางประการ สวนรูปแบบการผวนคําในคําผวนขึ้นอยูกับปจจัยบังคับหรือปจจัยเกื้อหนุนทาง
ความหมายหลังการผวนคํา รูปแบบหลัก ๆ ที่เกิดขึ้นหลังการผวนคํามี 3 รูปแบบ ดังตอไปนี้ 
 
6.1.2.1 รูปแบบที่ 1 คือ การสลับเสียงสวนหลังพรอมกับวรรณยุกต โดยคงตําแหนงเฉพาะเสียง
สวนหนา เขียนเปนสูตรไดดังนี้ รูปแบบที่ 1 = RT 

O1R1T1.O2R2T2 > O1R2T2.O2R1T1 
 
6.1.2.2 รูปแบบที่ 2 คือ การสลับเฉพาะเสียงสวนหลัง โดยคงตําแหนงเสียงสวนหนากับวรรณยุกต 
เขียนเปนสูตรไดดังนี้ รูปแบบที่ 2 = R 

O1R1T1.O2R2T2 > O1R2T1.O2R1T2 
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6.1.2.3  รูปแบบที่ 3 คือ การสลับเสียงสวนหลัง โดยคงตําแหนงเสียงสวนหนา องคประกอบทาง
เสียงในถอยความหลังผวนนั้นมีการเปลี่ยนแปลงสัทลักษณะบางประการ 

ก. รูปแบบที ่3A คือ เมื่อสลับเสียงสวนหลงัแลวจะเปลีย่นแปลงวรรณยุกตเพื่อกอใหเกิด
คําที่มีความหมายตามที่ตองการ เขียนเปนสูตรไดดังนี้ รูปแบบที่ 3A = RTNEW 

O1R1T1.O2R2T2 > O1R2TNEW.O2R1TNEW 
 

ข. รูปแบบที่ 3B คือ เมื่อสลับเสียงสวนหลังแลวจะเปลี่ยนแปลงความสั้นยาวของสระเพื่อ
กอใหเกิดคําที่มีความหมายตามที่ตองการ เขียนเปนสูตรไดดังนี้ รูปแบบที่ 3B = R±LENGTH 

O1R1T1.O2R2T2 > O1R2±LENGTHT1.O2R1±LENGTHT2 
 
สมมติฐานขอที่ 2 ที่ผูวิจัยตั้งไว คือ รูปแบบการผวนคําในถอยความผวนและคําผวนแตกตางกัน
ตามจํานวนพยางคของถอยความ ผลปรากฏวาสมมติฐานขอนี้ไมเปนจริงเพราะวาแมจํานวน
พยางคของถอยความจะแตกตางกันแตรูปแบบที่ผูบอกภาษาเลือกมาใชไมแตกตางกัน คือ รูปแบบ
การผวนคําในถอยความผวนพบวารูปแบบที่ 1 ไดรับความนิยมมากที่สุด สวนรูปแบบการผวนคําใน
คําผวนพบวารูปแบบที่ 2 ไดรับความนิยมมากที่สุด ความแตกตางดังกลาวเกิดขึ้นจากปจจัยบังคับ
ทางดานความหมายหลังการผวนคํา เพราะการผวนคําในถอยความผวนไมจําเปนตองมีความหมาย
หลังการผวนคํา สวนการผวนคําในคําผวนจําเปนตองมีความหมายหลังการผวนคํา จงึอาจกลาวได
วารูปแบบที่ 2 เปนเพียงรูปแบบที่ชวยใหการเลนคําผวนประสบความสําเร็จทางความหมายเทานั้น 
นั่นคือ รูปแบบที่ 2 เอื้อเร่ืองการชวยใหเลนคําผวนไดงายขึ้น แตอาจไมใชขอพิสูจนแนวคิดเกี่ยวกับ
การเปนอิสระของชั้นสวนวรรณยุกตซึ่งเปนแนวคิดหลักของทฤษฎสีัทวิทยาอัตภาค 
 
6.2 อภิปรายผล 

ผูที่ศึกษาเกี่ยวกับคําผวนที่ผานมาตางก็ไดใหนิยามคําผวนไวแตกตางกันไป ผลจากการ
วิจัยครั้งนี้ชวยใหสามารถกําหนดนิยามของคําผวนไดวา  

 
คําผวน คือ การดัดแปลงภาษาดวยการสลับองคประกอบทางเสียงในพยางค รูปแบบที่
เกิดขึ้นมี 3 รูปแบบ คือ สลับเสียงสวนหลังพรอมกับวรรณยุกต  สลับเสียงสวนหลังเทานั้น 
และสลับเสียงสวนหลังพรอมกับเปลี่ยนแปลงวรรณยุกต หรือความสั้นยาวของสระ โดยมี
ความหมายหลังการดัดแปลงเปนปจจัยบังคับหรือปจจัยกื้อหนุนการเลือกใชรูปแบบ 
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เมื่อเปรียบเทียบนิยามที่ไดจากการวิจัยครั้งนี้กับนิยามที่ปรากฏในผลงานการศึกษาคําผวน
ที่ผานมา (ดูหนา 22 และ 23) จะเห็นไดวา นิยามใหมนี้ใหความชัดเจนมากขึ้นในเรื่องกลไกและ
รูปแบบการผวนคํา เพราะการศึกษาที่ผานมาไมสามารถบอกไดวากลไกที่ใชในการผวนคําหรือ
ดัดแปลงภาษาที่ใชในชีวิตประจําวันอยางเปนระบบคือกลไกใด สวนรูปแบบที่พบกอนหนานี้ก็มี
เพียง 2 รูปแบบ แตการวิจัยครั้งนี้พบวามี 3 รูปแบบ 

กลไกการจัดเรียงใหมดวยการสลับองคประกอบทางเสียงในพยางคเปนกลไกที่ใชในการ
ผวนคําของผูพูดภาษาไทย นอกจากนี้ ยังพบการใชกลไกนี้ในการเลนทางภาษาของผูพูดภาษาใน
แถบเอเชียตะวันออกเฉียงใตอีกดวย เชน ภาษาเวียดนาม ภาษาพมา ฯลฯ จึงอาจกลาวไดวา 
การศึกษาเกี่ยวกับการเลนทางภาษาในขณะนี้พบวา กลไกการจัดเรียงใหมดวยการสลับ
องคประกอบทางเสียงในพยางคเปนกลไกหนึ่งที่ปรากฏเสมอในการเลนทางภาษาของภาษามี
วรรณยุกตและภาษาไมมีวรรณยุกตที่พูดในแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต 
 ผูวิจัยกําหนดใหรูปแบบที่องคประกอบทางเสียงในพยางคคงตําแหนงเดิมเปนเสียงสวน
หนา (O) และองคประกอบทางเสียงในพยางคที่เปลี่ยนตําแหนงเปนเสียงสวนหลัง (R) กับ
วรรณยุกต (T) เปนรูปแบบที่ 1 นั้นเนื่องจากเปนรูปแบบที่ปรากฏมากที่สุด ดังนั้นรูปแบบที่
องคประกอบทางเสียงในพยางคคงตําแหนงเดิมเปนเสียงสวนหนา (O) กับวรรณยุกต (T) และ
องคประกอบทางเสียงในพยางคที่เปลี่ยนตําแหนงเปนเสียงสวนหลัง (R) ในการวิจัยครั้งนี้ จึง
เรียกวารูปแบบที่  2 นอกจากนี้ผูวิจัยกําหนดให รูปแบบที่คนพบใหม  คือ  รูปแบบที่มีการ
เปลี่ยนแปลงสัทลักษณะบางประการหลังการผวนคําเปนรูปแบบที่ 3 ซึ่งสามารถแบงเปนรูปแบบ
ยอยได 2 รูปแบบ คือ รูปแบบที่ 3A เปนการเปลี่ยนแปลงวรรณยุกต รูปแบบที่ 3B เปนการ
เปลี่ยนแปลงความสั้นยาวของสระ แมวารูปแบบที่ 3 นี้จะมีอัตราสวนไมมากนักแตผูวิจัยก็พบวามี
ความสม่ําเสมอในการปรากฏคอนขางมาก และเปนรูปแบบที่ปรากฏทั้งในการผวนคําของถอย
ความผวนและคําผวน เมื่อนําผลการวิจัยครั้งนี้มาเปรียบเทียบกับการศึกษาที่ผานมาพบวารูปแบบ
ที่ 3A  กับรูปแบบที่ 3B เปนรูปแบบที่ยังไมเคยมีผูใดกลาวถึงมากอน ในขณะที่รูปแบบที่ 1 กับ
รูปแบบที่ 2 เคยมีผูกลาวถึงไวแลว เชน ในงานของ Surintramont (1976) และ Hoonchamlong 
(1990) 
 การศึกษากอนหนาน้ีไมไดกลาวถึงรูปแบบที่ 3 เนื่องจากกอนหนานี้เปนการศึกษาเกี่ยวกับ
แนวคิดทางภาษาศาสตรที่นําคําผวนมาใชเปนหลักฐานสนับสนุนแนวคิดเกี่ยวกับการศึกษาเกี่ยวกับ
รูปแทนทางเสียง เชน  ในงานของ Surintramont (1976) และการศึกษาเกี่ยวกับแนวคิดบางประการ
ของทฤษฎีสัทวิทยาอัตภาค ในงานของ Hoonchamlong (1990) ดังนั้นในการหาขอมูลที่เปนคําผวน
จึงเปนการหาตัวอยางจํานวนหนึ่งมาใชเปนหลักฐานประกอบความคิดเห็นเทานั้น เพื่อสรุปหา
ภาพรวมกลาวคือ ผูบอกภาษาของ Surintramont มีเพียง 1 คน สวนถอยความที่นํามาผวนนั้นก็
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กําหนดขึ้นโดยไมครอบคลุมทุกเสียงในแตละระบบ เนื่องจากตองการทดสอบเกี่ยวกับรูปแทนทาง
เสียงเทานั้น จึงสงผลใหไมสามารถสะทอนรูปแบบการผวนคําทั้งหมดได ประกอบกับการที่รูปแบบที่ 
3 มีความถี่นอยในการปรากฏจึงยากแกการคนพบ ดังนั้นเมื่อไมไดมีการสรางชุดคําทดสอบที่
ครอบคลุมเสยีงในแตละระบบ จึงทําใหไมพบรูปแบบที่ 3   

รูปแบบพิเศษที่ปรากฏในถอยความผวนเปนรูปแบบที่ปรากฏเปนจํานวนนอยและมีความ
หลากหลาย ผูวิจัยจึงคิดวาไมควรจัดใหเปนรูปแบบใดรูปแบบหนึ่ง รูปแบบพิเศษนี้มีอัตราสวนที่
สัมพันธกับจํานวนพยางค คือ เมื่อจํานวนพยางคมีมากขึ้น ผูบอกภาษามีแนวโนมจะเลือกใช
รูปแบบพิเศษมากขึ้นตามไปดวย สาเหตุที่รูปแบบพิเศษมีจํานวนมากขึ้นสอดคลองกับจํานวน
พยางคที่มากขึ้นนั้นสามารถอธิบายไดวาเมื่อผูบอกภาษารูแลววาถอยความผวนที่ตนจะตองผวน
นั้นในแตละพยางคประกอบดวยองคประกอบทางเสียงอะไรบาง และเมื่อผวนแลวจะมีการ
เรียงลําดับเสียงอยางไร แตเนื่องจากในการผวนถอยความผวนนั้นไมมีปจจัยบังคับหรือปจจัย
เกื้อหนุนทางความหมาย ดังนั้นจึงไมมีการเลือกคําผานคลังศัพท (lexicon) ประกอบกับที่ผูบอก
ภาษาจะตองจัดการกับองคประกอบทางเสียงในพยางคทุกพยางคโดยนํามาสลับกัน เมื่อไมมี
ปจจัยบังคับหรือปจจัยเกื้อหนุนทางความหมาย โอกาสที่ผูบอกภาษาจะเลือกใชรูปแบบพิเศษจึงมี
มากขึ้น อยางไรก็ตาม รูปแบบที่เกิดขึ้นก็ยังคงมีการเรียงลําดับองคประกอบทางเสียงในพยางค
ถูกตองตามลักษณะทางโครงสรางพยางคของภาษาไทย คือ C(C) V(V) C T  
 รูปแบบที่ปรากฏมากที่สุดในถอยความผวนคือรูปแบบท่ี 1 สวนรูปแบบที่ปรากฏมากที่สุด
ในคําผวนคือรูปแบบที่ 2 ความแตกตางของรูปแบบทั้งสอง คือ ในรูปแบบที่ 1 เสียงสวนหลังกับ
วรรณยุกตเกาะติดกันเมื่อมีการผวนคําเกิดขึ้นจึงสลับตําแหนงไปดวยกัน สวนรูปแบบที่ 2 เสียง
สวนหลังกับวรรณยุกตแยกจากกันเมื่อมีการผวนคําเกิดขึ้นเสียงสวนหลังจึงสลับตําแหนงแต
วรรณยุกตคงตําแหนงเดิม หากพิจารณาจากรูปแบบทั้งสองนี้พบวา วรรณยุกตเกาะติดกับเสียง
สวนหลังที่เปนสระ (หนวยรองรับวรรณยุกต) ในลักษณะที่ไมตรึงแนน ดังนั้นเมื่อมีการผวนคํา
เกิดขึ้นจึงสามารถเกิดรูปแบบที่ 1 หรือ 2 ก็ได   

นอกจากนี้ในภาษาไทยมีการเลนทางภาษามากมาย การเลนคําผวนนี้เปนเพียงหนึ่งใน
หลาย ๆ การเลนทางภาษาที่ปรากฏในภาษาไทย การเลนคําผวนเปนการใชกลไกการจัดเรียงดวย
การสลับองคประกอบทางเสียงในพยางค โดยรูปแบบที่เกิดขึ้นมีความหลากหลายซึ่งเกิดจากปจจัย
บังคับหรือปจจัยเกื้อหนุนทางดานความหมาย ในขณะที่การเลนทางภาษาแบบอื่น ๆ ในภาษาไทย
ไดนํากลไกของการผวนคําไปใชประยุกตกับกลไกอ่ืน ๆ แตรูปแบบที่เกิดขึ้นหลังการผวนคํานั้นมี
เพียงรูปแบบเดียว คือรูปแบบที่ 1 ดังตัวอยางจากการเลนทางภาษาที่เรียกวา ภาษาลู ภาษาสอ 
ภาษาลุย ฯลฯ สาเหตุที่การเลนทางภาษาแบบอื่น ๆ ใชกลไกการจัดเรียงใหมดวยการสลับ
องคประกอบทางเสียงในพยางคนํารูปแบบที่ 1 ไปใชเพียงรูปแบบเดียวนั้น สามารถใหเหตุผลโดย
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ใชขอคนพบในงานวิจัยนี้ไดวา รูปแบบที่ 1 เปนรูปแบบที่ผูพูดภาษาไทยทุกถิ่นถนัดมากที่สุด ดังนั้น
เมื่อมีการนํากลไกการผวนคําไปใชกับการเลนทางภาษาแบบอื่น ๆ ผูพูดภาษาไทยจึงนํารูปแบบที่
ถนัดมากที่สุดไปประยุกตใชกับการเลนทางภาษาประเภทนั้น ๆ 
 

6.3 ขอเสนอแนะ 
 การเลนทางภาษาเปนการดัดแปลงภาษาที่ใชในชีวิตประจําวันอยางเปนระบบ ดังนั้น
การศึกษาเกี่ยวกับการเลนทางภาษาของผูพูดภาษาตาง ๆ จําเปนตองสรางชุดขอมูลหรือเกบ็ขอมลู
ใหครอบคลุมระบบเสียงในภาษานั้น ๆ ดวย การสรางชุดขอมูลหรือการเก็บขอมูลที่ครอบคลุม
ระบบเสียงในภาษาจะชวยสะทอนใหเห็นภาพการเลนทางภาษาแบบนั้น ๆ ไดทั้งหมด  
 การเลนทางภาษาของผูพูดภาษาไทยมีเปนจํานวนมากที่มีการปรากฏแตยังไมเคยมีผูใด
กลาวถึงมากอน เชน ภาษาสระอะ ภาษาคอคา และ ภาษาสระแอ ฯลฯ นอกจากนี้การศึกษา
เกี่ยวกับการเลนทางภาษาที่ผานมา เชน ภาษาลู ภาษาลุย และ ภาษาสอ ก็ไมไดสรางชุดขอมูล
หรือเก็บขอมูลที่ครอบคลุมระบบเสียงภาษาไทย ดังนั้นจึงนาจะมีการศึกษาเพิ่มเติมเกี่ยวกับการ
เลนทางภาษาแบบอื่น ๆ ของผูพูดภาษาไทยเพื่อใหเห็นลักษณะการเลนทางภาษาแบบอื่น ๆ นั้นได
ทั้งหมด ซึ่งจะชวยใหเขาใจเกี่ยวกับความสามารถในการดัดแปลงภาษาที่ใชในชีวิตประจําวันอยาง
เปนระบบของผูพูดภาษาไทย เพื่อยืนยันคํากลาวที่วา “ชาติไทยเปนชาติที่มีความรุมรวยทาง
ภาษา” ผลจากการศึกษาเกี่ยวกับการเลนทางภาษาจึงสามารถใชเปนอีกหลักฐานหนึ่งที่สนับสนุน
คํากลาวนี้ได 

ผลการศึกษาการเลนทางภาษานอกจากจะใชเปนหลักฐานสนับสนุนแนวคิดทาง
ภาษาศาสตรแลว หากมีการศึกษาการเลนทางภาษาของภาษาในแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใตทั้ง
ที่เปนภาษามีวรรณยุกตและภาษาไมมีวรรณยุกตก็อาจจะชวยใหเขาใจเกี่ยวกับความสามารถของ
ผูพูดภาษาในแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใตเกี่ยวกับการดัดแปลงภาษาที่ใชในชีวิตประจําวันไดดวย 
ดังนั้นเมื่อใดก็ตามที่จําเปนตองสงสารที่เปนความลับ เชน การติดตอส่ือสารของทางราชการที่เปน
ความลับ หรือ การสรางภาษาประดิษฐ (artificial language) เชน ภาษาเอสเปอแรนโต 
(Esperanto) วิธีการดัดแปลงภาษาที่ใชในชีวิตประจําวันอยางเปนระบบนี้อาจเปนอีกทางเลือก
หนึ่งที่สามารถนํามาใชได 
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รายการอางอิง 
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คําช้ีแจงเกี่ยวกับภาคผนวก 1-5 
 

ภาคผนวกประกอบดวย 5 ภาคผนวกยอยดังนี ้
 
ภาคผนวก ก: ถอยความผวนและคําผวนที่ใชในการเกบ็ขอมูล 

ถอยความผวนที่ใชในการเก็บขอมูล คือ ถอยความสําหรับใหผูบอกภาษาผวน หรือ ถอย
ความที่ผูวิจัยกําหนดขึ้นตามระบบเสียงภาษาไทยแตละถิ่นเพื่อใชในการเก็บขอมูล ดังนี้ 
 ก. ถอยความผวนภาษาไทยถิ่นกรุงเทพ  34  ถอยความ/คน  
 ข. ถอยความผวนภาษาไทยถิ่นเหนือ  32 ถอยความ/คน  
 ค. ถอยความผวนภาษาไทยถิ่นอีสาน 22  ถอยความ/คน  
 ง. ถอยความผวนภาษาไทยถิ่นใต  36 ถอยความ/คน  
หมายเหตุ จํานวนถอยความผวนของภาษาไทยแตละถิ่นแตกตางกันเพราะระบบเสียงภาษาไทย
แตละถิ่นแตกตางกัน สงผลใหจํานวนถอยความผวนในภาษาไทยแตละถิ่นแตกตางกันไปดวย 

ผูวิจัยขอใหผูบอกภาษาแตละคนชวยยกตัวอยางคําผวนที่ผูบอกภาษาเคยเลนหรือเคยได
ยินจนครบจํานวนที่กําหนดขึ้นมา เพื่อใหมีจํานวนรวมกับถอยความผวนเปน 50 ถอยความ ดังนี้ 
 ก. คําผวนภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ   16  ถอยความ/คน  
 ข. คําผวนภาษาไทยถิ่นเหนือ  18  ถอยความ/คน 
 ค. คําผวนภาษาไทยถิ่นอีสาน  28 ถอยความ/คน  
 ง. คําผวนภาษาไทยถิ่นใต  14  ถอยความ/คน  
 
ภาคผนวก ข: ถอยความผวน 
 
ภาคผนวก ค: คําผวน 
 
ภาคผนวก ง: รายละเอียดเกี่ยวกับผูบอกภาษา 
 
ภาคผนวก จ: แนวคิดเรื่องกลองวรรณยุกต 
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ภาคผนวก ก 
 
 

ถอยความผวนและคําผวนที่ใชในการเกบ็ขอมูล 
 

ภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ 
1. /oo24 kroot11/ 
2. /b33 phrm55/ 
3. /de42 y33/ 
4. /fy24 hw42/ 
5. /khk11 y55/ 
6. /khlum33 piip55/ 
7. /kwaa33 naw42/ 
8. /mun24 kln33/ 
9. /phlee33 k11/ 
10. /pluak11 len42/ 
11. /praap11 thp55/ 
12. /r24 chok55/ 
13. /sa24 khwit11/ 
14. /to55 ciw24/ 
15. /triam33 phuut42/ 
16. /wn42 khray33/ 
17. /ciw24 kroot11 wn42/ 
18. /kln33 naw42 piip55/ 
19. /phlee33 phuut42 fy24/ 
20. /y33 praap11 de42/ 
21. /hw42 y55 r24/  

22. /khk11 chok55 oo24/ 
23. /khlum33 k11 len42/  
24. /khray33 mun24 to55/ 
25. /kwaa33 khwit11 sa24/ 
26. /pluak11 b33 thp55/  
27.  /oo24 pluak11 b33 piip55/  
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28. /khlum33 fy24 naw42 thp55/ 
29. /khray33 phuut42 phrm55 ciw24/ 
30. /kroot11 kwaa33 r24 wn42/  
31. /phlee33 k11 hw42 to55/  
32. /praap11 mun24 kln11 len42/ 
33. /sa24 triam33 chok55 khk11/ 
34. /y55 khwit11 y33 de42/ 
35. คําผวน 1 

36. คําผวน 2 
37. คําผวน 3 
38. คําผวน 4 
39. คําผวน 5 
40. คําผวน 6 
41. คําผวน 7 
42. คําผวน 8 
43. คําผวน 9 
44. คําผวน 10 
45. คําผวน 11 
46. คําผวน 12 
47. คําผวน 13 
48. คําผวน 14 
49. คําผวน 15 
50. คําผวน 16 
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ภาษาไทยถิ่นเหนือ 
1. /waam42 biaw51/ 

2. /waay33 c42/ 
3. /waay55 niip11/ 
4. /cwaa42 fn55/ 
5. /khwan51 ween55/ 
6. /kwn11 daaw51/ 
7. /luak42 khi24/ 
8. /lwaa33 sook11/ 
9. /phet24 pt11  
10. /swaam33 ak42/ 
11. /th24 a55/  
12. /top24 m55/ 
13. /twaay33 n51/ 
14. /yut24 chaa33/  
15. /ywaat11 h24/ 
16. /waam42 kuup11 th24/  
17. /waay33 yut24 ween55/  
18. /waay55 khi24 niip11/  
19. /cwaa42 biaw51 pt11/ 

20. /khwan51 luak42 sook11/ 

21. /kwn11 chaa33 n51/ 

22. /lwaa33 a55 c42/ 

23. /swaam33 daaw51 h24/ 

24. /twaay33 ak42 m55/  

25. /ywaat11 fn55 top24/ 

26. /waam42 kwn11 m55 th24/ 
27. /waay55 lwaa33 yut24 daaw51/ 
28. /cwaa42 khi24 sook11 biaw51/ 
29. /khwan51 fn55 phet24 kuup11/ 

30. /swaam33 c42 niip11 ween55/ 

31. /twaay33 a55 ak42 h24/  

32. /ywaat11 chaa33 luak42 n51/ 

33. คําผวน 1 
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34. คําผวน 2 
35. คําผวน 3 
36. คําผวน 4 
37. คําผวน 5 
38. คําผวน 6 
39. คําผวน 7 
40. คําผวน 8 
41. คําผวน 9 
42. คําผวน 10 
43. คําผวน 11 
44. คําผวน 12 
45. คําผวน 13 
46. คําผวน 14 
47. คําผวน 15 
48. คําผวน 16 
49. คําผวน 17 

50.  คําผวน 18 
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ภาษาไทยถิ่นอีสาน 
1.  /i24 ph55/ 

2.  /n42 kheek11/ 
3.  /k11 miit42/ 
4.  /b11 too33/ 
5.  /caap11 khy24/ 
6.  /h24 niaw55/  
7.  /kon42 puu33/  
8.  /lu55 say51/  
9.  /thua51 det24/  
10.  /wp55 yn33/  
11.  /fay33 det24 thua51/  
12.  /h24 say51 lu55/  
13.  /caap11 too33 kon42 / 
14.  /kheek11 n42 niaw55/ 

15.  /miit42 puu33 k11/  
16.  /ph55 yn33 i24/ 

17.  /wp55 khy24 b11/ 

18.  /b11 wp55 yn33 miit42/  
19.  /fay33 caap11 i24 niaw55/ 
20.  /khy24 k11 too33 lu55/  

21.  /kon42 h24 kheek11 say51/ 

22.  /puu33 ph55 n42 det24/ 

23.  คําผวน 1 

24.  คําผวน 2 
25.  คําผวน 3 
26.  คําผวน 4 
27.  คําผวน 5 
28.  คําผวน 6 
29.  คําผวน 7 
30.  คําผวน 8 
31.  คําผวน 9 
32.  คําผวน 10 
33.  คําผวน 11 
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34.  คําผวน 12 
35.  คําผวน 13 
36.  คําผวน 14 
37.  คําผวน 15 
38.  คําผวน 16 
39.  คําผวน 17 

40.  คําผวน 18 

41.  คําผวน 19 

42.  คําผวน 20 

43.  คําผวน 21 

44.  คําผวน 22 

45.  คําผวน 23 

46.  คําผวน 24 

47.  คําผวน 25 

48.  คําผวน 26 

49.  คําผวน 27 

50.  คําผวน 28 
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ภาษาไทยถิ่นใต 
1.  /b33 mln24/ 
2.  /chiak24 ly21/ 
3.  /coom34 phn45/ 
4.  /dk34 miit24/  
5.  /huay45 mro44/ 
6.  /kt33 n44/ 
7.  /khl21 eew34/ 
8.  /khrup22 rew21/ 
9.  /khwak22 ay45/ 
10.  /klua34 aan21/ 
11.  /kriit33 f22/  
12.  /kwaat33 khoom21/ 
13.  /phlik22 w44/ 
14.  /phrt22 tem44/ 
15.  /pluuk33 sa44/ 
16.  /th24 tro34/ 
17.  /yp45 pp33/ 
18.  /ay45 n44 eew34/ 
19.  /f22 tem44 pluuk33/ 
20.  /khl21 mro44 b33/ 
21.  /khrup22 kwaat33 th24/ 
22.  /khwak22 huay45 w44/ 
23.  /phn45 chiak24 dk34/ 
24.  /phlik22 aan21 mln24/ 
25.  /phrt22 kriit33 coom34/ 
26.  /pr34 pp33 khoom21/ 
27.  /rew21 yp45 kt33/ 
28.  /sa44 klua34 miit24/ 
29.  /eew34 rew21 khrup22 phn45/ 
30.  /f22 chiak24 ly21 yp45/ 
31.  /kt33 th24 sa44 phrt22/ 
32.  /khl21 ay45 klua34 kriit33/ 
33.  /khoom21 pp33 n44 tro34/ 
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34.  /khwak22 aan21 dk34 miit24/ 
35.  /phlik22 w44 b33 pr34/ 
36.  /pluuk33 tem44 huay45 coom34/ 
37.  คําผวน 1 

38.  คําผวน 2 
39.  คําผวน 3 
40.  คําผวน 4 
41.  คําผวน 5 
42.  คําผวน 6 
43.  คําผวน 7 
44.  คําผวน 8 
45.  คําผวน 9 
46.  คําผวน 10 
47.  คําผวน 11 
48.  คําผวน 12 
49.  คําผวน 13 
50.  คําผวน 14 
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ภาคผนวก ข 
 
 

ถอยความผวน 
 

     ภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ 
กอนผวน หลังผวน รูปแบบ จํานวนครั้ง 

/k(w)aw42 naa33/24  1 1+625 
/kwaw33 naa42/  2 2 

1. /kwaa33 naw42/  

/kaw33 nwaa42/  2 1 
/kh55 yk11/  1 7 2. /khk11 y55/  
/kh11 yk55/  2 3 
/kh(l)iip55 pum33/  1 5+4 3. /khlum33 piip55/  
/khiip33 pum55/  2 1 

4. /de42 y33/  /dy33 e42/  1 10 
/t(l)uut42 phiam33/  1 5+3 5. /triam33 phuut42/  
/t(l)uut33 phiam42/  2 1+1 

6. /to55 ciw24/  /tiw24 co55/ 1 10 
/bm33 ph(l)55/  2 4+3 7. /b33 phrm55/ 
/bm55 ph33/  1 3 
/p(l)p55 thaap11/  1 4+3 8. /praap11 thp55/ 
/plp11 thaap55/  2 3 
/pen42 luak11/  1 6+3 9. /pluak11 len42/ 
/plen11 luak42/  2 1 
/fw42 hy24/  1 8 10. /fy24 hw42/ 
/fw24 hy42/  2 2 

11. /phlee33 k11/ /ph(l)11 kee33/  1 6+4 
/way33 kh(l)n42/  1 4+4 12. /wn42 khray33/ 
/way42 khln33/  2 2 
/sit11 khwa24/  1 6+3 13. /sa24 khwit11/ 
/swit11 kha24/  2 1 
/mn24 klun33/  2 6 14. /mun24 kln33/ 
/mn33 k(l)un24/ 1 2+2 

15. /r24 chok55/ /lok55 ch24/  1 9 

                                                 
24 ถอยความผวนที่มีเครื่องหมาย (...) แสดงวาถอยความนั้นออกเสียงได 2 แบบโดยที่แบบแรกจะไมออกเสียงที่อยูใน (...) เชน /k(w)aw42 
naa33/ ออกเสียงเปน /kaw42 naa33/ และ /kwaw42 naa33/ 
25 เลขในตําแหนงแรกหมายถึงถอยความนั้นไมออกเสียงที่อยูใน (...) เชน /k(w)aw42 naa33/ มีจํานวนครั้งเปน 1+6 หมายถึง ออก
เสียงเปน /kaw42 naa33/ 1 ครั้ง และออกเสียงเปน /kwaw42 naa33/ 6 ครั้ง 
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 /lok11 ch55/  3 1 
16. /oo24 kroot11/ /oot11 k(l)oo24/  1 7+3 

/k(l)iip55 naw42 pn33/  1 8+1 17. /kln33 naw42 piip55/ 
/kliip33 naw42 pn55/  2 1 
/kwa24 khwit11 saa33/  1 5 
/k(w)a33 khwit11 saa24/  2 2+2 

18. /kwaa33 khwit11 sa24/ 

/ka24 khwit11 swaa33 /  1 1 
19. /khk11 chok55 oo24/ /khoo24 chok55 k11 /  1 10 

/kh(l)en42 k11 lum33/  1 5+3 20. /khlum33 k11 len42/ 
/khen33 k11 lum42/  2 2 
/kh(l)o55 mun24 tay33/  1 7+2 21. /khray33 mun24 to55/ 
/kho33 mun24 tay55/   2 1 
/e42 plaap33 dy33/  1 8 22. /y33 praap11 de42/ 
/e33 plaap11 dy42/  2 2 
/cn42 k(l)oot11 wiw24/  1 7+2 23. /ciw24 kroot11 wn42/ 
/cn24 koot11 wiw42/   2 1 
/p(l)p55 b33 thuak11/ 1 7+2 24. /pluak11 b33 thp55/ 
/pp11 b33 thuak55/ 2 1 
/ph(l)y24 phuut42 fee33/  1 6+2 
/phly33 phuut42 fee24/  2 1 

25. /phlee33 phuut42 fy24/ 

/phy24 fuut42 phee33/  พิเศษ 1 
26. /hw42 y55 r24/ /h24 y55 lw42/  1 10 

/kloot11 k(w)n42 l24 waa33/  1 1+4 
/koot11 kn33 l24 waa42/  2 1 
/kn42 kwaa33 l24 woot11/  1 1 
/kwn42 koot11 l24 waa33/  พิเศษ 1 

27. /kroot11 kwaa33 r24 wn42/ 

ผวนไมได - 2 
/kh(l)um33 fp55 naw42 thy24/  1 4+1 
/khlp55 fy24 naw42 thum33/  1 3 

28. /khlum33 fy24 naw42 thp55/ 

ผวนไมได - 2 
/khay33 phiw24 phm55 cuut42/  1 4 
/kh(l)iw24 phuut42 phm55 cay33/  1 3+1 

29. /khray33 phuut42 phrm55 
ciw24/ 

/khiw33 phuut42 phlm55 cay24/  2 2 
/pen42 mun24 kn33 laap11/  1 4 

/pen11 mun24 kn33 laap42/ 2 2 
/paap11 men42 kn33 lun24/  1 2 

/paap11 men24 kn33 lun42/  2 1 

30. /praap11 mun24 kln11 len42/ 

/pen42 kaap11 mun33 ln24/  พิเศษ 1 
/ph(l)o55 k11 hw42 tee33/  1 4+2 31. /phlee33 k11 hw42 to55/ 
/ph(l)ee33 ko55 hw42 t11/  1 3+1 

32. /y55 khwit11 y33 de42/ /y55 khwe42 y33 dit11/  1 4 



 101

/ye42 khwit11 y33 d55/ 1 4 
/y55 khe42 y33 dwit11/  1 1 

 

ผวนไมได - 1 
/sk11 t(l)iam33 chok55 kha24/  1 5+2 33. /sa24 triam33 chok55 khk11/ 
/sa24 t(l)k11 chok55 khiam33/  1 1+2 
/iip55 p(l)uak11 b33 poo24/  1 3+1 
/oo24 piip55 b33 puak11/  1 3 
/oo24 piip11 b33 puak55/  2 1 

34. /oo24 pluak11 b33 piip55/ 

ผวนไมได - 2 
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ภาษาไทยถิ่นเหนือ 
กอนผวน หลังผวน รูปแบบ จํานวนครั้ง 

/iaw51b(w)aam42/   1 3+4 1. /waam42 biaw51/ 
/iaw51buam42/   1 3 
/42 cwaay33/   1 3 
/33 cwaay42/   2 3 
/w42 caay33/   1 2 

2. /waay33 c42/   

/w33 caay42/   2 2 
/iip55 nwaay11/   2 4 
/wiip11 naay55/   1 3 
/(w)iip55 naay11/ 2 1+1 

3. /waay55 niip11/   

/iip11 nwaay55/   1 1 
/cn55 f(w)aa42/   1 4+2 
/cn42 f(w)aa55/   2 1+1 
/cwn42 faa55/   2 1 

4. /cwaa42 fn55/  

/cwn55 faa42/   1 1 
/kh(w)een55 wan51/   1 3+2 5. /khwan51ween55/  
/kh(w)een51 wan55/   2 1+4 
/kwaaw51 dn11/   1 5 6. /kwn11 daaw51/ 
/k(w)aaw11 dn51/  2 2+3 
/li24 khuak42/   1 9 7. /luak42 khi24/  
/li42 khuak24/   2 1 
/look11 swaa33/   1 4 
/l(w)ook11 saa33/   1 3+1 
/look42 saa33/   3 1 

8. /lwaa33 sook11/  

/look42 swaa11/   3 1 
/pht11 pet24/   1 5 9. /phet24 pt11/  
/pht24 pet11/    2 5 
/sak42 (w)aam33/   1 1+7 
/swak33 aam42/   2 1 

10. /swaam33 ak42/  

/swak42 aam33/   1 1 
/tha55 24/   1 6 11. /th24 a55/  
/tha24 55/   2 4 
/t55 mop24/    1 8 12. /top24 m55/  
/t24 mop55/   2 2 
/tn33 waay51/  2 6 
/twn33 aay51/ 2 1 

13. /twaay33 n51/  

/tn51waay33/   1 3 
/yaa33 chut24/   1 7 14. /yut24 chaa33/  
/yaa24 chut33/   2 3 

15. /ywaat11 h24/  /y24 h(w)aat11/   1 3+5 
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/y11 hwaat24/   2 1  
/y24 huat11/   1 1 
/24 kuup11 th(w)aam42/   1 2+6 
/w24 kuup11 thaam42/    1 1 

16. /waam42 kuup11 th24/  

/k24 thuup11 waam42/  พิเศษ 1 
/(w)iip11 khi24 naay55/    1 2+1 
/()wiip55 khi24 naay11/    2 1+2  
/iip11 khi24 nwaay55/    1 2 
/iip55 khi24 naay11/   2 1 

17. /waay55 khi24 niip11/  

/khiip11 ni24 waay55/   พิเศษ 1 
18. /waay33 yut24 ween55/  /een55 yut24 waay33/   1 10 

/ct11 biaw51 p(w)aa42/   1 4+3 
/ct42 biaw51 p(w)aa11/   2 1+1 

19. /cwaa42 biaw51pt11/  

/cwt11 biaw51 paa42/   1 1 
/khook11 luak42 s(w)an51/  1 3+2 
/khook51 luak42 s(w)an11/   2 3+1 

20. /khwan51 luak42 sook11/  

/khwook51 luak42 san11/   2 1 
/kn51 chaa33 (w)n11/    1 3+2 
/k(w)n11 chaa33 n51/  2 1+3 

21. /kwn11 chaa33 n51/  

/kn11 chaa33 wn51/ 2 1 
/l33 a55 c(w)aa42/   2 2+4 22. /lwaa33 a55 c42/  
/l42 a55 c(w)aa33/  1 1+3 
/s33 daaw51 h(w)aam24/    2 4+5 23. /swaam33 daaw51 h24/  
/sw33 daaw51 haam24/   2 1 
/t55 ak42 m(w)aay33/   1 7+2 24. /twaay33 ak42 m55/  
/t55 ak42 muay33/   1 1 
/yop24 fn55 t(w)aat11/   1 1+6 
/yop11 fn55 t(w)aat24/   2 1+1 

25. /ywaat11 fn55 top24/  

/yop24 tn55 faat11/   พิเศษ 1 
/24 kwn11 m55 th(w)aam42/   1 2+3 
/waam42 k(w)24 m55 thn11/   1 2+1 
/waam42 k11 m55 thn24/   2 1 

26. /waam42 kwn11 m55 th24/  

ผวนไมได - 1 
/waay55 laaw51yut24 daa33/   1 3 
/(w)aaw55 lwaa33 yut24 daay51/ 2 1+2 
/waay55 laaw33 yut24 daa51/ 2 1 
/aaw51 lwaa33 yut24 daay55/   1 1 

27. /waay55 lwaa33 yut24 daaw51/  

ผวนไมได  - 2 
/ciaw51 khi24 sook11 b(w)aa42/  1 5+1 
/cwaa42 khiaw51 sook11 bi24/  1 3 

28. /cwaa42 khi24 sook11 biaw51/ 

/cwaa42 khiaw24 sook11 bi51/  2 1 
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/khuup11 fn55 phet24 k(u)an51/ 1 2+1 
/khwan51 fuup11 phet24 kn55/  2 3 
/khuup51fn55 phet24 k(w)an11/   2 2+1 

29. /khwan51 fn55 phet24 kuup11/  

ผวนไมได - 1 
/s(w)een33 c42 niip11 waam55/  2 3+1 
/swaam33 ceen55 niip11 w42/  1 3 
/swaam33 ceen42 niip11 w55/   2 2 

30. /swaam33 c42 niip11 ween55/  

/seen55 c42 niip11 wuam33/   1 1 
/twaay33 24 ak42 ha55/   1 4 
/t33 a55 ak42 h(w)aay24/   2 1+3 
/tw33 a55 ak42 haay24/   2 1 

31. /twaay33 a55 ak42 h24/ 

/t24 a55 ak42 hwaay33/   1 1 
/ywaat11 chn33 luak42 aa51/ 2 5 
/yn51 chaa33 luak42 aat11/   1 2 
/ywaat11 chn51 luak42 aa33/   2 1 
/yn 11 chaa33 luak42 aat51/   2 1 

32. /ywaat11 chaa33 luak42 n51/  

ผวนไมได - 1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 105

ภาษาไทยถิ่นอีสาน 
กอนผวน หลังผวน รูปแบบ จํานวนครั้ง 

/55 phi24/   1 7 1. /i24 ph55/   
/24 phi55/   2 3 

2. /wp55 yn33/   /wn33 yp55/   1 10 
/eek11 khn42/   1 8 3. /n42 kheek11/  
/eek42 khn11/   2 2 
/iit42 mk11/   1 7 4. /k11 miit42/  
/iit11 mk42/     2 3 
/boo33 t11/   1 8 5. /b11 too33/  
/bo11 t33/   2 2 

6. /caap11 khy24/   /cy24 khaap11/   1 10 
/hiaw55 n24/    1 5 7. /h24 niaw55/  
/hiaw24 n55/   2 5 
/kuu33 pon42/   1 8 8. /kon42 puu33/  
/kuu42 pon33/   2 2 
/lay55 su51/  2 7 9. /lu55 say51/  
/lay51 su55/   1 3 

10. /thua51 det24/   /thet24 dua51/  1 10 
/w55 khy24 bp11/   2 8 11. /wp55 khy24 b11/  
/w11 khy24 bp55/   1 2 

12. /caap11 too33 kon42/  /con42 too33 kaap11/   1 10 
/fua33 det24 thay51/  2 6 
/fua51det24 thay33/   1 3 

13. /fay33 det24 thua51/ 

/fay33 dua51 thet24/   1 1 
/hu55 say51 l24/   1 7 
/hu24 say51 l55/   2 2 

14. /h24 say51 lu55/  

/hu24 lay51 s55/   พิเศษ 1 
/khiaw55 n42 neek11/   1 9 15. /kheek11 n42 niaw55/   
/khiaw11 n42 neek55/   2 1 

16. /miit42 puu33 k11/  /mk11 puu33 iit42/   1 10 
/phi24 yn33 55/   1 7 17. /ph55 yn33 i24/   
/phi55 yn33 24/   2 3 
/biit42 wp55 yn33 m11/   1 5 
/b11 wiit42  yn33 mp55/   1 3 

18. /b11 wp55 yn33 miit42/  

ผวนไมได - 2 
/fiaw55 caap11 i24 nay33/    1 5 
/fay33 ciaw55 i24 naap11/    1 3 
/fiaw33 caap11 i24 nay55/   2 1 

19. /fay33 caap11 i24 niaw55/  

ผวนไมได - 1 
20. /khy24 k11 too33 lu55/  /khu24 k11 too33 ly55/   2 5 
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/khy24 u11 too33 lk55/    2 2 
/khy24 u55 too33 lk11/   1 2 

 

/khu55 k11 too33 ly24/   1 1 
/kay51 h24 kheek11 son42/   1 6 
/kon42 hay51 kheek11 s24/   2 2 
/kon42 hay51 seek11 kh24/   พิเศษ 1 

21. /kon42 h24 kheek11 say51/  

ผวนไมได - 1 
/puu33 phet24 n42 d55/   1 6 
/pet24 ph55 n42 duu33/   1 2 
/puu33 phet55 n42 d24/   2 1 

22. /puu33 ph55 n42 det24/   

ผวนไมได - 1 
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ภาษาไทยถิ่นใต 
กอนผวน หลังผวน รูปแบบ จํานวนครั้ง 

/bn24 (m)l33/   1 1+6 1. /b33 (ml~l)n24/  
/bn33 m24/   2 3 
/chy21 l(ia~a)k24/   1 8 2. /ch(ia~a)k24 ly21/  
/chy24 l(ia~a)k21/   2 2 

3. /coom34 phn45/  /cn45 phoom34/  1 10 
4. /dk34 miit24/  /diit24 mk34/   1 10 
5. /huay45 mro44/  /ho44 m(l)uay45/   1 7+3 

/k33 nt44/   2 3 6. /kt33 n44/  
/k44 nt33/   1 7 
/khleew34 21/   1 7 7. /khl21 eew34/  
/khleew21 34/   2 3 
/kh(l)ew22 lup21/   2 2+3 8. /khrup22 rew21/  
/khlup21 lew22/   1 5 
/khway22 ak45/   2 9 9. /khwak22 ay45/  
/khway45 ak22/   1 1 
/klaan21 ua34/   1 8 10. /klua34  (~h)aan21/  
/klaan34 ua21/   2 2 
/k(l)33 fiit22/    1 2+7 11. /kriit22 f33/  
/kl22 fiit33/   2 1 
/k(w)oom33 khaat21/   1 1+6 12. /kwaat21 khoom33/  
/koom33 khwaat21/   1 3 
/ph(l)22 wik44/   2 2+6 13. /phlik22 w44/  
/phl44 wik22/   1 2 
/ph(l)em22 tt44/   2 2+5 14. /phrt22 tem44/  
/ph(l)em44 tt22/   1 1+2 
/pla33 suuk44/    2 7 15. /pluuk33 sa44/  
/pla44 suuk33/  1 3 

16. /th24 tro34/   /tho34 t(l)24/   1 4+6 
/yp45 pp33/   2 6 17. /yp45 pp33/  
/yp33 pp45/   1 4 
/eew34 n44 ay45/   1 9 18. /ay45 n44 eew34/  
/eew45 n44 ay34/   2 1 
/fuuk22 tem44 pl33/   2 8 19. /f22 tem44 pluuk33/  
/fuuk33 tem44 pl22/   1 2 
/khl21 mlo44 b33/  2 8 20. /khl21 mro44 b33/  
/khl33 mlo44 b21/   1 2 

21. /khrup22 kwaat33 th24/  /khl24 kwaat33 thup22/   1 10 
/khw22 huay45 wak44/   2 7 22. /khwak22 huay45 w44/  
/khw44 huay45 wak22/   1 3 



 108

23. /phlik22 aan21 (ml~l)n24/  /phln24 aan21 (ml~l)ik22/   1 6+4 
/phloom34 kriit33 ct22/   1 7 24. /phrt22 kriit33 coom34/  
/phloom22 kriit33 ct34/   2 3 

25. /pr34 pp33 khoom21/  /p(l)oom21 pp33 kh34/   1 4+6 
26. /rew21 yp45 kt33/  /lt21 yp45 kew33/   2 10 

/siit24 klua34 ma44/   1 7 27. /sa44 klua34 miit24/  
/siit44 klua34 ma24/   2 3 
/phk34 ch(ia~a)k24 dn45/  1 6 28. /phn45 ch(ia~a)k24 dk34/  
/phk45 ch(ia~a)k24 dn34/  2 4 
/eew34 ln45 khlup22 phew21/   1 8 29. /eew34 rew21 khrup22 phn45/  
/eew34 ln21 khlup22 phew45/   2 2 
/f22 chp45 ly21 y(ia~a)k24/   1 9 30. /f22 ch(ia~a)k24 ly21 yp45/  
/f22 chp24 ly21 y(ia~a)k45/  2 1 
/kt33 tht22 sa44 ph(l)24/    1 2+5 31. /kt33 th24 sa44 phrt22/  
/kt33 tht24 sa44 ph(l)22/   2 1+2 

32. /khl21 ay45 klua34 kriit33/  /khl21 iit45 klua34 klay33/  2 10 
/khoom21 po33 n44 t(l)p34/  2 2+6 33. /khoom21 pp33 n44 tro34/   
/khoom21 po34 n44 tlp33/   1 2 
/khwak22 (~h)iit24 dk34 maan21/   1 7 34. /khwak22 (~h)aan21 dk34 miit24/  
/khwak22 iit21 dk34 maan24/   2 3 
/phlik22 w34 b33 p(l)44/   1 3+5 35. /phlik22 w44 b33 pr34/  
/phlik22 w44 b33 pl34/   2 2 

36. /pluuk33 tem44 huay45 coom34/  /pluuk33 toom34 huay45 cem44/   1 10 
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ภาคผนวก ค 
 
 

คําผวน 
 

ภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ 
กอนผวน หลังผวน รูปแบบ 

1. /thy24 mn24 /  /thn24 my24 / (ถอน H) - 
2. /thy24 muu24 /  /thuu24 my24 / (ถู H) - 
3. /pt11 tuat11 /  /puat11 tt11 / (ปวด FSO) - 
4. /phet55 y55 /  /ph55 yet55 / (แพะ I) - 
5. /sii24 hiaw24 /  /siaw24 hii24 / (เสียว FSO) - 
6. /noo33 tom33 / /nom33 too33 / (นมโต) - 
7. /hen24 mii24 /  /hii24 men24 / (FSO เหม็น) - 
8. /kh33 kadum33 /  /khum33 kad33 / (คุม MSO) - 
9. /tk11 plaa33 mt11 /  /tt11 plaa33 mk11 / (FSO ปลาหมึก) - 
10. /yua55 da33 phet55 /  /yet55 da33 phua55 / (I ดังพัวะ) - 
11. /lom33 lab33 /  /l33 labom33 / (MSO ระบม) - 
12. /k33 lak55 muu33 / /kuu33 lak55 m33 / (กูรักมึง) - 
13. /am33 man33 doo33 / /oo33 man33 dam33 / (โอมันดํา) - 
14. /ii33 det11 hk11 / /ii33 dk11 het11 / (อีดอกเห็ด) - 
15. /set55 lw55 ym55 /  /sm55 lw55 yet55 / (ซอมแลว I) - 
16. /phii24 cap11 hua24 /  /phua24 cap11 hii24 / (ผัวจับ FSO) - 
17. /phii24 yiap11 hua24 /  /phua24 yiap11 hii24 / (ผัวเหยียบ FSO) - 
18. /muay24 cep11 kh33 /  /m24 cep11 khuay33 / (หมอเจ็บ MSO) - 
19. /khaan33 faat42 kabuay33 /  /khuay33 faat42 kabaan33 / (MSO ฟาดกบาล)  - 
20. /khaan33 mahoo24 luay33 /  /khuay33 mahoo24 laan33 / (MSO มโหฬาร) - 
21. /khii33 nak55 don33 tuay33 /  /khuay33 nak55 don33 tii33 / (MSO นักดนตรี)  - 
22. /khn33 sup55 p42 muay33 /  /khuay33 sup55 p42 mn33 / (MSO ซุบเปอรแมน) - 
23. /kadaan33 thaa33 s33 /  /kad33 thaa33 saan33 / (MSO ทารซาน) - 
24. /kathuay33 hua24 ky33 / /kathy33 hua24 kuay33 / (กระเทยหัว MSO) - 
25. /ay42 nuay33 hua24 khaay33 /  /ay42 naay33 hua24 khuay33 / (ไอนายหัว MSO) - 
26. /ua42 pen33 chian42 chian42 /  /ian42 pen33 chua42 chua42 / (เงี่ยนเปนชวง ๆ) - 
27. /ua42 con33 naam55 taa33 lian42 /  /ian42 con33 naam55 taa55 lua42 /(เงี่ยนจนน้ําตา

ลวง) 
- 

28. /khiin33 ii33 naa42 son42 tuay33 / /khuay33 ii33 naa42 son42 tiin33 / (MSO อีหนาสน
ตีน) 

- 

29. /khoo55 uay33 /  /khuay33 oo55 / (MSO โงง) 1 
30. /duu33 law42 /  /daw42 luu33 / (I รู) 1 
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31. /taan33 bt11 / /tt11 baan33 / (FSO บาน) 1 
32. /tii24 hit11 /  /tit11 hii24 / (ติด FSO) 1 
33. /pt11 tii42 /  /pii42 tt11 / (I FSO) 1 
34. /muay33 khook55 /  /mook55 khuay33 / (smoke MSO) 1 
35. /sii24 hp11 /  /sp11 hii24 / (แสบ FSO) 1 
36. /suut11 tiaw24 /  /siaw24 tuut11 / (เสียวตูด) 1 
37. /n11 phn33 /  /nn33 ph11 / (นอนผึ่ง) 1 
38. /haa42 ii24 /  /hii24 aa42 / (FSO อา) 1 
39. /het11 pii24 /  /hii24 pet11 / (FSOเปด) 1 
40. /tam24 hit11 / /tit11 ham24 / (ติด FSO) 1 
41. /li55 pia33 / /lia33 pi55 / (เลีย FSO) 1 
42. /dia33 bk11 /  /dk11 bia33 / (แดกเบียร) 1 
43. /ton42 yt11 /  /tt11 yon42 / (FSO ยน) 1 
44. /tuy42 yt11 /  /tt11 yuy42 / (FSO ยุย) 1 
45. /khk11 dy33 / /khy33 dk11 / (คอยแดก) 1 
46. /cut11 liaw55 /  /ciaw55 lut11 / (MSO หลุด) 1 
47. /khuat11 tam33 luay33 /  /khuay33 tam33 luat11 / (MSO ตํารวจ) 1 
48. /phii24 lia33 ha55 /  /pha55 lia33 hii24 / (พระเลีย FSO) 1 
49. /phut55 pen33 tua24 /  /phua24 pen33 tut55 / (ผัวเปนตุด) 1 
50. /phet55 kan33 yaa33 /  /phaa33 kan33 yet55 / (พากัน I) 1 
51. /maa55 naa33 fy24 /  /my24 naa33 faa55 / (MSO นางฟา) 1 
52. /yan33 thuk55 wet55 / /yet55 thuk55 wan33 / (I ทุกวัน) 1 
53. /yam33 pacet55 /  /yet55 pacam33 / (I ประจํา) 1 
54. /yen33 kadet55 /  /yet55 kaden33 / (I กระเด็น) 1 
55. /hok11 kadii24 /  /hii24 kadok11 / (FSO กระดก) 1 
56. /lii24 kiaw11 huat42 /  /luat42 kiaw11 hii24 / (ลวดเกี่ยว FSO) 1 
57. /haat11 thaw42 thii24 /  /hii24 thaw42 thaat11 / (FSO เทาถาด) 1 
58. /haat11 saii24 /  /hii24 saaat11 / (FSO สะอาด) 1 
59. /h33 kadiw42 /  /hiw42 kad33 / (ห้ิว MSO) 1 
60. /khia55 t33 puay33 / /khuay33 t33 pia55 / (MSO ตึงเปยะ) 1 
61. /cet55 ca11 y42 / /c42 ca11 yet55 / (จองจะ I) 1 
62. /sy33 ca33 luay24 / /suay24 ca33 ly33 / (สวยจังเลย) 1 
63. /phaa24 naa42 may11 / /phay11 naa11 maa24 / (ไผหนาหมา) 1 
64. /phak55 naa42 lay11 / /phay11 naa42 lak55 / (ไผนารัก) 1 
65. /coo42 khon33 iaw55 /  /ciaw55 khon33 oo42 / (MSO คนโง) 1 
66. /coo42 cam33 buu24 /  /cuu24 cam33 boo42 / (MSO จัมโบ) 1 
67. /coo42 cam33 biaw55 /  /ciaw55 cam33 boo42 / (MSO จัมโบ) 1 
68. /coo42 lm33 biaw55 /  /ciaw55 lm33 boo42 / (MSO แรมโบ) 1 
69. /p33 kadan11 / /pan11 kad33 / (ปน MSO) 1 
70. /min55 tit11 ly24 /  /my24 tit11 lin55 / (H ติดลิ้น) 1 
71. /mee33 san33 dy24 /  /my24 san33 dee33 / (MSO ซันเดย) 1 
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72. /hk11 saam24 sii24 /  /hii24 saam24 sk11 / (FSO สามศอก) 1 
73. /khook55 kh24 puay33 /  /khuay33 kh24 pook55 / (MSO แข็งโปก) 1 
74. /kii33 taa42 t11 /  /kii33 tt11 aa42 / (...FSO อา) 1 
75. /kapaan33 yook11 / /kapook11 yaan33 / (MSO ยาน) 1 
76. /tam33 laa33 muat11 / /tam33 luat11 maa33 / (ตํารวจมา) 1 
77. /yuan33 may42 ym33 chet55 /  /yet55 may42 ym33 chuan33 / (I ไมยอมชวน) 1 
78. /yaat42 may42 mii33 phet55 /  /yet55 may42 mii33 phaat42 / (I ไมมีพลาด) 1 
79. /dii33 laay24 laay24 thaw42 /  /daw42 laay24 laay24 thii33 / (I หลาย ๆ ที) 1 
80. /phet55 kaday33 yi33 /  /phi33 kaday33 yet55 /  (พิงบันได I) 1 
81. /phet55 kam33 ph33 yi33 /  /phi33 kam33 ph33 yet55 / (พิงกําแพง I) 1 
82. /phet55 ban33 day33 yi33 /  /phi33 ban33 day33 yet55 / (พิงบันได I) 1 
83. /phet55 phaa33 pay33 y42 /  /ph42 phaa33 pay33 yet55 / (พอพาไป I) 1 
84. /m33 tem33 kady24 /  /my24 tem33 kad33 / (H เต็ม MSO) 1 
85. /ya33 hay42 la33 phet55 /  /yet55 hay42 la33 pha33 / (I ใหลังพัง) 1 
86. /saam24 may42 t42 thay11 /  /say11 may42 t42 thaam24 / (ใสไมตองถาม) 1 
87. /hok11 sok11 kapii24 /  /hii24 sok11 kapok11 / (FSO สกปรก)  1 
88. /haat11 m42 saii24 /  /hii24 m42 saaat11 / (FSO แมสะอาด) 1 
89. /phek55 kalay33 yi33 /  /phi33 kalay33 yek55 / (พิงบันได I) 1 
90. /lay33 khaa42 khlet55 /  /layet55 khaa42 kh33 / (… I ขางคลอง) 1 
91. /hp55 puut11 luu33 tii42 / /hp55 pii42 luu33 tuut11 / (แฮปปรูตูด) 1 
92. /tam33 luay33 hua24 khuat11 / /tam33 luat11 hua24 khuay33 / (ตํารวจหัว MSO) 1 
93. /saw42 k42 yut11 k42 diaw24 /  /siaw24 k42 yut11 k42 daw42 / (เสียวก็หยุดก็ I) 1 
94. /haat11 kn11 pawat11 sii24 /  /hii24 kn11 pawat11 saat11 / (FSO กอน

ประวัติศาสตร) 
1 

95. /het11 alit55 sabii24 /  /hii24 alit55 sabet11 / (FSO Alizabeth) 1 
96. /seep55 ka11 tuut11 ay42 bt11 / /st11 ka11 tuut11 ay42 beep55 / (สอดกับตูดไอ

เบบ) 
1 

97. /ym33 con33 thalu55 khet55 /  /yet55 con33 thalu55 khm33 / (I จนทะลุ FSO) 1 
98. /kapaw24 day33 noo33 sook11 /  /kapook11 day33 noo33 saw24 / ( MSO ไดโนเสาร) 1 
99. /len42 muay33 may42 laa55 khaa24 / /len42 maa24 may42 laa55 khuay33 / (เลนหมาไม

ลาง MSO) 
1 

100. /k33 ct11 mee33 thaly24 /  /k33 ct11 my24 thalee33 / (แกงจืด H ทะเล) 1 
101. /hp55 pii42 wee33 laa33 met55 doon33 
yan33 /  

/hp55 pii42 wee33 laa33 man33 doon33 yet55 / 
(แฮปปเวลามันโดน I) 

1 

102. /hua24 noot55 kathk42 baa33 naa33 naa42 
baaw11 /      

/hua24 naw11 kathk42 baa33 naa33 naa42 
boot55 / (หัวเหนากระแทกบานานาโบต) 

1 

103. /cet11 yap55 /  /cap11 yet55 / (จับ I) 2 
104. /sii11 haay24 /   /saay11 hii24 / (สาย FSO) 2 
105. /haa24 chii55 / /hii24 chaa55 / (FSO ชาง) 2 
106. /kh33 thaw42 thuay42 /  /khuay33 thaw42 th42 / (MSO เทาทอ) 2 
107. /khii33 taam33 huay24 /  /khuay33 taam33 hii24 / (MSO ตาม FSO) 2 
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108. /khii33 saam24 suay24 /  /khuay33 saam24 sii24 / (MSO สามสี) 2 
109. /khn33 saam24 suay24 /  /khuay33 saam24 sn24 / (MSO สามแสน) 2 
110. /cet11 la33 yt55 /  /ct11 la33 yet55 / (จอดเรือ I) 2 
111. /dii33 thii42 huu24 /  /duu33 thii42 hii24 / (ดูท่ี FSO) 2 
112. /pet11 hua24 yak55 /  /pak11 hua24 yet55 / (ปกหัว I) 2 
113. /fuut55 luu33 tak11 /  /fak55 luu33 tuut11 / (I รูตูด) 2 
114. /fook55 kapat11 /  /fat55 kapook11 / (ฟด MSO) 2 
115. /muay24 lam33 khen33 /  /men24 lam33 khuay33 / (เหม็นลํา MSO) 2 
116. /khim33 ya33 nuay42 / /khuay33 ya33 nim42 / (MSO ยังน่ิม) 2 
117. /yut55 may42 set11 /  /yet55 may42 sut11 / (I ไมสุด) 2 
118. /miaw24 luk55 kry33 /  /my24 luk55 kriaw33 / (H ลุกเกรียว) 2 
119. /miaw24 sen42 dy33 /  /my24 sen42 diaw33 / (H เสนเดียว) 2 
120. /sabuu33 caay24 / /sabaay33 cuu24 / (สบาย MSO) 2 
121. /dii33 may42 haa11 hn24 /  /dn33 may42 haa11 hii24 / (เดินไมหาง FSO) 2 
122. /hy24 mot55 tanii33 /  /hii24 mot55 tany33 / (FSO มดตะนอย) 2 
123. /lin55 cii11 thii42 h24 /  /lin55 c11 thii42 hii24 / (ล้ินจอท่ี FSO) 2 
124. /hy24 kacii42 lii42 /  /hii24 kacy42 ly42 / (FSO กระจอยรอย) 2 
125. /kadaan33 sip11 pt11 l55 /  /kad33 sip11 pt11 laan55 / (MSO สิบแปดลาน) 2 
126. /bk11 hay24 khn42 lot55 fii33 /  /bk11 hii24 khn42 lot55 fay33 / (แบก FSO ขึ้น

รถไฟ) 
2 

127. /pt11 huu24 lw55 naa42 dii33 / /pt11 hii24 lw55 naa42 duu33 / (เปด FSO แลว
นาดู) 

2 

128. /khy33 huay42 /  /khuay33 hy42 / (MSO หอย) 3 
129. /eet11 yot55 /  /ot11 yet55 / (อด I) 3 
130. /daw42 khk11 / /dk11 khaaw42 / (แดกขาว) 3 
131. /khay11 yuay55 /  /khuay33 yay11 / (MSO ใหญ) 3 
132. /kaaw42 kadt11 /  /kt11 kadaw42 / (กอด I) 3 
133. /net55 mia33 k42 ca11 y42 / /n55 mia33 k42 ca11 yet55 / (นองเมียก็จะ I) 3 
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ภาษาไทยถิ่นเหนือ 
กอนผวน หลังผวน รูปแบบ 

1. /kha33 muu33 / /khuu33 ma33 / (คูเมือง) - 
2. /cii24 hok24 /  /cok24 hii24 / (ลวง FSO) - 
3. /dy33 mam33 /  /dam33 my33 / (ดําคล้ํา) - 
4. /thy24 mn24 /  /thn24 my24 / (ถอน H) - 
5. /hua24 lam24 /  /ham24 lua24 / (MSO ใหญ) - 
6. /khn33 taa33 muay33 /   /khuay33 taa33 mn33 / (MSO ตาแมน) - 
7. /dk21 tn24 haa24 /  /dk21 taa24 hn24 / (ดอกมหาหงส) - 
8. /tk24 paa24 mt24 /  /tt24 paa24 mk24 / (FSO ปลาหมึก) - 
9. /th24 khacp24 / /thp24 khac24 / (ล่ันกุญแจ) - 
10. /mii24 ka24 hy24 /  /my24 ka24 hii24 / (H กับ FSO) - 
11. /het24 phat24 phii24 /  /hii24 phat24 phet24 / (FSO ผัดเผ็ด) - 
12. /kh33 s21 ton33 /  /khon33 s21 t33 / (คนงั่ง) - 
13. /cua45 lt42 hin45 /  /cin45 lt42 hua45 / (คนขโมยเนื้อ) - 
14. /uu33 maa33 daw33 /   /aw33 maa33 duu33 / (เอามาดู) - 
15. /phii24 kam24 hua24 /  /phuakam24 hii24 / (ผัวกํา FSO) - 
16. /phii24 kin24 hua24 /  /phua24 kin24 hii24 / (ผัวกิน FSO) - 
17. /phii24 khop24 hua24 /  /phua24 khop24 hii24 / (ผัวกัด FSO)  - 
18. /phii24 cok24 hua24 /  /phua24 cok24 hii24 / (ผัวลวง FSO) - 
19. /phii24 ap45 hua24 /  /phua24 ap45 hii24 / (ผัวจับ FSO) - 
20. /phii24 mua33 hua24 /   /phua24 mua33 hii24 / (ผัวหลง FSO) - 
21. /khn33 sup45 p51muay33 / /khuay33 sup45 p51mn33 / ( MSO ซุบเปอรแมน ) - 
22. /don33 in24 thany33 / /dy33 in24 thanon33 / ดอยอินทนนท - 
23. /dk21 khuu33 puu42 cam33 / /dk21 kham33 puu42 cuu33 / (ดอกดาวเรือง) - 
24. /dk21 bo33 lawua33 /  /dk21 bua33 lawo33 / (ดอกพุทธรักษา) - 
25. /fn45 iaw45 kacap45 /  /fn45 ap45 kaciaw45 / (ฟอนงับ MSO) - 
26. /cia33 muu21 naa42 yay21 /  /cia33 may21 naa42 yuu21 / (เชียงใหมนาอยู) - 
27. /satii24 baay33 hn24 /  /satn24 baay33 hii24 / (standby FSO) - 
28. /han24 tuut21 h51 dt21 /  /han24 tt21 h51 duut21 / (หัน FSO ใหดูด) - 
29. /satn24 buay33 khaay33 /  /satn24 baay33 khuay33 / (standby MSO) - 
30. /papee33 naa33 laan45 nii33 /  /papee33 nii33 laan45 naa33 / (ประเพณีลานนา) - 
31. /45 kh42 siap21 / /ia45 kh42 sp21 / (ทําขอสอบ) พิเศษ 
32. /wuu33 layan33 / /walan33 yuu33 / (วรันู) พิเศษ 
33. /khay21 uay33 /  /khuay33 ay21 / (MSO ใหญ) 1 
34. /khot45 kuay33 /  /khuay33 kot45 / (MSO คด) 1 
35. /paat21 kay33 / /pay33 kaat21 / (ไปตลาด) 1 
36. /wak45 nk42 /  /wk42 nak45 / (โกหก) 1 
37. /sii24 hp21 /  /sp21 hii24 / (แสบ FSO) 1 
38. /khat24 phaw51 / /khaw51 phat24 / (ขาวผัด) 1 
39. /tk42 w45 / /t45 wk42 /  (ชวยตัวเอง: ผูชาย) 1 
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40. /wn33 lk42 /  /wk42 ln33 / (โกหก) 1 
41. /khaa24 pay21 /  /khay21 paa24 / (ไขปลา) 1 
42. /khuat21 tam24 nuay33 / /khuay33 tam24 nuat21 / (MSO ตํารวจ) 1 
43. /khk42 naa51won33 /  /khon33 naa51wk42 / (คนโกหก) 1 
44. /kheek45 kh24 puay33 /  /khuay33 kh24 peek45 / (MSO แข็งเปก) 1 
45. /bay33 han33 taan51/  /baan51han33 tay33 / (บานเรือนไทย) 1 
46. /pay33 kua33 aat21 /  /pay33 kaat21 ua33 / (ไปตลาดซื้อขายวัว) 1 
47. /muay33 hua24 khit45 / /mit45 hua24 khuay33 / (มิดหัว MSO) 1 
48. /maa45 naa33 fy24 / /my24 naa33 faa45 / (H นางฟา) 1 
49. /khoo51baa21 tuay33 /  /khuay33 baa21 too51/ ( MSO บาโตง) 1 
50. /cii42 pay33 ca21 / /ca21 pay33 cii42 / (จะไปฉี่) 1 
51. /pua24 cp42 tn51/ /pn51cp42 tua24 / (ฉันชอบคุณ) 1 
52. /mi24 naam45 p42 /  /m42 naam45 pi24 / (แมนํ้าปง) 1 
53. /saat24 kadeet42 /  /seet42 kadaat24 / (เศษกระดาษ) 1 
54. /sii51palap24 /  /sap24 palii51/ (สับปลับ) 1 
55. /hiMSO42 cakii24 / /hii24 cakiMSO42 / (FSO จิ้งจก) 1 
56. /a24 ma33 nw21 /  /w21 ma33 na24 / (เท่ียวเมืองเหนือ)  1 
57. /ahii51khuu33 /  /ahuu33 khii51/ (I ทวารหนัก) 1 
58. /nak45 muay33 khook45 /  /nak45 mook45 khuay33 / (นัก sMSOoke MSO) 1 
59. /nak45 ly24 mok45 / /nak45 lok45 my24 / (นักดึง H) 1 
60. /phak24 k33 caat21 /  /phak24 kaat21 c33 / (อาหารชนิดหนึ่งทําจากผักกาด) 1 
61. /khook45 doon33 samuay33 / /khuay33 doon33 samook45 / (MSO โดน sMSOoke) 1 
62. /caan33 phayaa33 bim24 / /cim24 phayaa33 baan33 / (FSO พยาบาล) 1 
63. /ky21 cay24 kan24 nee24 / /kee24 cay24 kan24 ny21 / (เกรงใจกันหนอย) 1 
64. /kam24 khaan24 saa33 tuay33 /  /kam24 khuay33 saa33 taan24 / (กํา MSO ซาตาน) 1 
65. /k21 tian51haa24 siin33 /  /k21 tiin33 haa24 sian51/ ( แกวงตีนหาเสี้ยน) 1 
66. /pay33 on33 toy33 khw21 /  /pay33 w21 toy33 khon33 / (ไปเที่ยวดวยคน) 1 
67. /paa24 caa24 m42 saa45 /  /paa24 caa45 m42 saa24 / (ปางชางแมสา) 1 
68. /suan24 say21 cia33 mat24 / /suan24 sat24 cia33 may21 / (สวนสัตวเชียงใหม) 1 
69. /uu51 tht45 palay33 /  /uu51 thay33 palt45 / (พูดไทยไมคลอง) 1 
70. /kuay24 kh33 / /k24 khuay33 / (แกง MSO) 2 
71. /dy33 m24 / /d33 my24 / (ดึง H) 2 
72. /maan33 ba51/ เมือบาน /ma33 baan51/ (กลับบาน) 2 
73. /suay24 khiaw33 /  /siaw24 khuay33 / (เสียว MSO) 2 
74. /kaw24 khin42 / /kin24 khaw51/ (กินขาว) 2 
75. /khaa51 cii45 / /khii51 caa45 / (ขี้ชาง) 2 
76. /tm33 yew24 / /tew33 ym24 / (เดินชา) 2 
77. /pw33 ay21 / /pay33 w21 / (ไปเที่ยว) 2 
78. /cet21 yap45 /  /cap21 yet45 / (จับ I) 2 
79. /khii33 kin24 hon24 /  /khon33 kin24 hii24 / (คนกิน FSO) 2 
80. /khay33 pen24 phi24 /  /khi33 pen24 phay24 / (คุณเปนใคร) 2 
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81. /dy33 kaay42 h24 /  /d33 kaay42 hy24 / (MSO เบื่อ FSO) 2 
82. /dy33 ca33 h24 /  /d33 ca33 hy24 / (MSO เกลียด FSO) 2 
83. /dy33 mak45 h24 /  /d33 mak45 hy24 / (MSO ชอบ FSO) 2 
84. /dy33 hak45 h24 /  /d33 hak45 hy24 / (MSO รัก FSO) 2 
85. /phaam24 kin24 nay45 / /phay24 kin24 naam45 / (ใครกินนํ้า) 2 
86. /ma33 t21 khii24 / /mii33 t21 kha24 / (หมดเนื้อหมดตัว)  2 
87. /mii24 kaly21 /  /my24 kalii21 / (H กระหรี่) 2 
88. /h24 kaay51 dii33 /   /hii24 kaay51 d33 / (FSO เบื่อ MSO) 2 
89. /h24 mak45 dii33 /  /hii24 mak45 d33 / (FSO ชอบ MSO) 2 
90. /h24 kap45 kii51 / /hii24 kap45 k51/ ( FSO ตุกแก) 2 
91. /kn24 khaw51 tin33 / /kin24 khaw51 tn33 / (กินขาวกลางวัน) 2 
92. /kaat51 khanaay21 / /kaay51 khanaat21 / (เบื่อมาก) 2 
93. /kaay24 khaw51 in33 / /kin24 khaw51 aay33 / (กินขาวเชา) 2 
94. /k24 khaw51 lin33 /  /kin24 khaw51 l33 / (กินขาวเย็น) 2 
95. /khuk33 katuay24 / /khuay33 katuk24 / (MSO กระตุก) 2 
96. /kh33 hia51bua45 /  /khua33 hia51b45 / ( ของกระจัดกระจายมากมาย) 2 
97. /at21 naa51khuay33 / /at21 naa51khuay33 / (อรรจหนา MSO) 2 
98. /am21 khalum24 /  /um21 khalam24 / (กุม MSO) 2 
99. /aa21 naa51 may24 / /ay21 naa51 maa24 / (ไอหนาหมา) 2 
100. /am21 naa51 dii33 /  /ii21 naa51 dam33 / (อีหนาดํา) 2 
101. /han33 hak45 kaw24 /  /haw33 hak45 kan24 / (เรารักกัน) 2 
102. /b21 m33 thaw24 / /b21 aw33 thm24 / (ไมเอาแลว) 2 
103. /b21 haa45 tuu33 /  /b21 huu45 taa33 / (ไมรูทาง) 2 
104. /mw33 lii33 hia24 / /mw33 lia33 hii24 / (แมวเลีย FSO) 2 
105. /khayii45 hap24 / /khayap45 hii24 / (ขยับ FSO) 2 
106. /sabii33 haay24 /  /sabaay33 hii24 / (สบาย FSO) 2 
107. /yok45 hiip21 nii24 /  /yok45 hii24 niip21 / (ยก FSO หนีบ) 2 
108. /khay33 ma33 cia33 muu21 /  /khuu33 ma33 cia33 may21 / (คูเมืองเชียงใหม) 2 
109. /sy42 baa21 kha24 phaa21 /  /saa42 baa21 kha24 phy21 / (อาหารชนิดหนึ่งทําจาก

มะเขือเปราะ) 
2 

110. /kha33 maa33 a45 i24 /  /khi33 maa33 a45 a24 / (คุณมาทําอะไร) 2 
111. /kin24 nuun24 ma42 l33 / /kin24 n24 ma42 luun33 / (รูสึกเสียดายในภายหลัง

ท่ีทําในสิ่งท่ีไมควรทําหรือไมทําในสิ่งท่ีควรทํา) 
2 

112. /co24 dii33 klin21 hom24 /  /co24 dom33 klin21 hii24 / (จงดมกลิ่น FSO) 2 
113. /dk21 kaa24 thawet33 /  /dk21 ket24 thawaa33 / (ดอกพุดซอน) 2 
114. /naam45 p24 lay24 li42 / /naam45 pi24 lay24 l42 / (นํ้าปงไหลลอง) 2 
115. /baa21 khii33 naa51ham24 /   /baa21 kham33 naa51hii24 / (บาคําหนา FSO) 2 
116. /maa33 l42 kan24 ben21 /  /maa33 len42 kan24 b21 / (มาเลนกันไหม) 2 
117. /aw33 huu24 pay33 cii33 /  /aw33 hii24 pay33 cuu33 / (เอา FSO ไปถวาย) 2 
118. /n45 taw24 b21 lua33/ /n45 tua24 b21 law33/ (นองคุณไมสวย) 2 
119. /khacooy24 way33 way33 /   /khacay24 wooy33 wooy33 / (รีบ ๆ) 2 
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120. /haan24 yii33 b21 dii33 siap21 /  /hii24 yaan33 b21 dii33 siap21 / (FSO ยานบดี
เสียบ) 

2 

121. /phay24 pen24 khon33 cia33 mom21 / /phom24 pen24 khon33 cia33 may21 / (ผมเปนคน
เชียงใหม) 

2 

122. /a45 a24 k24 duu24 hin33 / /a45 a24 kin24 duu24 h33 / (ทําอะไรกิน) 2 
123. /mak45 t33 khii33 mak45 t33 
huay24/ 

/mak45 t33 khuay33 mak45 t33 hii24 / (ชอบท้ัง 
MSO  ชอบท้ัง FSO) 

2 

124. /h24 yuu21 him33 dy33 /  /hy24 yuu21 him33 d33 / (FSO อยูริม  MSO) 3 
125. /yuu21 dii33 kin24 hy24 /  /yuu21 dy33 kin24 hii24 / (อยูดอยกิน FSO) 3 
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ภาษาไทยถิ่นอีสาน 
กอนผวน หลังผวน รูปแบบ 

1. /khiat11 dii11 / /khii11 diat11 / (รังเกลียด) - 
2. /taak11 dk11 /  /tk11 daak11 / (ตอกดาก) - 
3. /taak11 dt11 /  /tt11 daak11 / (FSO ดาก) - 
4. /thy24 mn24 /  /thn24 my24 / (ถอน H) - 
5. /thy24 muu24 /  /thuu24 my24 / (ถู H) - 
6.  /hy24 mii24 /  /hii24 my24 / (FSO H) - 
7. /het24 pam24 /  /ham24 pet24 / (MSO เปด) - 
8. /het24 pii24 /  /hii24 pet24 / (FSO เปด) - 
9. /cam24 hok24 / /cok24 ham24 / (ลวง MSO) - 
10. /cii24 hok24 / /cok24 hii24 / (ลวง FSO) - 
11. /cay24 hok24 / /cok24 hay24 / (ลวงไห) - 
12. /sek55 lok55 /  /sok55 lek55 / (อาหารประเภทหนึ่ง) - 
13. /tuat11 st11 /  /tt11 suat11 / (FSO นูน) - 
14. /bay11 h11 /  /b11 hay11 / (ไมให) - 
15. /ph55 laa55 / /phaa55 l55 / (ขาวเย็น) - 
16. /man55 ha55 / /ma55 han55 /(กลับบาน)    - 
17. /k33 din33 /  /kin33 d33 / (แตงงาน) - 
18. /hen24 mii24 /  /hii24 men24 / (FSO เหม็น) - 
19. /hay24 pham24 / /ham24 phay24 / (MSO ใคร) - 
20. /hay24 phii24 /  /hii24 phay24 / (FSO ใคร) - 
21. /phaa24 maa55 hay24 /  /phay24 maa55 haa24 / (ใครมาหา) - 
22. /hn24 thaw33 kham24 / /ham24 thaw33 khn24 / (MSO เทาแขน) - 
23. /khaw42 mak55 cy42 /   /khy42 mak55 caw42 / (ฉันชอบคุณ) - 
24. /khaw42 hak55 cy42 / /khy42 hak55 caw42 / (ฉันรักคุณ) - 
25. /cam24 t54hok24 / /cok24 t54ham24 / (ลวงแต MSO) - 
26. /taan42 naa11 hen42 /  /ten42 naa11 haan42 / (เตนหนาเวที) - 
27. /phn33 kath33 /  /ph33 kathn33 / (พอประมาณ) - 
28. /lan33 kh54 kn33 / /ln33 kh54 kan33 / (ว่ิงแขงกัน) - 
29. /sy42 t54nii42 / /sii42 t54ny42 / ( I ต้ังแตเด็ก) - 
30. /phii24 khaat24 hua24 /  /phua24 khaat24 hii24 / (ผัวขาด FSO) - 
31. /phii24 cap24 hua24 /   /phua24 cap24 hii24 / (ผัวจับ FSO) - 
32. /phii24 baay33 hua24 /   /phua24 baay33 hii24 / (ผัวสัมผัส FSO) - 
33. /hay24 pen33 fii24 /  /hii24 pen33 fay24 / (FSO เปนไฝ) - 
34. /hay24 sot24 sii24 /  /hii24 sot24 say24 / (FSO สดใส) - 
35. /khii55 pay33 sanuay55 /   /khuay55 pay33 sanii55 / (MSO ไปรษณีย ) - 
36. /hy24 may33 mii55 mii24 / /hii24 may33 mii55 my24 / (FSO ไมมี H) - 
37. /haw24 thaw33 phuu55 khii24 /  /hii24 thaw33 phuu55 khaw24 / (FSO เทาภูเขา) - 
38. /khn55 sup55 p42 muay55 /  /khuay55 sup55 p42 mn55 / (MSO ซุบเปอรแมน) - 
39. /s42 ii33 lii24 dp42 /  /sp42 ii33 lii24 d42 / (อรอยมาก) - 
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40. /phii24 may33 mii55 hua24 /  /phua24 may33 mii55 hii24 / (ผัวไมมี FSO) - 
41. /phii24 salap24 hua24 /  /phua24 salap24 hii24 / (ผัวสลับ FSO) - 
42. /kadaan55 thaa55 s55 /  /kad55 thaa55 saan55 / ( MSO ทารซาน) - 
43. /katuay55 om33 khy55 /   /katy55 om33 khuay55 / (กระเทยอม MSO) - 
44. /han24 hua24 suu11 phii24 /  /han24 hii24 suu11 phua24 / (หัน FSO สูผัว) - 
45. /mii24 pha55 mahee24 sy24 / /my24 pha55 mahee24 sii24 / (H พระมเหสี) - 
46. /thy24 maak11 / /thaak11 my24 / (ถาก H) 1 
47. /saak11 dii42 / /sii42 daak11 / (I กน) 1 
48. /saak11 pii42 / /sii42 paak11 / (I ปาก) 1 
49. /huat11 sii24 /  /hii24 suat11 / (FSO นูน) 1 
50. /khn11 duay55 / /khuay55 dn11 / (ควายเผือก) 1 
51. /kh33 phoot54/ /khoot54 ph33 / (โครตพอ) 1 
52. /khuu42 tuay55 /  /khuay55 tuu42 / (ควายเขาทู) 1 
53. /khuu33 yan55 /  /khan55 yuu33 / (รมกระดาษ) 1 
54. /kh33 moot54/ /khoot54 m33 / (โครตแม) 1 
55. /42 thaam55 / /aam55 th42 / (งามจริง) 1 
56. /cy24 lp11 / /cp11 ly24 / (หาโอกาสหลบหนี) 1 
57. /cay24 33 da/  /ca33 day24 / (อยางไร) 1 
58. /som55 nii42 / /sii42 nom55 / (I นม) 1 
59. /san33 kii42 / /sii42 kan33 / ( I กัน) 1 
60. /sii33 dook54/  /sook54 dii33 / (โชคดี) 1 
61. /dp11 ton33 / /don33 tp11 / (นานมาแลว) 1 
62. /day54yaak11 / /daak11 ay54/ (กนใหญ) 1 
63. /tup55 yn11 /  /tn11 yup55 / (ตกใจกลัว) 1 
64. /buay55 khak11 /  /bak11 khuay55 / (บัก MSO) 1 
65. /pii24 huat11 /  /puat11 hii24 / (ปวด FSO) 1 
66. /pk11 daa33 /  /paa33 dk11 / (ปลารา) 1 
67. /maw42 cak55 / /mak55 caw42 / (ชอบคุณ ) 1 
68. /yii42 saak54/ /yaak54 sii42 / (อยาก I) 1 
69. /saw11 wak55 / /sak55 waw11 / (ชวยตัวเอง: ผูชาย) 1 
70. /y11 buu54/ /yuu54 b11 / (อยูไหม) 1 
71. /ia11 hii33 / /ii33 hia11 / (คําสบถ) 1 
72. /saak11 ht42 dii42 /  /sii42 ht42 daak11 / (I ถึงกน) 1 
73. /tk24 paa33 mt11 /  /tt11 paa33 mk24 / (FSO ปลาหมึก) 1 
74. /maa42 naa55 fy24 /  /my24 naa55 faa42 / (H นางฟา) 1 
75. /saak11 thaa55 dii42 / /sii42 thaa55 daak11 / (I ทางกน) 1 
76. /suut11 luu55 tiaw24 /  /siaw24 luu55 tuut11 / (เสียวรูตูด)  1 
77. /haay24 caw42 lak55 /  /hak55 caw42 laay24 / (รักคุณมาก) 1 
78. /kk11 paa33 din33 / /kin33 paa33 dk11 / (กินปลารา) 1 
79. /khn33 ma55 koy55 /  /khoy55 ma55 kn33 / (MSO มังกร) 1 
80. /cay24 sa55 phaw42 / /caw42 sa55 phay24 / (คุณเกลียดใคร) 1 
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81. /say55 kan33 mii42 / /sii42 kan33 may55 / (I กันไหม) 1 
82. /tua11 bak11 mon42 / /ton42 bak11 mua11 / (ตนมะมวง) 1 
83. /p11 yuu54bay33 / /pay33 yuu54b11 / (จะไปหรือยัง) 1 
84. /pht11 lia55 tii24 / /phii24 lia55 tt11 / (ผีเลีย FSO) 1 
85. /phaw33 kadoon55 /  /phoon55 kadaw33 / (จอมปลวก)  1 
86. /y42 st42 cet55 /  /yet55 st42 c42 / (I ถึงเชา) 1 
87. /yooy42 khaa24 sok55 /  /yok55 khaa24 sooy42 / (ยกขาโซย) 1 
88. /sk24 bon33 tii42 / /sii42 bon33 tk24 / (I บนตึก) 1 
89. /ii24 ii33 laam55 / /aam55 ii33 lii24 / (งามจริง) 1 
90. /h11 kan33 bak55 / /hak55 kan33 b11 / (รักกันไหม) 1 
91. /h11 aay42 bak55 /  /hak55 aay42 b11 / (รักผมไหม) 1 
92. /lt11 met55 tia55 / /lia55 met55 tt11 / (เลียเม็ด FSO) 1 
93. /bak11 khay54uay55 /  /bak11 khuay55 ay54/ (บัก MSO ใหญ) 1 
94. /haat11 m33 ay54 sii24 /  /hii24 m33 ay54 saat11 / (FSO แมใหญ...) 1 
95. /cay24 si24 pay33 saw42 /   /caw42 si24 pay33 say24 / (คุณจะไปไหน) 1 
96. /sam24 kan33 b11 hii42 / /sii42 kan33 b11 ham24 / (I กันไหมไอหนุม)  1 
97. /phay24 si24 hom55 kataa54 niw11 / /phay24 si24 hiw11 kataa54 nom55 / (ใครจะห้ิว

ตะกรานม) 
1 

98. /kaw33 khin11 / /kin33 khaw11 / (กินขาว) 2 
99. /ka33 buu54/  /kuu33 ba54/ (กูเบื่อ) 2 
100. /kooy33 kham55 /  /kam33 khoy55 / (กํา MSO) 2 
101. /khay24 yaa54/ /khaa24 yay54/ (ขาใหญ) 2 
102. /khii55 han24 /  /khan55 hii24 / (คัน FSO) 2 
103. /khii55 haay24 /  /khaay55 hii24 / (ระคาย FSO) 2 
104. /dii33 hom24 /  /dom33 hii24 / (ดม FSO) 2 
105. /paa33 nay55 /  /pay33 naa55 / (ไปนา) 2 
106. /sen42 pii33 /  /sii42 pen33 / (I เปน) 2 
107. /hy24 cii11 / /hii24 cy11 / (FSO ลีบ) 2 
108. /hy24 nii42 /  /hii24 ny42 / (FSO เล็ก) 2 
109. /haan24 bii33 /  /hii24 baan33 / (FSO บาน) 2 
110. /hin24 pii42 /  /hii24 piin42 / (FSO ปล้ิน) 2 
111. /haw24 khiw11 /  /hiw24 khaw11 / (หิวขาว) 2 
112. /hay24 am54 /  /ham24 ay54/ (MSO ใหญ) 2 
113. /hay24 ii54 / /hii24 ay54/ (FSO ใหญ) 2 
114. /khom11 tii33 / /khii11 tom33 / (โคลน) 2 
115. /khy11 fii24 / /khii11 fy24 / (ขยะมูลฝอย) 2 
116. /khua11 tii24 / /khii11 tua24 / (โกหก) 2 
117. /khiam11 kii42 /  /khii11 kiam42 / (จิ้งจก) 2 
118. /khua55 pon11 / /khon55 pua11 / (คนเสียสติ) 2 
119. /kh55 nay11 / /khay55 n11 / (คอยยังชั่ว) 2 
120. /s42 bp11 / /sp42 b11 / (อรอยไหม) 2 
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121. /s55 muu42 /  /suu55 m42 / (ทุกวัน) 2 
122. /thaa24 nia55 / /thia24 naa55 / (กระทอมตามทองนา) 2 
123. /nay55 om54/  /nom55 ay54/ (นมใหญ) 2 
124. /pa33 yen24 / /pen33 ya24 / (เปนอะไร) 2 
125. /phaa24 bii42 / /phii24 baa42 / (ผีบา) 2 
126. /phaaw11 buu54/  /phuu11 baaw54/ (ผูบาว) 2 
127. /phaaw11 suu24 / /phuu11 saaw24 / (ผูสาว) 2 
128. /maw42 k11 /  /m42 kaw11 / (ท่ีเดิม) 2 
129. /yay54suu24 /  /yuu54say24 / (อยูไหน) 2 
130. /s11 non33 / /son11 n33 / (สนเทา) 2 
131. /saa42 mii24 /  /sii42 maa24 / (I หมา) 2 
132. /ho24 tii11 / /hii24 to11 / (FSO เตง) 2 
133. /loon24 tuu33 / /luu24 toon33 / (สงสาร) 2 
134. /oy33 khom55 / /om33 khoy55 / (อม MSO) 2 
135. /sii55 hm24 /  /sm55 hii24 / (ดอม ๆ มอง ๆ FSO)  2 
136. /sen55 law11 /  /saw55 len11 /(หยุดเลน)  2 
137. /bii33 haay24 /  /baay33 hii24 / (สัมผัส FSO) 2 
138. /sy11 men24 /  /sen11 my24 / (เสน H) 2 
139. /m24 waa42 /  /maa24 w42 / (หมาบา) 2 
140. /haam11 saa24 /  /haa11 saam24 / (หาสาม) 2 
141. /hay24 kham55 /  /ham24 khay55 / (MSO ใคร) 2 
142. /hin24 pa55 am33 / ( /ham24 pa55 in33 / (MSO พระอินทร) 2 
143. /hoo24 pam33 pam33 / /ham24 poo33 poo33 / (MSO โปน ๆ) 2 
144. /khii55 kua33 phon24 /  /khon55 kua33 phii24 / (คนกลัวผี) 2 
145. /sii55 huu55 huu24 /  /suu55 huu55 hii24 / (...รู FSO) 2 
146. /dii33 t54 hom24 /  /dom33 t54 hii24 / (ดมแต FSO) 2 
147. /dii33 thii11 han24 /  /dan33 thii11 hii24 / (ดันท่ี FSO) 2 
148. /dii33 thii11 huu24 /  /duu33 thii11 hii24 / (ดูท่ี FSO) 2 
149. /paa33 say24 may55 / /pay33 say24 maa55 / (ไปไหนมา)  2 
150. /pii33 lia55 hay24 /  /pay33 lia55 hii24 / (ไปเลีย FSO) 2 
151. /puu33 th55 say24 /  /pay33 th55 suu24 / (ไปเถอะคุณ) 2 
152. /phii24 kalua11 / /phua24 kalii11 / (แมงดา) 2 
153. /mii55 kap24 phaa24 /  /maa55 kap24 phii24 / (มากับผี) 2 
154. /hy24 cip55 cii42 /  /hii24 cip55 cy42 / (FSO เล็ก) 2 
155. /haay24 siap11 pam33 /  /ham24 siap11 paay33 / (MSO...) 2 
156. /huu24 som55 phii55 /  /hii24 som55 phuu55 / (FSO ชมพู) 2 
157. /h24 kap55 kii42 / /hii24 kap55 k42 / (FSO ตุกแก) 2 
158. /hay24 khon55 sii42 /  /hii24 khon55 say42 / (FSO คนใช) 2 
159. /khii42 yaan42 phy24 / /khy42 yaan42 phii24 / (ฉันกลัวผี) 2 
160. /sa55 ii33 yim24 /  /sim55 ii33 ya24 / (ชิมอะไร) 2 
161. /saa42 kaa33 thii55 / /sii42 kaa33 thaa55 / (I กลางทาง) 2 
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162. /tu33 bak11 ham11 /  /tam33 bak11 hu11 / (สมตํา) 2 
163. /paan33 taa33 yen42 / /pen33 taa33 yaan42 / (นากลัว) 2 
164. /ma55 ii33 yii24 / /mii55 ii33 ya24 / (มีอะไร) 2 
165. /ma55 het55 yaa24 / /maa55 het55 ya24 / (มาทําอะไร) 2 
166. /mam55 cok24 hia24 /  /mia55 cok24 ham24 / (เมียลวง MSO) 2 
167. /way33 ca33 daa24 / /waa33 ca33 day24 / (วาอยางไร) 2 
168. /sabuu33 caay24 /  /sabaay33 cuu24 / (สบาย MSO) 2 
169. /s42 kan33 bii11 / /sii42 kan33 b11 / (I กันไหม) 2 
170. /ho24 si24 tam11 / /ham24 si24 to11 / (MSO จะเตง) 2 
171. /mi24 lam55 s11 /  /m24 lam55 si11 / (หมอลําประเภทหนึ่งจังหวะเราใจ) 2 
172. /lii24 kiaw54 huat42 /  /luat42 kiaw54 hii24 / (ลวดเกี่ยว FSO) 2 
173. /maa24 khuu55 by33 /  /my24 khuu55 baa33 / (H คูบา) 2 
174. /hay24 phuu11 dii33 /  /hii24 phuu11 day33 / (FSO คนไหน) 2 
175. /bak11 hy24 nam42 / /bak11 ham24 ny42 / (บักหํานอย)  2 
176. /diit11 sii54hay24 /  /diit11 say54hii24 / (ดีดใส FSO) 2 
177. /khon55 ma55 ubuay33 /  /khuay55 ma55 ubon33 / (MSO เมืองอุบล) 2 
178. /khii55 nak55 don33 tuay33 /  /khuay55 nak55 don33 tii33 / (MSO นักดนตรี) 2 
179. /hy24 mahoo24 lii55 /  /hii24 mahoo24 ly55 / (FSO...) 2 
180. /hay24 khn11 lot55 fii55 /  /hii24 khn11 lot55 fay55 / (FSO ขึ้นรถไฟ) 2 
181. /sn42 mia55 phuu11 ii54/ /sii42 mia55 phuu11 n54/ (I เมียคนอ่ืน) 2 
182. /kuu33 waw55 kap24 maa24 /  /kuu33 waw55 kap24 maa24 / (กูพูดกับหมา) 2 
183. /han24 maa55 m55 nii33 /  /hii24 maa55 m55 nan33 / (FSO...) 2 
184. /cok24 hom24 b11 dii33 /  /cok24 hii24 b11 dom33 / (ลวง FSO ไมดม  ) 2 
185. /han24 hom24 maa55 dii33 /  /han24 hii24 maa55 dom33 / (หัน FSO มาดม) 2 
186. /yuu54 d33 mii54 hii55 / /yuu54 dii33 mii54 h55 / (อยูดีมีแรง) 2 
187. /liin42 cii54naa11 h24 /  /liin42 c54 naa11 hii24 / (ล้ินจอหนา FSO) 2 
188. /bak11 haa54ho24 tam11 /  /bak11 haa54 ham24 to11 / ( คําสบถ MSO เตง) 2 
189. /ii33 haa54 ho24 tii11 / /ii33 haa54 hii24 to11 / (คําสบถ FSO เตง) 2 
190. /hay24 khn11 kok55 bak11 mii42 /  /hii24 khn11 kok55 bak11 may42 / (FSO...) 2 
191. /khaa33 khon55 ma55 ubuay33 /  /khaa33 khuay55 ma55 ubon33 / (คา MSO เมือง

อุบล) 
2 

192. /han24 huay24 khaw11 haa24 khii55 / /han24 hii24 khaw11 haa24 khuay55 / (หัน FSO เขา
หา MSO) 

2 

193. /aw33 khii55 pay33 th55 huay24 /  /aw33 khuay55 pay33 th55 hii24 / (เอา MSO 
ไปแทง FSO) 

2 

194. /coom33 hay24 khn11 lot55 fii55 /  /coom33 hii24 khn11 lot55 fay55 / (ยก FSO ขึ้น
รถไฟ) 

2 

195. /bk11 hay24 khn11 lot55 fii55 /  /bk11 hii24 khn11 lot55 fay55 / (แบก FSO ขึ้น
รถไฟ) 

2 

196. /yok55 hay24 khn11 lot55 fii55 /  /yok55 hii24 khn11 lot55 fay55 / (ยก FSO ขึ้นรถไฟ) 2 
197. /dy33 mo24 /  /do33 my24 / (ดง H) 3 
198. /kaa33 yon42 /  /kon42 yaa55 / (บุหรี่) 3 
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199. /h55 dii33 / /hii24 d33 / (FSO แดง) 3 
200. /huu55 khii11 /  /hii24 khuu54/ (FSO ขู) 3 
201. /pek55 law11 /  /paw42 lek55 / (เปาเล็ก) 3 
202. /saw24 kun42 /  /suun24 kaw42 /(ศูนยเกา) 3 
203. /khaa24 ca24 niat11 /  /khiat11 ca24 naa55 / (เขียดชนิดหนึ่ง) 3 
204. /mii24 m33 sy55 /  /my24 m33 sii55 / (H แมชี) 3 
205. /sot54 nay55 lii42 / /sii42 nay55 lot55 / (I ในรถ) 3 
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ภาษาไทยถิ่นใต 
กอนผวน หลังผวน รูปแบบ 

1. /sii45 hip45 /  /sip45 hii45/ (สิบ FSO) - 
2. /sii45 hy45 / /sy45 hii45/ (เสย FSO) - 
3. /sii45 hiaw45 /  /siaw45 hii45/ (เสียว FSO) - 
4. /mii45 han45 /  /man45 hii45/ (… FSO) - 
5. /h24 mlaay42 / /haay24 ml42/ (ซุมซาม) - 
6. /huu45 mii45 /  /hii45 muu45/ (FSO หมู) - 
7. /hen45 mii45 /  /hii45 men45/ (FSO เหม็น) - 
8. /suay45 phl21 khiaw45 / /siaw45 phl21 khuay45/ (เสียวเพราะ MSO) - 
9. /set21 kn34 ym21 /  /sm21 kn34 yet21/ (ซอมกอน I) - 
10. /set21 lw21 ym21 /  /sm21 lw21 yet21/ (ซอมแลว I) - 
11. /tay34 kacok34 /  /tok34 kacay34/ (ตกใจ) - 
12. /ma22 hay45 ii45 /  /ma22 hii45 ay45/ (เมือง FSO ใหญ) - 
13. /luu45 ca34 hy45 / /ly45 ca34 huu45/ (ถูกใจมาก) - 
14. /wan22 lawii22 / /wii22 lawan22/ (วีรวัลย) - 
15. /h45 min45 chii45 /  /hii45 min45 ch45/ (FSO เหม็นฉึ่ง) - 
16. /phii45 chiik44 hua45 /  /phua45 chiik44 hii45/ (ผัวฉีก FSO) - 
17. /phii45 duut33 hua45 /  /phua45 duut33 hua45/ (ผัวดูด FSO) - 
18. /phii45 yam45 hua45 /  /phua45 yam45 hii45/ (ผัวขยํา FSO) - 
19. /phii45 lia22 hua45 /  /phua45 lia22 hii45/ (ผัวเลีย FSO) - 
20. /khii22 say45 nay22 huay45 /  /khuay45 say45 nay22 hii45/ (MSO ใสใน FSO) - 
21. /han45 tuut33 hay44 dt33 /  /han45 tt33 hay44 duut33/ (หัน FSO ใหดูด) - 
22. /han45 hua45 hay44 phii45 /  /han45 hii45 hay44 phua45/ (หัน FSO ใหผัว) - 
23. /suay45 wee22 laa22 cap34 khiaw45 /  /siaw45 wee22 laa22 cap34 khuay45/ (เสียวเวลาจับ 

MSO) 
- 

24. /mii45 klua34 thuuk24 cap34 khaw44 
hy45 /  

/my45 klua34 thuuk24 cap34 khaw44 hii45/ ( H 
กลัวถูกจับเขา FSO) 

- 

25. /aw34 naam21 man22 mii45 maa22 
laa21 huu45 /  

/aw34 naam21 man22 muu45 maa22 laa21 
hii45/ (เอานํ้ามันหมูมาลาง FSO) 

- 

26. /sii45 hp44 / /sp44 hii45/ (แสบ FSO) 1 
27. /laaw21 phluuk24 /  /luuk24 phlaaw21/ (ลูกมะพราว) 1 
28. /y24 met21 / /yet21 m24/ (I แม) 1 
29. /khaa22 lay45 / /khay45 laa22/ (MSO ลา) 1 
30. /khok45 hii44 / /khii44 hok45/ (โกหก) 1 
31. /34 daay33 / /aay33 d34/ (คําสบถ) 1 
32. /taay34 diaw34 dt33 /  /tt33 diaw34 daay34/ (FSO เดียวดาย) 1 
33. /yam22 khon22 thet21 /  /yet21 khon22 tham22/ (I คนทํา) 1 
34. /het21 tiin34 yiw44 / /hiw44 tiin34 yet21/ (ห้ิวตีน I) 1 
35. /taay34 kacat34 kact33 /  /tt33 kacat34 kacaay34/ (FSO กระจัดกระจาย) 1 
36. /khaa22 chuay21 /  /khuay22 chaa21/ (MSO ชาง) 2 
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37. /khii22 h45/  /kh22 hii45/ (ตะแคง FSO) 2 
38. /khn45 lay22/ /khay45 ln22/ (MSO ตะกวด) 2 
39. /s45 diaw34/  /siaw45 d34/ (เสียว MSO) 2 
40. /sy44 men45/  /sen44 my45/ (เสน H) 2 
41. /sii45 diaw34/  /siaw45 dii34/ (เสียวดี) 2 
42. /det34 yak21/  /dak34 yet21/ (ดัก I) 2 
43. /dn34 l22/  /d34 ln22/ (MSO ตะกวด) 2 
44. /m45 ly24/ /my45 l24/ (H โผล) 2 
45. /m45 y22/ /my45 22/ (H งอ) 2 
46. /maa45 ny21/  /my45 naa21/ (H นา) 2 
47. /mii45 ny21/  /my45 nii21/ (H น้ี) 2 
48. /muu45 py34/ /my45 puu34/ (H ปู) 2 
49. /muu45 ny21/ /my45 nuu21/ (H…) 2 
50. /ly22 muu45/  /luu22 my45/ (รู H) 2 
51. /hok45 fii21/  /hii45 fok21/ (FSO บวม) 2 
52. /hua45 kham24/  /ham45 khua24/ (MSO...) 2 
53. /hin45 plii33/  /hii45 plin33/ ( FSO ปล้ิน) 2 
54. /p34 nay45/ /pay34 n45/ (ไปไหน) 2 
55. /phaat45 kak33/ /phak45 kaat33/ (ผักกาด) 2 
56. /phuut45 kak33/ /phak45 kuut33/ (ผักกูด) 2 
57. /y34 law45/  /aw34 ly45/ (เอาอีก) 2 
58. /h45 pii22/ /hii45 p22/ (FSO พอง) 2 
59. /ph22 dii34/ /phii22 d34/ (...MSO) 2 
60. /hua45 wii22/  /hii45 wua22/ (FSO วัว) 2 
61. /haa45 cham21/  /ham45 chaa21/ (MSO ชาง) 2 
62. /haa45 chii21/  /hii45 chaa21/ (FSO ชาง) 2 
63. /khon22 maay24 suay45/  /khuay22 may24 son45/ (MSO ไมสน) 2 
64. /kham45 an34 day34/  /khay45 an34 dam34/ (MSO อันดํา) 2 
65. /khiaw45 an34 day34/  /khay45 an34 diaw34/ (MSO อันเดียว) 2 
66. /daaw34 ph24 th44/  /d34 ph24 thaaw44/ (MSO ตา) 2 
67. /daaw34 ph24 y22/  /d34 ph24 yaaw22/ (MSO พอยาว) 2 
68. /dam34 tem33 l22/  /d34 tem33 lam22/ (MSO เต็มลํา) 2 
69. /dam34 thii24 huu45/ /duu34 thii24 ham45/ (ดูท่ี MSO) 2 
70. /dam34 pen34 l22/   /d34 pen34 lam22/ (MSO เปนลํา) 2 
71. /dii34 maay24 ph22/ /d34 maay24 phii22/ (MSO ไมพี) 2 
72. /nuu45 tiin34 ka34/  /na45 tiin34 kuu34/ (หนังตีนกู) 2 
73. /baan33 daan34 y22/  /baan33 d34 yaan22/ (บาน MSO ยาน) 2 
74. /l45 t34 da34/ /la45 t34 d34/ (หมดเนื้อหมดตัว) 2 
75. /h45 kaden34/  /hen45 kad34/ (เห็น MSO) 2 
76. /hm45 thuuk24 tam34/  /ham45 thuuk24 tm34/ (MSO ถูกตอม) 2 
77. /hy45 n21 cii34/ /hii45 n21 cy34/ (FSO นองจอย)  2 
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78. /h45 lak21 dii34/ /hii45 lak21 d34/ (FSO รัก MSO) 2 
79. /haan45 mii22 pii34/ /hii45 mii22 paan34/ (FSO มีปาน) 2 
80. /hin45 caan34 bii34/ /hii45 caan34 bin34/ (FSO จานบิน) 2 
81. /huu45 naa44 dii34/  /hii45 naa44 duu34/ (FSO นาดู) 2 
82. /kadii34 ph22/ /kad34 phii22/ ( MSO พี) 2 
83. /nu45 tala22/ /na45 talu22/ (หนังตะลุง) 2 
84. /p34 tham22 lay45/ /pay34 tham22 l45/ (ไปทําอะไร) 2 
85. /haam45 thaw24 chii22/ /hii45 thaw24 chaam22/ (FSO เทาชาม) 2 
86. /hn45 yap21 yii22/  /hii45 yap21 yn22/ (FSO ยับเยิน)  2 
87. /yam22 t33 say45 hm45/  /ym22 t33 say45 ham45/ (ยอมตองใส MSO) 2 
88. /haan45 phayaa21 bii34/ /hii45 phayaa21 baan34/ (FSO พยาบาล) 2 
89. /yoon21 wan22 la21 het45/ /yet21 wan22 la21 hon45/ (I วันละหน) 2 
90. /huu45 ay45 naa44 dam34/  /ham45 ay45 naa44 duu34/ (MSO ใหญนาดู) 2 
91. /hii45 maa22 thaa22 nan21/ /hii45 maa22 thaa22 nan21/ (FSO มาทางนั้น) 2 
92. /m24 kay34 hii45 uu45/  /m24 kuu34 hii45 ay45/ (แมกู FSO ใหญ) 2 
93. /liin21 cii34 naa24 h45/  /liin21 c34 naa24 hii45/ (ล้ินจอหนา FSO)  2 
94. /paa34 samet45 yak21/  /paa34 samak45 yet21/ (ปาสมัคร I) 2 
95. /h45 paat33 thana45 dii34/  /hii45 paat33 thana45 d34/ (FSO ปรารถนา MSO)  2 
96. /khy22 man45/ /khan22 my45/ (คัน H) 3 
97. /khy22 m45/  /kh22 my45/ (คลึง H) 3 
98. /suut44 taay45/  /saay45 tuut33/ (สายตูด) 3 
99. /suut44 ty45/  /sy45 tuut33/ (เสยตูด) 3 
100. /suut44 tiap45/  /siap44 tuut33/ (เสียบตูด) 3 
101. /suut44 tiaw45/  /siaw45 tuut33/ (เสียวตูด) 3 
102. /suut44 tp45/  /sp44 tuut33/ (แสบตูด)  3 
103. /dii34 maak24/  /daak33 mii24/ (ดากหมี) 3 
104. /tot34 ht33/  /tt33 hot45/ (FSO หด) 3 
105. /taay34 ft44/  /tt33 faay22/ (FSO ควาย) 3 
106. /boot33 nay45/  /bay34 noot44/ (ใบโหนด) 3 
107. /man22 sy45/  /my45 san44/ (H ส้ัน) 3 
108. /haan45 chii21/  /hii45 chan21/ (FSO ฉัน) 3 
109. /phii45 chak22/ /phak45 chii22/ (ผักชี) 3 
110. /h44 dii34/  /hii45 d34/ (FSO แดง) 3 
111. /khee44 ay34 thay45/  /khay45 ay34 thee24/ (MSO ตัวตลกหนังตะลุงตัว

หน่ึง) 
3 

112. /cet34 la22 yt24/  /ct34 la22 yet21/ (จอดเรือ I) 3 
113. /taan34 boo34 lt33/ /tt33 boo34 laan22/ (FSO โบราณ)   3 
114. /tk34 paa34 mt45/  /tt33 paa34 mk45/ (FSO ปลาหมึก) 3 
115. /khet45 may44 day34 yay22/  /khay22 may44 day34 yet21/ (ใครไมได I) 3 
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ภาคผนวก ง 
 
 

รายละเอียดเกีย่วกับผูบอกภาษา 
 
 
 กรุงเทพฯ เหนือ อีสาน ใต 

พิสัยอาย ุ 21-44 17-51 18-49 18-59 
คาเฉลี่ยอาย ุ 28 30 26 32 
เพศ (ช / ญ) 7 / 3 10 / 0 7 / 3 6 / 4 

การศึกษา 
ต่ํากวา ป.ตรี 
ป.ตรี 
สูงกวา ป.ตรี 

 
0 
6 
4 

 
2 
7 
1 

 
3 
6 
1 

 
1 
7 
2 
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ภาคผนวก จ 
 
 

แนวคิดเรื่องกลองวรรณยุกตของ Gedney (1973: 433) 
 
 A B C D-short D-long 
Voiceless friction sound, *s, 
hm, ph, etc 

1 5 9 13 17 

Voiceless unaspirated stops, 
*p, etc. 

2 6 10 14 18 

Glottal, *, b, etc. 
 

3 7 11 15 19 

Voiced, *b, m, l, z, etc. 
 

4 8 12 16 20 

                                                                  
                                                                  Smooth Syllables                 Checked Syllables 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 
 

 นายตามใจ อวิรุทธิโยธิน เกิดเมื่อวันที่ 27 พฤษภาคม พ.ศ. 2521 ที่จังหวัดกรุงเทพฯ         
สําเร็จการศึกษาศิลปศาสตรบัณฑิต วิชาเอกภาษาและวรรณคดีไทย วิชาโทภาษาอังกฤษ        
จากคณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี           
ในปการศึกษา 2542 จากนั้นเขาศึกษาตอในระดับปริญญามหาบัณฑิตที่ภาควิชาภาษาศาสตร   
คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ในปการศึกษา 2543 
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